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LOI

du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues
en matière administrative.

RA.PPORT

DU MINISTRE DE L'INTERIEUR
AUX

CHAMBRES LEGISLATIVES.

(Art. 13 de la Ioi.]

Années 1950 et 1951.

MESDAMES. MESSIEURS.

En execution du prescrit de l'article 13, § 6 de la loi du
28 juin 1932, sur remploi des langues en matière admi-
nistrative, rai l'honneur de vous faire rapport sur I'activité
exercée, pendant les années 1950 et 1951, par la Commis-
sion permanente chargée de surveiller Fapplication de la
susdite loi

J'espère pouvoir vous faire également rapport à bref dêlai
au sujet de son activité durant l'exercice: 1952.

La composition de la Commission permanente n'a pas
subi de modifications au cours des 'années 1950 et 1951.
Je la rappelle ci-dessous:

Section (vallonne :

M. Bailly A., secrétaire communal honoraire de' Schaer-
beek;

M. Bourgaux L., inspecteur principal honoraire: de l'En-
seignement primaire. Bruxelles;

M. Humpers H. J., directeur honoraire à la Régie des
Télégraphes et des Téléphones. Liège.

Section flamande :
"M. Bouweraerts A., sénateur, Llccler
M. Clottens J., sous-directeur honoraire au Ministère

de l'Intérieur, Vrlvorde:
M. Van Eeghem W. [dr.] , professeur honoraire. mern-

2 MAART 1954.

WET

van 28 Juni 1932 ophet gebruik der talen
in bestuurszaken,

VERSLAG

VAN DE
MINISTER VAN BINNENLANDSE ZAKEN

AAN DE WETGEVENDE KAME~S.

(Art. 13 van de wet.)

jaren 1950 en 1951.

MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

Ter voldoening aan het voorsèhrift van artikel 13, § 6
van de wet van 28 [uni 1932 op het gebruik der talen in
be:stuurszaken. heb ik de eer U verslag uit te: brengen over
de: werkznamheden, gedurende de jaren 1950 en 1951 van
de Vaste Commîssie belast met de toepassing van voor-
melde wet,

Ik denk eerlang bij machte te zijn om li eveneens
rapport uit te brengen omtrent haar activiteit tijdens :het
jaar 1952.

De samenstelhng van de Vaste Commissie onderqinq
geen wijzigingen gedurende de jare~.~95L Pro-
memorie wordt zij hieronder vermeld J

Waa[se Sectie :

De heer Bailly A., ere-qenieentesecretaris van Schaar-
beek;

De heer Bourgaux L., ere-e.a, inspecteur van het Lage:r
Onderwijs. Brussel;

De heer Humpers H. J., ere-directèur bi] de Regie van
Telegraaf en Telefoon. Luik.

Vlaamse Sectie :

De heer Bouweraerts A., senator, Ukkel;
De .heer Clottens J., ere-oz'directeur bij het Ministerie

van Bmnenlandse Zaken, Vilvoorde; . .
De: heer Van Eeghem W. (DI:.), ere-leraar, lid van de

G.
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bre de I'Acadêrnie Royale flamande de langue et de littè-
rature, Schaerbeek.

M. Vossen 1-. Secrétaire général de mon département.
a continué il exercer la présidence: de la Commission tan-
dis que MM. Pirotte A" Directeur d'adrninistratton et

'Van der Melen U., Directeur au Ministère e1el'Intèrieur. y
ont poursuivi l'exercice de leurs fonctions de secrétaire.

* * *

CHAPITRE PREMIER.

Champ d'application de la loi,

M. le Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale
a posé à la Commission la question de savoir si la loi de
1932 est applicable aux compagnies d'assurances privées
chargées de l'exécution de la loi du 18 juin 1930 relative
il l'assurance contre la vieillesse et le dëcëaprërnaturé des
employés.

La Commission a été: d'avis que cette question comporte
une réponse affirmative, En effet, dans le domaine ici con-
sidéré, le fondement de l'autorité de ces compagnies résulte
d'une certaine dévolution de puissance publique et elles ne
peuvent être considérées comme des affaires purement pri-
vées gràce aux prérogatives que le législateur leur a accor-
dées dans l'intérêt général.

EUes sont, à due concurrence, des administrations publi-
ques subordonnées au sens de l'article 10'., § 3 de la loi
du 28 juin 1932. Leur devoir est, dès lors, de se conformer
aux prescriptions de cette dernière. notamment dans leurs
relations avec leurs affiliés et avec les autorités publiques,
Pour ce qui est de leur fonctionnement inteme. la Commis-
sion a estimé qu'elles doivent être considérées comme des
organismes privés.

Cette manière de voir a Hé: communiquée par mon hono-
rable: prédécesseur à son collègue du Travail et de la
Prévoyance Sociale.

CHAPITRE II.

Plaintes et référés relatifs aux avis et communications
au pulJlic (articles 2, §§ 3 et i, 6, §§ 2 à 4 de la loi, et
article: 3 de l'arrêté royal du Il janvier 1933).

Avis et communications au public.

Le « Dav.idsfonds » a attiré à plusieurs reprises l'atten-
tion de la Commission sur le fait que certaines communes
de la région de la Voer - Mouland, Fouron-le-Comte,
Remersdaal et Teuven - enfreignent régulièrement les
dispositions de: l'article 6. § 3 de la loi du 28 juin 1932,
aux termes duquel les avis et communications au public
doivent être rédigés dans la langue de la commune: tan-
tôt elles s'adressent aux habitants exclusivement en fran-
çais, tantôt dans les deux langues nationales et dans ce cas
e:n donnant souvent la priorité au français.

Le: « Vlaamse Toeristenbond » a également signalé
cette situation à la Commission.

Cette dernière a estimé. en séance du 14 avril 1950,
qu'en attendant la publication des résultats du recensement
linguistique de 1947, les communes intéressées n'étaient
pas, en droit strict, autorisées à modifier la situation résul-

[ 2 ]

Konlnklijke Vlaamse Academie VOOrTaal- en Letterkundc.
Schaarbeek.

Terwijl de hr Vossen (J.), Secretill'Îs-Genera<ll van rnijn
Departement. met het voorzttterschap van de Comrnissie
belast bleef, hebben de hh. Pirotte (A.) .' Bestuursdirecteur
en Van cler Molen (U.), Directeur bij het Ministel'ie van
Bmnenlandse Zaken, verder hun Iuncties van sesretaris
waarqenomen.

* * *

HOOFDSTUK EEN

Toepasslnqsqebled van de wet,

De heer Minister van Arbeid en Sociale V oorzorq heelt
gevraagd of de wet van 1932 van toepassing is op de pri-
vate verzekerinqsinstellinqen die belast zijn met de uit-
voering van de wet van 18 [unî 1930 betreffende· de verze-
kering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en
vroeqtijdiqe dood der bedienden,

De Commissie was van oordeel dat bevestigend diende
geantwoord op die vraag. Deze maatschappijen ontlenen
inderdaad hun gezag, op het hier in beschouwing genomen
qebied, aan een zekere overgang van openbare macht en
kunnen niet als zuiver privaatzaak aangezien worden dank
zij de voorrechten die de wetqever haar te alqemenen nurte
toeqekend heeft.

In de mate dat zij hun activiteit aan de wet van 18 Juni
1930 ontlenen zijn zij onderqeschikte openbare besturen in
de zin van artikel L, § 3 van de wet van 28 Juni 1932, Haar
phcht rs het derhalve zieh naar de bepalinqen van deze
laatste te schikken. inzonderheld in haar betrekkinqen met
haar aangeslotenen en de openbare overheden. Ten aan-
zien van haar inteme werking moeten zij, naar het oordeel
van de Commissie, beschouwd worden als private orqanis-
men.

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft deze zienswijze
ter kennis gebracht van zijn Collega van Arbeid en Sociale
Voorzorq.

HOOFDSTUK II.

Klaehten en versoeken om advies betreffende berichten
en mededelingen tot het publiek [artikelen 2, §§ 3 en 4,
6, §§ 2 tot 4 van de wet, en artikel 3 van het koninklijk
besluit van Il Januari 1933).

Berichten en mededelinqen tot het publiek:

Het Davidsfonds heeft er de Commissie herhaaldelijk
op gewezen dat sommige gemeenten van de Voerstreek
- Moelingen, '5 Gravenvoeren. Remersdaal en Teuven'-
zich geregeld bezondigen aan de bepalingen van artikel 6,
§ 3 van de wet van 1932, naar Iuid waarvan de berichten
en mededehnqen tot het publiek in de taal van de gemeente
moeten opqesteld zrjn : nu eens richten zi] zich tot de inge- .
zetenen uitsluitend in het Frans. dan weer in de twee
landtalen, waarbij dan dikwijls de voorrang gegeven wordt
aan het Frans.

Ook vanwege de Vlaamse Toeristenbond werd haar
aandacht op die toestand gevestigd.

In vergadering van 14 April 1950, was de Commissie de
mening toegedaan dat het de betrokken gemeenten, in
afwachting dat de uitslaqen van de taaltelling van 1947
zouden bekend gemaakt worden. naar streng recht niet toe-



tant du recensement de 1930, en ce qui concerne l' appll-
cation de la loi de 1932.

La Commission a cependant insisté pour que le Gou-
vernement prenne, dans le plus bref délai, une décision
touchant la publication des résultats susvisés.

LIn de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cet
avis et a donné pour instruction aux administrattons com-
munales intéressées d'appliquer. en la matière, la loi du
28 juin 1932 en ayant égard au recensement de 1930.

* * *

Le même organisme s'est plaint cie ce qu'à l'occasion des
fêtes de Pentecôte, la Société Nationale des Chemins de
Fer Belges avait fait apposer en gare de Malines un avis
bilingue annonçant l'organisation de trains spéciaux.

La Société a attribué cette méconnaissance des pres-
criptions légales à un malentendu. Selon son exposé, les
services d'exécution avaient repris sans plus le texte du
modèle qui leur avait été communiqué et qui, par raison
d'économie, avait été établi dans les deux langues. Il est
évident que 'les services urulinques devaient en reprendre
uniquement le texte qui les intéressait. Des mesures ont été
prises pour éviter la répétition de pareils incidents.

La Commission a pris acte 'de ces explications.

* * *

La Fédération de la Wallonie Libre, s'est plainte de
l'existence d'inscriptions bilingues au Palais de Justice
de Charleroi,

Le Ministère de la Justice: a signalé à ce propos que le
service de photocopie du Pa •..quet de Charleroi avait utilisé
telle quelle une affiche destinée, au Palais de J ustice de
Bruxelles.

La Commission a constaté que la plainte était fondée.
Mon honorable prédécesseur en a fait part à son Collè-
gue de la Justice.

* .* *

Selon le « Davidsfonds » des inscriptions bilingues. avec
priorité au français, avaient été placées à Rhode-Sr-Genèse
et dans la gare de Linkebeek:

Les faits n'ont pas été contestés.
A la demande de la Commission, les administrations

inté ressêes ont été invitées à remplace r les inscriptions cri-
tiquées par d'autres, unilingues néerlandaises. Le bilin-
guisme avec priorité au néerlandais a cependant été admis
pour des raisons de sécurité en ce qui concerne une inscrip-
tion figurant dans la gare de Linkebeek.

• * *

Le « Davidsfonds » a attiré: l' attention de la Commission
sur l'existence d'une inscription bilingue avec priorité: au
français sur un bâtiment de service de la S. N. C. F, B. à
Linkebeek.

La Société a reconnu le fait en soulignant que ce bâtiment
était situé sur le territoire d'Uccle,
~

Etant donné qu'il s'agissait ici d'un service situé sur
le territoire de I'agglomération bruxelloise et desservant
principalement une commune flamande ~ ceci inclut que
les affaires doivent, la plupart du temps. y être traitées en
service intérieur en néerlandais conformément à l'article 2
de l'arrêté royal du Il janvier 1933 ~ l'inscription criti-
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gelaten Is de roestand te wijzigen zoals die voortvloeit uit
de telling van 1930 met betrekking tot de toepassing V~I)1.

de wet van 1932.
De Commissie drong echter aan opdat de Regering zo

spoediq mogelijk een beslissing zou treffen in verband met
de publicatie van de htervorenbedoelde resultaten.

Een van mijn geachte ambtsvoorgangers heeft alch bij
dit advies aanqesloten en onderrichtingen gegeven aan
de betrokken gemeentebesturen om de wet van 28 Juni 1932
op dat qebted toe te passen met inachtneming van de tel-
ling van 1930.

* * *

Het voornoemd organisme kloeg er over dat de Natlonale
Maotschappf der Belgische Spoorweqen, ter, gelegenheid
van de Plnksterfeesten, een tweetaliq berlcht had Iaten
aanbrengen in het Station te Mechelen teri einde het inleq-
gen van speciale treinen aan te kondigen.

De Maatschappij schreef die miskenning van de wet-
telijke voorschriften tee aan een rnisverstand. De uitvóe-
ringsdiensten hadden, naar zij beweerde, zonder meer de
tekst overqenomen van het model dat hun medeqedeeld
werd en dat, zuiniqheidshalve. in de twee talen gesteld
werd, Vanzelfsprekend dat de eentalige diensten daaruit
alleen de tekst moesten overnemen die hen aanbelanqde.
Maatregelen werden getroffen om in 't vervolg derqelijke
incidenten te verrnijden.

De Commissie nam akte van deze uitleg.

* •. •

De « Fédération de la Wallonie Libre » heeft zich be-
klaagd over de aanwezigheid van tweetalige opschriften
in het Justitiepaleis van Charleroi.

Het Müusterie van Justitie heeft in dat verband gesi~
gnaleerd dat de dienst vcor photocopie van het parket van
Charleroi zonder meer een aanplakbiljet gebezigd had
bestemd voor het [ustitiepaleis van Brussel.

De Commissie heeft vastqesteld dat de: klacht gegrond
was, Mijn geachte ambtsvoorganger heeft er zijn colleqa
van [ustitie kennis van gegeven. '

Volqens het Davidsfonds werden tweetaliqe opschriften
met Frans voorop geplaatst te St. Genesius-Rode en in
het station te Linkebeek.

De Ielten werden niet betwist.
Op verzoek van de Commissie ' werden .de betrokken

besturen uitgenodigd de qecritiseerde opschriften door een-
talig Nederlandse te vervangen. De tweetaliqheid met
Nederlands voorop werd nochtans aanqenomen wegens vei-
ligheidsredenen voor een opschrift in het station te Linke-
beek.

•. . ..
Het Davidsf~nds heeft de Vaste Commissie gewezen op

de aanwezigheid van een tweetalig opschrift met Frans
voorop op een dienstgebouw van de N. M. B. S. te Lin-
kebeek.

De N, M. B, S.heeft het feit erkend, doch wees erop
dathet statlongebouw gelegen is op het grondgebied van
Ukkel.

De Commissieleden waren de: mening toegedaan dat wiil
het hier gaat om een dienst gelegen op het grondgebied
van .de Brusselse: agglomeratie dochdie hoofdzakelijk een
Vlaamse gemeente bedïent - hetqeen meebrenqt dat de
zaken er meestal bi] toepassing van ar tikel 2 van het
Koninklij k besluit van Il [anuari 1933 in binnendienst in
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quée doit être bilingue avec priorité ml néerlandais (arti-
cle 3 de l'arrêté précité) .

* • *

Affiches.

Le « Vlaams Comité Vaal' Brussel » a déposé plainte à
charge de J'administration communale de Berchem-Ste-
Agathe qui, à l'occasion de la foire annuelle, avait fait
apposer des af fiches bilingues avec priorité au français.

L'administration communale précitée a signalé qu'en l'oc-
currence le Comité officiel des fêtes s' était laissé guider
par la présomption que les résultats du. recensement cle
1947 donneraient à la commune une majorité d'expression
française. En conséquence, il avait estimé que la priorité
devait être réservée au français.

La Commission a constaté. en séance du 20 octobre 1950.
que l'autorité communale de Berchem-Ste-Aqathe devait
continuer à appliquer la loi du 28 juin 1932 sur la base des
résultats du recensement de 1930 aussi longtemps' que ceux
de 1947 n'étaient pas officiellement homologués. Cette
administration aurait donc dû donner la priorité au néer-
landais.

Mon honorable prédécesseur y a attiré l'attention de
l'autorité communale intéressée.

• * •

Le « Vlaamse Toerîstenbond » a signalé à la Commission
que la commune de .Vilvorde avait fait apposer des avis
bilingues à l'occasion du cortèqecie la libération.

L'administration communale de Vilvorde a fait valoir
qu'elle applique le. principe -de I'unilinquisme, sauf en ce
qui concerne les avis qui ont trait notamment à certaines
festivités : le bilinguisme s'indique en l'occurrence selon
elle. en vue de: promouvoir la réussite: de ces manifestations,

. La Commission a estimé qu'il n'y avait pas lieu de déroger
dans ce cas au principe général mais que rien ne s'oppose
cependant à ce que la ville de Vilvorde fasse usage d' af~
fiches françaises ou françaises et néerlandaises Iorsqu'elle
veut étendre sa propagande respectivement à la région
wallonne ou à l'agglomération bruxelloise.

Mon honorable prédécesseur s'est rallié à cette manière
de voir. .. . .

Plaques de noms de rues et de lieux.
Panneaux de signalisation.

Le « Vlaams Comité voor Brussel » a signalé qu'une
plaque: unilingue française de: nom de rue: avait été apposée:
à la maison communale de Berchem-Ste-Agathe et que
d'autre part une: inscription, également unilingue française,
était placée à la salle communale.

L'administration communale a fait connaître à la Com-
mission que. dès-réception de la protestation du dit Comité.
la plaque en question avait été enlevée.

En ce qui concerne le second point de la plainte, la même
administration a toutefois fait remarquer -- le bail com-
muniqué en copie en fait foi - que la salle communale
visée est donnée en location à un particulier et que dès lors
la commune n'était pas responsable de la situation critiquée,
d'autant moins que le locataire y organisait des fêtes privées.

La Commission a pris acte de. l'explication fournie en ce
qui concerne la plaque de nom de rue.

Pour ce qui est du second point, elle a estimé que l'admi-
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het Nederlands rnoeten behandeld worden -- het gecriti-
seerd opschrtft tweetaliq moet zijn [artikel 3 van evenqe-
noemd besluit) met Nederlands voorop,. .. .

Aenplskbrieven,

Het Vlaams Comité voor Brussel legde klacht neer ten
laste van het gemeentebestuur van St. Agatha~Berchem
dat ter gelegenheid van de jaarlijkse kermis tweetaliqe
aanplakbrteven had laten uithanqen met het Frans vooraan.

Voornoemd gemeentebestuur siqnaleerde in dat verband
dat het officieel Ieestcomité zich ter zake laten leiden had
door het vermoeden dat de uitslaqen van de telling van
1947 aan de gemeente een Franstalige meerderheid zullen
schenken, en derhalve van cordee] was dat de voorranq
mocht gegeven worden aan het Frans.

De Commîssle heeft, in vergadedng van 20 October 1950
vastgesteld dat de gèmeenteoverheid van St. Agath.a-
Berchem de wet van 28 Juni 1932 moest blijven toepassen
aan .de hand van de uitslaqen van de tellinq van 1930
zolanq die van 1947 niet officleel zouden bekrachtigd wor-
den. Zij had dus de voorrang te verlenen aaI! het Neder-
lands.

Mijn geachte ambtsvoorqanqer heeft er de aandacht van
de betrokken gemeenteoverhèid op gevestigd.. .. .

De: « Vlaamse Toeristenbond» heeft er de Commissie
attent op gemaakt dat .het gemeentebestuur van Vilvoorde.
tweetalige-bertchten had doen aanplakken ter gelegenheid
van een bevrijdingsstoet.

Het betrokken gemeentebestuur heeft medeqedeeld dat
het het principe der eentaliqheid toepast behalve voor wat
betreft de: berichten die betrekklnq hebben op zekere Ieeste-
lijkheden : in dit geval is de tweetaligheid, zijns înziens,
aanqewezen om het welslagen vari die' manîfestattes te
bevorderen.

De Commissie was Van oordeel dat er geenaanleiding
toe bestond om in dat geval van het alqerneen principe
af te wijken maar dat niets belet. dat de stad VilvoOl:de
gebruik maakt van Franstaligeof van Franstalige en Neder-
landstaliqe aanplakbiljeten indien zij haar propaganda wil
uitbreiden tot de Waalse streek, respectievelijk tot de: Brus-
selse agglomeratie.

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft zich bij deze ziens-
wijze aanqesloten. * .• .•

Street- en pleetsneemborden. ~ Vetkeersborden,

Vanwege het Vlaams Comité voor Brussel werd er op
gewezen dat een eentaliq Frans straatnaambord aange-
bracht was aan het gemeentehuis te St. Agatha-Berchem
en dat er. ter andererztjde, een eentalig Frans opschrift
voorkwam op de gemeentezaal.

Het qemeentebestuur liet aan de Commissie weten dat
het kwestieuze straatnaambord 'bi] de ontvangst van het
schrijven van voornoemd Çomité verwijderd werd.

Ten aanzien van het tweede punt van -de klacht deedhet-
zelfde bestuur 'evenwel opmerken -- en zulks mocht Inder-
daad blijken uiteen toegezonden afschrift. van de huur..
ceel ~ dat bedoeldeiqemeenteaaal in huur werd gegevf!n
aan een particulier en dat het dus met de aangeklaagde
toestand niets te maken had, te meer dat dehlJurder er
private Feestehjkheden înrichtte.

De Commissie nam akte van de uitleg die -verstrekt werd
in verband methet straatnaamboord.

Wat punt twee betreft, achtte zij het passenddat het



nistration communale devait inviter le locataire à ne pas utl-
liser l'Inscription « Salle des fêtes commuriele s . ,

Mon honorable prédécesseur a partagé cette manière de
voir,

• • *

te même organisme a attiré: l'nttention de la Commission
sur .le fait que des plaques bilingues de noms de lieux exis-
taient le long du chemin de fer vicinal sur le territoire de la
commune de Rhode-Saint-Genèse.

L'enquête à laquelle il a été procédé a fait apparaître que
ces plaques avaient été placées, il titre de réclame, par la
firme Michelin et étaient la propriété de celle-ci,

La Commission a estimé que lorsque la Société des Che-
mins de Fer Viclnaux autorise des particuliers à placer sur
les lignes exploitées par elle des plaques comportant des
indications de nature officielle à l'intention du public, elle
avait le droit et le devoir d'exiger que ces plaques soient
conformes aux prescriptions de 'la loi linguistique.

Dans le cas présent elles doivent donc être remplacées par
d'autres plaques unilingues néerlandaises.

Mon honorable prédécesseur a prié son Collègue 'des
Communications de vouloir bien prendre: des mesures dans
ce sens.

* . *' *.

Par ailleurs. le « Vlaams Comité »a signalé que des pla-
ques indicatrices bilingue:s avaient été placées dans la même
commune.

M. le Ministre: des Travaux Publics a fait savoir à ce
sujet à la Commission qu'il s'agissait de plaques offertes, à
titre de réclame, par la firme Enqlebert et que les inscrip-
tions bilingues y figurant résultaient d'une erreur.

La Commission il confirmé en l'espèce le point de vue
exposé ci-dessus.

De son côté, mon honorable prédécesseur a prié: M. le
Ministre des Travaux Publics de faire remplacer ces pla-
ques par d'autres, unilingues néerlandaises.

* * *

Le « Davidsfonds » a attiré l'attention de la Commission
sur le fait que des plaques bilingues de noms de rues avaient
été apposées à Wezembeek-Oppem et que les services com-
munaux étaient également indiqués dans les deux langues
nationales à I'entrêe de la maison communale,

L'administration communale a invoqué la constante immi-
gration d'habitants d'expression française: pour justifier son
attitude en cette matière.

La Commission a été d'avis qu'il fallait considérer - sur
la base du recensement linguistique de 1930 - Wezembeek-
Oppem comme une commune unilingue néerlandaise: et que
sur cette base: les avis et communications adressés au public
devaient y être établis en néerlandais.

Quant au régime: linguistique des plaques de noms (le rues,
la Commission a confirmé ravis qu'elle avait émis en 1948
(voir Rapport 1948, p. 2, Sénat - Document parlementaire
n° 245, Session 1948-1949) et selon lequel I'unilinquisme
devait en cette matière être appliqué sans exception dans les
communes unilingues.

Un de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cette
manière de voir et a prié l'administration communale de
Wezembeek-Oppem de s'y conformer........

M. C. _. a signalé à la Commission que des plaques de
noms de rue et de signalisation étaient bilingues à Tirle-
mont.

L'autorité communale intéressée a reconnu l'exactitude
de cette situation mais a fait remarquer qu'en raison des
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gemeentebestuur de huurder ZOll uttnodtqen zlch niet van
het opschrift « Salle des Fêtes communéJ[e » te bedienen.

Mijn geachte: ambtsvoorganger heeft zich bij deze ziens-
wijze aanqesloten.

* * *

Hetzelfde organisme heeft er de aandacht van de Cam-
rnissie op gevestigd dat er tweetalige plaatsnaamboeden
voorkwarnen langsheen de buurtspoorweq op het grondge~
bied van de gemeente St. Genesius-Rode.

Uit het ingesteld onderzoek Is gebleken dat bedoelde
borden bij wijze van reclame geplaatst werden door de firma
Michelin en dat zij dezer eigendom zijn.

De Commissîe was van oordeel dat, wanneer de Natio-
nale Maatschepplj der Buurtspoorweqen aan particulleren
toelatinq verleent om op de door haar geëxploiteerde lijnen,
borden aan te brengen waarop aanwijzingen van officiële
aard ten gerieve van het publiek voorkomen, zij het recht
en de: plicht heeft te eisen dat die borden in overeenstern-
ming zijn met de taalwet.

In onderhaviq geval moeten zi] dus door eentaliq Neder-
landse ve.rvangen worden. . '

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft z:iin Colle:ga van
Verkeerswezen verzocht maatregelen in die zin te willen
treffen.

" * .•

Ter andere zijde siqnaleerde het Vlaams Comité dat
tweetalige we:gwijzerborden werden aanqebracht in
dezelfde gemeenten.

De heer Mintster van Openbare Werken Iiet de Com-
missie in dat verband weten dat het hier 0111 reclameborden
ging, gesChorlken door de firma Enqlebert, die bi] .misqrèep
tweetaliqe opschrrlten vermelden.

De: Commisste bevestiqde ten deze haar hiervoren ver-
meld standpunt,

Zijnerzijds verzocht nrijn geachte ambtsvoorqanqer de
heer Minister van Openbare Weiken kwestîeuze borden
door eentalig Nederlandse te doen vervangen,

" * *

Het Davidsfonds heeft er de Commissie op attent ge-
maakt clat tweetalîqe straatnaamborden aanqebracht wer-
den te Wezembeek-Oppem en dat de gemeentediensten er
eveneens ,in de beide landtálen aangegeven werden aan de
.ingang van het gemeentehuis. .

Het betrokken gemeentebestuur heeft \Jeme:end de aan-
houdende inwijking van Franstalige inwoners te moeten
mroepen om zijn houding op het stuk te rechtveardiqen,

De: iCommissie oordeelde dat Wezembeek-Oppem, op
grond van de taaltellinq van 1930 als ééntali~ Nederlandse
gemeente: dient beschouwd en dat de bertchten en medede-
lingen tot het publiek er bijgevolg in het Nederlands -moe-
ten gesteld worden,

Ten aanzien van het taalregime der straatnaarnborden
hevestiqde zij haar in 1948 [aie Verslaq jaar 191&.blz, 2-
Senaat - Parlementair bescheid, n' 245 - Zittijd 1948-
1949) uitgebracht advies waarin het heet det de eenta-
.Iighetd zonderuitzondertnq moet toegepast worden in êên-
talige gemeenten.

Een van rnijn geachte ambtsvoorqanqers sloot zich aan
hij deze zienswijze en verzocht het gerneelltebestulir van
Wezenbeek-Oppem er zich naar te gedragell.

* * *

De heer C .. _ heeft er de Commissie op [Jewezen dar de
straatnaam- en verkeersborden te Tienen twetalig zrjn.

De betrokken ~emeenteoverheid gaf de· juistheid van die
toestand toe, maar liet opmerken dat de Regering haar in
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circonstances locales, elle avait été autorisée en 1936 par
Ie Gouvernement à déroger quelque peu au principe de
l'unilinguisme en matière d'avis et 'de communications au
public.

La Commisslon a estimé que l'évolution qui s'est pro-
duite depuis lors ne justifiait plus cette mesure transitoire
et que par conséquent rien ne s'opposait plus à la stricte
application du principe de l'unilingutsrne dans le cas pré-
sent.

Elle a cependant admis qu'on tienne compte en l'espèce
du caractère artistiqire des bâtiments sur lesquels figurent
des inscriptions à modifier.

Mon honorable prédécesseur s'est rallié il cette ma-
nière de voir et a donné des instructions dans ce sens à
l'administration communale intéressée.

* * *

Le « Vlaams Comité voor Brussel » a protesté parce.
que l'administration communale d'Ixelles avait fait appo-
sel', place du Luxembourg, lin panneau-réclame unilingue
français annonçant la vente de terrains appartenant à la
commune.

L'administration communale, en reconnaissant la chose,
a exprimé ravis que la loi Iinqtïistique n'était pas appli-
cable en l'occurrence. étant donné qu'il s'agissait de pro-
priétés privées de la commune.

La Commission n'a pas considéré cette explication com-
me convaincante. EUe a estimé qu'il y avait lieu d'inviter
l'administration communale' d'Ixelles à prendre les mesures
propres à éviter pareilles situations.

Un de: mes honorables prédécesseurs a partagé cet avis et
a prié la dite administration communale d'en tenir stricte-
ment compte à l'avenir.

* * *

Le: ol Davidsfonds » a signalé que le long des routes
Menin-Mouscron et Courtrai-Lille, des poteaux indica-
teurs unilingues français avaient été placés sur le territoire:
des communes de Rekkem et de Mouscron et que de plus
on avait apposé dans la première: de ces communes, à l'oc-
casion d'un recensement des véhicules automoteurs, des
affiches également unilinques françaises.

La Commission a constaté. en séance du 26 mai 1950,
qu'en attendant l'homologation des résultats du recense-
ment linguistique de 1917, rien ne pouvait être modifié
au régime linguistique: des communes en question, tel que:
celui-ci résulte du recensement de 1930. Les avis et com-
munications au public doivent dès lors demeurer bilingues :
à Mouscron avec priorité au français. à Rekkem avec
priorité au néerlandais.

Un de: mes honorables prédécesseurs a prié les adminis-
trations communales intéressées de se conformer à cet avis
et a également notifié celui-ci à son collègue des Travaux
Publics.

" * ..•

Le « Vlaamse Toeristenbond}) s'est étonné de l'exis-
tence à Koekelberg d'un panneau de signalisation portant,
d'une part « Mons» et d'autre part « Gent-Gand ».

Interpellé à ce sujet, le Minfstère des Travaux Publics
a signalé que le fait critiqué était exact et que le service
local des routes avait été chargé de mettre la plaque en
question en conformité avec la loi linguistique.

L'inscription se présente actuellement comme suit :
« Gent~Gand » et « Mons-Bergen ».

Dont acte.
* * *
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1936, wegens de plaatselijke omstandtgheden, toelatlnq
gegeven had om enigszins af te wijken van het principe der
ééntaligheid op het stuk van berichten en mededelingen tot
het publiek,

De Commissie was van oordeel dat de sedertien voltrok-
ken evolutie, dergelijke overgangsmaatregel niet meer wet-
tigt enbijgevolg niets .het streng toepsssen van het eenta-
llqheidsbeqïnsel, in. onderhavtq geval nog in de weg staat.

Zij nam nochtans min dat er bij de, te dien einde, te tref-
fen maatreqelen, rekeninq wordt gehouden met het artlstiek
karakter van de gebouwen waarop te wijzigen opschriften
voorkomen,

Mijn geachte ambtsvoorqanqer heeft zich bi] deze ziens-
wijze aanqesloten en onderrichtinqen in die zin gegeven
aan het betrokken gemeentebestuur.

* * *

Het Vlaams Comité voor Brussel protesteerde tegen het
Ieit dat het gemeentebestuur van Elsene een eentalig Frans
reclamebord had doen plaatsenop net plein vôôr het
Luxemburqstatïon om de verkoop van bouwqrond, toebe-
horend aan de gemeente. aan te kondigen.

Het betrokken gemeentebestuur gaf zulks toe, doch gaf
de mening te kermen dat de taalwet niet toepasselijk was
omdat het ten deze ging om het privé eigendom van de
gemeente.

Deze uitleg werd door de Commissie ah niet steekhou-
dend bestempeld. Zij was van oordeel dat er annleidinq toe
bestond het gemeentebestuur van Elsene uit te nodiqen de
geschikte maatreqelen te treffen om derqelijke feiten te
voorkomen.

Een van mijn geachte ambtsvoorgangers sloot zich aan
bij haar advies en heeft het genoemd gemeel1tebestuur ver-
zocht daar in 't vervolg streng rekening mee te houden.

* .•. .•.

Het Davidsfonds vestigde er de aandacht op dat langs-
heen de banen Menen-Moeskroen en Kortrîjk-Rijsel, op-het
grondgebied vande gemeenten Rekkem en Moeskroen, êên-
.talige Franse wegwijzers aanqebracht werden en datboven-
dien êêntaliqe Franse aanplakbrieven uitgehangen werden in
eerstqenoemde gemeente bi.j ge:legenheid van een telling van
de mechamsch bewogen voertuiqen,

De Commissie wfls in vergadering van 26 Mei 1950 van
oordeel dat er, 'in afwachting dat de Regering stelhnq zou
nemen ten opzichte van de uitslaqen van de taaltelllng van
19i7, mets mocht gewijzigd worden aan het taalreqime van
de betrokken gemeenten, zoals dat voortvloeit uit de telling
van 1930 : de berichten en mededelingen tot het publiek
gericht blijven dus tweetalig, te Moeskroen met vooranq
aan het Nederlands.

Een van mijn qeachte ambtsvoorgangers 'heeft de betrok-
ken gemeentebesturen uitgenodigd zich naar dat advies te
gedragen en dît tevens medegedeeld aan zijn Collega van
Openbare Werken.

* * *

De Vilaamse Toeristenbond drukte er zijn verwondering
over uit een verkeersbord aangetroffen te hebben te Koe-
kelberg dat. ter eenre zijde « Mons » vermeldde en ter
andere zijde « Gent-Gand ».

Hierover ondervraaçd, deelde het Ministerie van Open-
bare Werken mede dat dit inderdaad het geval was, doch
dat de locale weqendienst opdracht had gekregen kwestieus
bord in overeenstemming te brenqen met de taalwet. Het
opschnft luidt thans « Gent-Gand» en « Mons-Bergen ».

Waarvan akte.
"Ir "Ir "



M. F ... a formulé des objections concernant le bilin-
guisme de certaines inscriptions officielles en Wallonie. La
Commission s'est référée à la réglementation qu'elle avait
adoptée en cette matière (voir pages 2 et 3 du rapport de
1949) et selon laquelle il convient d'envisager le remplace-
ment des inscriptions en matière de sig nalisation routière,
par des signes codifiés au préalable sur le plan national ou
international, selon le cas.

Là où cette formule s'avère irréalisable pour 'des raisons
techniques, elle ne s'oppose pas au bilinguisme à la condition
toutefois que la priorité soit donnée àla langue de la région
et que l'on se limite aux seuls cas où la sécurité et les intérêts
du public sant en jeu,

Mon honorable prédécesseur s'est rallié à cet avis et a
invité ses collègues des Travaux Publics et des Communi-
cations à en promouvoir la réalisation.

M. le Ministre des Communications a fait connaître à la
Commission les mesures envisagées et déjà réalisées par les
différentes administrations de son département.

A l'exception de l'administration de la Marine. où le pro-
blème n'a pu être résolu jusqu'ici. toutes les administrations
se sont ralliées aux propositions de la Commission perma-
nente: les inscriptions bilinques ont été ou sont progressive-
ment remplacées. là où la chose: est possible. par des signes
conventionnels. Dans 'd'autres cas, les avis et cornmunica-
tians adressés au public. sont simplifiés et on adopte des
expressions pouvant être utilisées telles quelles, dans les
deux langues nationales. Ailleurs encore. les inscriptions
n'ont pas paru susceptibles de codification et force a bien
été de maintenir le bilinguisme dans les régions unilingues.

De son côté, M. le:Ministre des Travaux Publics a signalé
que le nouveau système de siqnalisation qui sera instauré à
beef délai est conditionné en premier lieu par le protocole
relatif à la signalisation routière élaboré enseptem-
bre 1949 à Genève par les représentants des Nations-
Unies. Les échanges de vues auxquels il a été procédé au
cours de cette conférence ont tendu à remplacer autant que
possible les inscriptions par (les symboles. Notre nouvelle
signalisation nationale s'inspirera également de cette idée.
A remarquer cependant que toutes les inscriptions n'ont pu
être éliminées.

M. le Ministre des Travaux Publics a ajouté que là où
la chose apparaissait réalisable. la difficulté serait encore
éludée, soit en utilisant un mot ou une abréviation exact et
compréhensible à la fois en néerlandais et en français. soit
en prévoyant différents modèles, français. néerlandais et
éventuellement bilingues.

* * *

Avis de danger.

L'Association Wallonne du Persane! des Services Publics
a signalé que la Société Nationale "des Chemins de Fer Bel-
ges avait fait apposer des avis bilingues « de danger» sur le
territoire de communes unilingues et des avis établis en trois
langues dans .Jes communes "des cantons de l'Est.

La Commission a déclaré cette plainte recevable, sauf en
ce qui concerne les communes des cantons de l'Est qui sont
soustraites à l'application de la loi du 28 juin t 932. Elle a
confirmé une fois de plus ravis de principe rappelé ci-dessus.

M. le Ministre des Communications a toutefois fait savoir
qu'il paraissait impossible de remplacer I'inscription criti-
quée par l'Association Wallonne du Personnel "desServices
Publics « Attention - Let-op », de la manière suggérée
par celle-ci (trait vertical dans un triangle). Aux termes
de l'article 131 du règlement général sur la police du rou-
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De heer F .. , heeft bezwaren geopperd tegen de tweeta-
ligheid van sommlqe offictële opschrlften in Wallonië. De
Commîssre verwees in dat opzicht naar de regeling welke
zij ter zake aanqenomen heeft (z ie blz. 2~3 van hér verslaq
van 1949) en naar luid waarvan de vervanging van de
opschriften inzake verkeerssiqnalisatie door vooraf natte-
naal of" internattonaal - al naar gelang van het geval -
gecodificeerde tekens dient in overweging genomen.

Waar zulksom technische redenen niet te verwezenlljken
is heeft zij geen bezwaar tegen de tweetallqhetd, op voor-
waarde althans dat .voorrang verleend wordt aan de streek-
taal en men zich beperke tot de gevallen. waar het orn de
veiligheid err de belangen van de weggebruikers gaat.

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft ztch bij dit advies
aanqesloten en zijn Colleqa's van Öpenbare Werken en
Verkeerswezen uitgenodigd Ide verwezenlijking er van na te
streven.

De heer Minister van Verkeerswezen liet de Commissie
weten welke maatregelen de verschillende besturen van zijn
departement reeds overwogen en getroffen hadden op het
besproken gebied, Met uitzondering van het Bestuur van het
Zeeweeen waar nog geen regeling kon vastgelegd worden
verklaarden alle besturen zich akkoord met de voorstellen
vande Vaste Commissie en werden of worden de tweetaliqe
opschriften, waar zulks mogelijk is, geleidelijk door conven-
tionele tekens vervangen. In andere gevallen worden de tot
het publiek gerichte mededelmqen en berichten vereenvou-
digd en benamingen aangenomen die in de beide Iandtalen
bruikbaar- en juist ztjn: nog in andere qevallen bleken de
opschriften niet vatbaar voor codificatie en moesten nood-
gedwongen tweetaliqe behouden blijven in de êéntaliqe
streken.

Van zijn kant siqnaleerde de heerMinister van Openbare
Werken dat het nieuw signalisatiesysteem,dat eerlang van
kracht wordt, in de eerste plaats gebonden is aan het proto-
col betreffende de verkeerssiqnelisatie dat door de verte-
genwomdigers vande 'VereniqdeNattes in September 1949
te Geneve uitqewerkt werd. Dé besprekinqen die: tijdens
die: conferentie gehouden werden hebben er toe geleid zoveel
moqelijk opschrtften door symbolen te vervangen. Onze
nieuwe nationale verkeèrssignalisatie zalook door deze
gedachte gE:inspireer:dzijn. Op te merken nochtans dar niet
alle opschrtlten konden uitgeschakeld worden.

Waar het kon, aldus de heer Minister van Openbare
Werken. wordt de moeilükheid nochtans omzeilddoor als
opschrift een woord of afkortingen van woorden te gebrui •.
ken die, zowel in het Nederlands als in het Frans juist en
verstaanbaar zijn. ofwêl door verschrllende modellen te voor-
zten. êên met een Frans, êén met een Nederlands en even-
tueel éên met een tweetalig opschrift.

* ••. *
Geoeerberichten.

De « Association Wallonne du Personnel/des Services
Publics» heelt gesignaleerd dat de Nationale Maatschappij
der Belgische Spoorweqen tweetalige gevaarberichten deed
aanbrengen op het gron'dgebied van ééntalige gemeenten en
drietalige in de gemeenten van ·de Oosterkantons.

DeCommissle verklaarde deze klacht ontvankelijk behou-
dens wat betreft de: gemeenten van de Oosterkantons die
met onder de toepassing vallen van de wet van 28 Juni
1932. Zij verwees eens te meer naar het bovenbedoeld prin-
cipiéel advies.

De heer Minister van Verkeerswezen liet echter weten
dat het onmoqelük bleek het door de « Association W al-
Ionne "du Personne] des Services Publics » aangeklaagde
opschrift «: Attention r-r-: Let op » door het door haar voor-
gestelde te vervangen (verticale streep in een driehoek) .
Naar luid van artikel 131 van het algemeen reqlement op Je
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lage, ce signe revêt une signification bien déterrntnèe : il
doit être placé it 150 m. minimum de l'obstacle et n'a dès
lors pas la molndre relation avec les inscriptions ici visées
qui. conformêment it l'Arrêté royal du 26 mars 1936, doi-
vent être placées à environ3 m. du premier rail.

M. le Ministre des Communications a ajouté qu'il est
cependant envisage cle remplacer l'inscription par un signe
conventionnel tel que la silhouette d'une locomotive sur un
panneau rectanqula ire.

La Commission s'est déclarée incompétente en matière
d'mscrtptions dans Ies communes des cantons de l'Est (cfr.
S VI de ce rapport).

• • •

Le « Davidsfonds» a attiré l'attention de la Commission
sur le fait que les avis adressés au public par le service
d'autobus Liège-Visé:, avec extension jusqu'à Mouland,
étaient partiellement unilingues français.

Le rapport présenté: à ce sujet par M. le Ministre des
Communications a confirmé: la matérialité: de la situation
critiquée.

La Commission s"est référée, en séance du 14 avril 1950,
à ,la position de principe adoptée concernant l'application de
la loi sur la base des données du recense-ment de 1930 : en
attendant que le:Gouvernement se prononce sur le recense-
ment linqulstique xle 1947. les communes flamandes de la
Voer doivent s'en tenir à la situation qui résulte- polir elle-s,
au point de vue lin\Juistique, du recensement de- 1930.

La Commission a estimé dès lors que lorsqu'un service
d'autobus dessert, comme dans le cas présent, des communes
à régimes linguistiques différents. les avis doivent être bilin-
gues dans les voitures. SUF le parcours, le principe de l'unï-
linguisme doit être respectê dans-les communes unilingues.
Cepe-ndant, lesnoms de lieux qui figure-nt au-dessus des voi-
tures, tels que « Lièee- Visé » ne doivent pas être traduits.

Un de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cet avis.

* * •

Ïndiceteurs de téléphone.

Un membre de la Chambre des Représentants a constaté
que certains bureaux de poste de la partie flamande du pays,
de même: que Jes stations de la Société Nationale des Che-
mins de Fer Belges qui desservent les communes de cette
région, sont également mentionnés en français dans les indi-
cateurs de téléphone.

M. le Ministre des Communications a fait savoir à la
Commission 'Ille (a Société Nationale des Chemins de Fer
Belges avait décidé de redresser cette situation, en ce qui
concerne: 'les stations. et que les mesures nécessaires avaient
déjà été prises à cet effet. Le département a agi de même
pour ce qui est des bureaux de poste,

Il a été pris acte: de ces expllcations.

• * *

Cahier des charges.

Dans son rapport relatif à l'année 1949,pp. 12 et 13. un
de mes honorables prédécesseurs avait souligné qu'un avis
antérieur de la Commission, relatif au régime linguistique
applicable aux cahiers des charges, avait donné: lieu à des
objections d'ordre pratique et juridique: de la part du
«: Vlaams Economisch Verbond» et de la Régie: des Télé-
graphes et des Télèphones,
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verkeerspclitie heeft dat opschrift een wel bepaalde beteke-
nis: het moet aangebracht worden op minstens 150 m. van
de hlndernls en heeft dus niet· de minste betrekldng met de
opschriften waarvan sprake die. overeenkomstig het konink-
lijk besluit van 2.6 Maart 1936, op onqeveer 3 m. van het
eerste spoor moeten aanqebracht worden,
. De heer Mtnlster van Verkeerswezen voeqde er aan toe
dat nochtans overwogen wordt het aangeklaagde opschnft
.door een conventloneel teken te vervanqen, bij voorbeeld :
een silhouet van een locomotlef op rechthoekig bord.

De Commissie achtte zich onbevoeqd op het stuk van
opsohriften in de gemeenten van de Oosterkantons (zie
Hoofdstuk VI van dit verslag).

* * *

Autobuslijn Luik- Wezet. - Beticitten,

Het Davtdsfonds heeft er de Commissiè op attent
gemaakt dat de berichten tot het publiek uitqaande van de
autobusdienst Luik- W ezet, met vertakking naar Moelingen,
gedeeltelijk ééntaliq Frans zijn,

Het verslaq dat de heer Minister van Verkeerswezen in
dar opzicht liet geworden bracht de bevestiqinq van de hier
aangeklaagde toestand. .

De Commissie verwees in verqadertnq van 11 April 1950
naar de principiële steHing aangenoinen in verband met de
toepassing van de taalwet aan de hand van de gegevens van
de volkstellinq van 1930 : in afwachting dilt de Reqertnq
uitspraak doet over de talentellinq van 19'17, hebben de
Vlaamse Voerqemeenten zich te 'houden aan de toestand
die op taalgebied voor haar voortvloeit uit de tellinq van
1930.

Derhalve was zij van oordeel dat, wanneer een autobus-
dienst, zoals in onderbaviq geval, gemee-nten met verschil-
lend taalregime bedient, de berichten in de rijtuiqen twee-
talig moeten zijn, Langs de weg dlent het ëêntaltqheldsprtn-
cipe geëerbiedigd in eentalige gemeenten .. De plaatsnarnen
die boven op de rijtuigen voorkomen, zoals « Liège-Visé»
dienen niet vertaald,

Een van mijngeachte ambtsvoorqanqers heeft dit advles
beaamd.

* • •

Teleioonboeken,

Een Iid van de Kamer van Volksvertegenwocrdiqers heelt
vastqesteld ·dat sornmiqe postbureau's van het Vlaamse
landqedeelte -evenals de stations van de Nati()naleMaat-
schappij der Belgische Spoorwegen welke bedoelde gemeen-.
ten bedienen ook in het Frans vermeld zijn in de telefoon-.
'boeken,

De Heer Minister van Verkeerswezen heelt aan de Corn-
missie Iaten weten dat de Nationale Maatschappi] der Bel-
gische Spoorweqen wat Ide stations betreft, beslist had die
toestand te verhelpen en te dien einde reeds denodiqe maat-
regelen getroffen had. Hetzellde werd gedaan .door het
departement ten aanzlen, van de postkantoren,

Hiervan werd akte genomen.

• * *

Aenbesredinqsooorweerden.

In zijn Verslag overhet jaar 1949 - blz, 12 en 13, had
een van mijn geachte ambsvoorqangers erop !Jewezen dat
een vroeger door Ide Commissie, met betrelc.king tot het op
de aanbestedinqsvoorwaarden toepasselijk taalregime uit-
gebracht advies, aanleiding gegeven had tot beswaren van
practische en juridische aard vanwege het V'laams Econo-
misch Verbond en de Regie van Telegraaf en Telefoon.



La Fédération Nationale: Belge du Bâtiment et des Tra-
vaux Publics s'est éqalerncnt plainte par après des instrucc-
rions édictées à cet èqard.

En présence de ces protestations uniformes, la Commis-
sion a soumis l'affaire it lill nouvel examen et Cl proposé
de remplacer la réglementatioll antérieure par ce qui suit

1°) les servlccs il regime linguistique unilingue établis-
sent lems cahiers des charges dans la langue de la région:

2°) les services à caractère central. ceux de l'agg'lomé-
rntion bruxelloise et ceux qui sont établis clans des com-
munes à minorité protéqée, les établissent dans les deux
langues nationales.

Mon honorable prédécesseur a marqué son accord sur
la réglementation ainsi modifiée.

Le « Davidsfonds 1> a estimé que la loi interdisait à la
commune d'Anderlecht d'établir ses cahiers des charges
uniquement en français.

Interpellée à ce sujet, rautorité communale mise en cause
a fait savoir que ses cahiers qënëraux cles charges étaient
bilingues, mais qu'à l'instar des autres administrations
communales de J'agglomél.'ation bruxelloise, elle utilisait
exclusivement le français pour la rédaction des cahiers des
charges relatifs à de petits travaux tels que ceux aux-
quels le « Davidsfonds » avait fait allusion.

La Commission s'est référée à ravis de principe qu'elie
avait émis auparavant à ce sujet et dont question dans Ia

.précédente affaire.
Un de mes honorables prédécesseurs a prié l'adminis-

tration communale d'Anderlecht, de même que les autres
'administrations communales de l'agg.Jomëration bruxelloise,
de se conformer strictement à l'avenir à la J;églementation
découlant de cet avis.

*' " •

L'Association Wallonue du Personnel des Services Pu-
blics s'est plainte de ce que les cahiers des charges étaient
bilingues à la Société Nationale des Chemins 'de Fer
Belges. La Commission s'est également rêfêrêe à propos de
cette affaire it son avis de principe dont il est déjà ques-
tion ci-avant.

EHe a constaté que la procédure suivie par la Société
était conforme à cette: réglementation.

De son côté. l'Association a fait connaître qu'elle mar-
quait son accord sur cette réglementation, à la 'condition
que lorsqu'Il s'agH de cahiers des charges établis par des
administrations centrales. :

r-) les entrepreneurs ne soient pas autorisés à se référer
aux textes néerlandais de ceux-ci pour des travaux à effec-
tuer en Wallonre:

2Q
) qu'on nedëlêque pas en Wallonie des agents du rôle

néerlandais.

Mon honorable prédécesseur a signalé à rorganisme inté-
ressé :

a) en ce qui concerne le i-). qu'il pourrait difficilement
donner des instructions dans ce sens: l'article 8. § 1er de la
loi donne incontestablement ce droit aux entreprineurs:

ba) en ce qui concerne le 2), qu'il ne voyait pas sur quelle
base on pourrait défendre renvoi en Wallonie de fonction-
naires du rôle néerlandais, des l'instant où ceux-ci con-
naissent le français et utilisent cette langue dans leurs rela-
tions avec les services publics, locaux ou régionaux et
avec le personnel de ceux-ci.
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Ook cie Belgische Landsbond .der Bouwbedrüven en
Openbare Werken bekloeg zich naderhand over de onder-
richtinqen die in dar verband uitgevaardigd werden,

Ten overstaan van die eensluidende klachten heeft de
Commissle de zaak aan een nieuwonderzoek onderwor-
pen, Zij stelde voor de vorige reqelinq door volgende te
vervangen:

1u) de diensten met eentalig regime stellen de aanbe-
stedinqsvoorwaarden op in de streektaal:

2Q
) de diensten met centraal karakter, de diensten van

de Brusselse agglomeratie en deze welke gevestigd zijn in
de gemeenten met beschenude minderheid. stellen die op
in de twee landtalen,

Mljn geé).chte anibtsvoorqanqer heeft zijn goedkeuring
geacht aan de aldus gewijzigde regeling.

Het Davidsfonds achtte het instrijd met de wet dat de
gemeente Anderlecht haar aanbestedingsvoorwaarden uit-
sluitend in de Franse taal stelt,

Dienaanqaande ondervraaqd, lietde betrokken qemeen-
teoverheid weten dat haar alqemene voorwaarden twee-
talig zijn doch dat zi]. evenals de andere qerneentebesturen
van de Brusselse agglomeratie, uitsluitend het Frans
gebruikt voor .het opstellen van de voorwaarden voor kleine
werken, zoals die bedoeld door het Davidsfonds.

De -Comrnissie verwees naar het principiêel advies dat
zi] voorheen in dat verband uitbracht en waarvan sprake
in vorengaande aanqeleqenheid,

Een van mijn geachte ambtsvoorgangers heeft de gemeen-
teoverheid van Anderlecht evenals de andere gemeente-
besturen van de Brusselse agglomeratie, verzocht, zich in
het vervolq stipt te gedragen naar deze regeling.

" " "
De « Association Wallonne du Personnel des Services

Publics » hekloeg el' zich over dat de aanbestedinqsvoor-
waarden bij de Nationale Maatschappij der Belgische
Spoorweqen tweetaliq zijn. Ook met betrekking tot deze
aanqeleqenheid verwees de Commissie naar haar princi-
piëel advies. waarvanhtervoren sprake.

Zij stelde vast dat de door de Maatschappij gevolgde
procedure met deze reqeling strookte.

Van haar kant liet de « Associetton » weten dat zi] het
eens was met die regeling op voorwaarde dat, waar het om
de hoofdbesturen gaat: .

1°) het de ondernemers niet toeqelaten zou zijn zich op de
Nederlandse teksten te beroepen voor werken uit te voe-
ren in Wallomê.

2") geen personeel van de Nederlandse rol naar Wallo-
nié zou afgevaardigd worden.

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft er het betrokken
organisme op gewezen:

a) wat punt lu) betreft: dat hij bezwaerlijk instructies
kon geven in die zin : artike] 8 ,§ 1 van de wet schenkt de
ondernemers ontegensprekelijk dat recht; .

b) wat punt 2") betcelt : dat hij niet inzag hoe men zulks
zou kunnen verbieden vanhet ogerïblik dat 'bewust per-
soneel de Franse taal machtig is en er. gebruik van maakt
in zljn betrekklnqen met de locale of gewestelijke openbare
drensten en -dezer personeel,



CHAPITRE III.

référés relatifs aux documents, imprimés,
lances, actes on certificats, etc ..• émanant
'ations publiques et destinés à des particu-
les 6, §§ l et 2; 7 et 8 de la loi).

Télégraphes et Téléphones. ,......Imprimés étu-
'ais ct adressés à. des abonnés d'expression
,......Communications téléphoniques,

dsfonds » a signalé que la Régie des Télé-
éléphones envoie des imprimés établis en fran-
oonnés d'expression néerlandaise et que des
ns demandées en néerlandais sont transmises

ment des Communications a attribué l'envoi
aires français à 'une erreur commise par suite
exceptionnel de travail. Des mesures ont été

êviter le retour de pareils incidents. En ce
l'utilisation dl! français dans la transmission

nication demandée en née t'landais, le départe-
-emarquer qu'il avait déjà prescrit d'apposer
VI » sur la fiche d'appel pour exclure toutes
Il peut encore se produire exceptionnelle-

te mention soit perdue de VUE': en cas de sur-
ail. L'attention du personnel intéressé a été,
.prises, attirée sur l'obligation qui lui incombe
strictement la loi linguistique.

.ment a mvitë cle plaignant à signaler à la
irrégularités qu'il constaterait en faisant con-
indications permettant d'examiner les faits en
de cause.

ssion a, pris acte de ces rehseigllements et a
,es· plaintes de l'espèce disparaîtraient si Id
ëlëqraphes et des Téléphones organisait ses
iter et autres en tenant compte de la langue
appelant et ce conformêmentaux suqqestions
1932 par le Ministère des Communications.

: honorables prédécesseurs a souscrit entière-
'is et ra porté à la connaissance de son collè-
nunications.

a fait connaître dans la suite les mesures
; par la Régie des Télégraphes et des Télë-
éviter que des communications téléphoniques
1 néerlandais soient transmises en français.

* * *

weloppes et documents néerlendeis
mportent des mentions françaises.

résentant V ... a signalé que les Ministères
Publics. de la Défense Nationale et de la

Economique lui avaient envoyé des enveloppes
>_~ inrtir;ttinn_~ pn fr:::llnr::1i<:

HOOFDSTUK III.

Klachten en verzoeken om advies in verband met doc
menten, drukwerken, correspondentiestukken, akten
getuigschriften, enz ...; uitgaande van openbare bestur
en bestemd voor particnlieren (artlkelen 6, §§ 1 en
7 en 8 vande wet).

Regie van Telegraaf en Telelcon
Frenstaliqe drukioerken aan Nededandstaliqe abonné':

T elefooriuerbindingen.

Het Davidsfonds heeft qesiqnaleerd dat de Regie v
Telegraaf en Telefoon Franstaltqe drukwerken zendt a
Nederlandstaliqe abonné's en -dat in 'het Nederlands aa
gevraagde gesprekken in het F ra!ls doorgegeven words

Het departement van Verkeerswezen heeft het zend
van die Franstahqe drukwerken toeqeschreven aan ee
naar aanleidinq van een ongèwone toevloed van WCl

begane vergissing. Schikkingen werden genomen om
teruqkeer van gelijkaardige incidenten te voorkomen. W
het aanbteden in de Franse taal van een in het Nederlan
aangevraagd numrner betreft, deed het departement opme
ken dat reeds was voorqeschreven de vermeldlnq (<. VI
op het oproepfiche aan te brengen om alle onreqelmatiqh
den uit te schakelen. Uitzonderlijk kan het nog gebeur
dat deze vermeldmq. bij overvloed van werk, uit het 0'

verloren wordt. Herhaalde malen werd hetbetrokken ps
soneel reeds gewezen op zijn verplichtinq de taalwet sti
na te leven.

Het departement heeft klager uitgenodigd al de onreq:
matiqheden, welke hij vaststelt. met opgave van de nodi
aanduidiqen, ter kennis van' de Regie te brengen opd
deze de Ieiten met kennis van zaken ZOll kunnen onde
zoeken.

De 'Commissie heeft akte genomen van deze inlichting
en er aan toegevoegd dat klachten van die aard zoud
verdwijnen indien de Regie van Teleqraaf en, Telefoi
haar Ol interdiensten en andere wilde inrichten rIl

inachtneming van de taal die door de aanvrager wor
g~brllikt en zulks overeenkomstig de ,Suggesties welke do

.de heer Minister van Verkeerswezen in 1932 geda.
werden.

Een van mijn geachte ambtsvoorqanqers heeft dit advi
vollediq onderschreven en het ter kennis gebracht v,
zijn Colleqa van Verkeerswezen.

Deze laatste Iiet naderhand weten welke practisc
rnaatreqelen de Regie van Telegraaf en Telefoon getroff,
had om te voorkomen dat telefoonverbindingen die in h
Nederlands worden aangevraagd in de Franse taal zo
den worden aangeboden.

* .•.•

Nederlendsteliqe omslagen en bescheiden
met Frensteliqe uermeldinqen.

Volksvertegenwoordiger V ... heeft er op gewezen d
de departementen van Openbare Werken. Landsverdec
ging en Economische Coördinatiehern omslagen hadd:
Iate n aeworden met FranstaIiae verrneldinoen.



matérielles et ont fait les recommandations nécessaires pour
éviter la répétltlcn de pareilles erreurs.

La Commission it pris acte de ces explications.

• * *

Le même plaignant a protesté contre le fait que la Biblio-
thèque Royale de Belgique lui avait envoyé une carte
rédigée en français pour demander un abonnement à un
journal de langue néerlandaise.

Le Conservateur en chef a attribué cette violation de la
loi à une erreur et a déclaré qu'il tiendrait la main à ce
que la chose ne se répète pas.

La Commission a estimé: que cette explication n'était pas
acceptable et qu'en cas de récidive. il conviendrait d'envi-
sager des mesures dlsciphnaires à l'égard de l'agent en
défaut.

Un de mes honorables prédécesseurs a notifié cet avis
à Son Collègue 'de l'Instruction Publique.

Le « Davidsfonds» s'est plaint d'avoir reçu, en prove-
nance de Fouron-St-Martin, un télégramme portant l'indi-
cation de cette commune en français.

-C'est, d'après M. le Ministre des Communications, au
cours de la transmission téléphonique du télégramme par
le bureau central de Liège que la substitution ·de « Fouron-
St..'Martin » à « St. Martens-Voeren» s'était produite.

Des mesures ont été prises pour éviter le retour de sem-
blable erreur.

La Commission a. en séance du 2 mars 1951, pris acte
de ces explications.

M. le Ministre des Affaires Economiques et des Classes
Moyennes Cl signalé à la Commission que l'application du
point 1 de la réglementation relative au régime linguistique
des adresses figurant sur les documents envoyés par les
administrations publiques à des particuliers (rapport 1948,
p. 28). soulevait des difficultés d'ordre pratique, du fait
que les administrations ne connaissent pas toujours les
dénominations offrcielles: il a en outre posé la question de
savoir si les traductions officielles et consacrés par l'usage
de certains noms de lieu devaient être exclues des publi-
cations statistiques. La Commission a estimé que les admi-
nistrations avaient toujours la faculté 'de s'adresser à l'auto-
rité communale pour connaître ces dénominations affkielles
et elle a au surplus fait remarquer que la réglementation
susvisée concernait exclusivement le régime linguistique
des adresses et n'interdisait dès lors nullement 'l'usage de
traductions dans les publications en question.

.•• It It

.Régie des Téléqrephes et des Téléphones.
Langue il employer

dans [es rapports avec {es firmes concessionnaires.

M. le Ministre des Communications a demandé ravis
de la Commission sur le point de savoir dans quelle langue
la Régie des Télégraphes et 'des Téléphones doit s'adresser
aux firmes chargées de rexêcutiondes travaux d"automati-
sation -des centrales téléphoniques. Il s'agit. a-t-il ajouté,
de firmes belges établies dans la région flamande d~ pays.
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in beide gevallen toeqeschreven mm een rnatertële ver-
gissing en de nodiqe aanbevelingen gedaan om herhalinq
van dergelijke misslaqen tevoorkornen.

De Commissie heeftakte genomen van deze uitleg.

* 1< It

Dezelfde klager heeft geprotesteerd tegen het Ieit dat
de Koninklijke Brbllotheek van Belqië hem een Franstalige
kaarthad laten geworden orn een abonnement aan te vragen
op een Nederlandstalig blad.

. De Hoofdconservator schreef die overtredinq van de
taalwet toe aan een verqissinq en verklaarde dat hl] er de
hand zou aan houden opdat dergelijke misgrepen ruet meer
zouden herhaald worden,

De Cornmissie heeft geoordeeld dat deze uitleq niet aan-
vaardbaar was en clat, in geval van herhaling. disciplinaire
maatreqelen moeren in overweging genpmen worden ten
opzichte van de in gebreke bevonden beamhte.

Een van rnijn geachte ambtsvoorqanqers heeft dit advies
aan zijn CoUega van Openbaar Onderwijs rnedeqedeeld.

1< * It

Het Davidsfonds heelt er bi] de Commissie zijn beklag
over gemaa,kt een telegram ontvanqen te hebben uit St. Mar-
tens- Voeren waarop de Franse benaming van deze gemeente
vermeld stond.

Volgens de heer. Minister van Verkeerswezen is het
tijdens het telefonisch overseinen van het teleqram.idoor
het centraal bureau 'van Luik, dat « St. Martens-Voeren »
vervangenwerd door ({ Fouron St. Martin ». .

Er werden maatreqelen genomen om derge.lijke verqis-
singen te voorkomen.

De 'Commissie heeft in vergade:ring van 2 Maart 1951
akte genomen van deze uitleq.

'" '" *

De heer Minister van Economische Zaken en Mïdden-
stand heeft erde Commissie op attent gemaakt dat de
nalevtnq van punt I van de regeling welke getroffen werd
ten aanzien van het taalre:gime der adressen op door ..open-
bare besturentot particulieren gerichte bescheiden [verslaq
over net jaar 1948r blz, 2B) met moerlîjkheden van prac-
tische aard gepaard gaat doordien de hesturen niet steeds
over die officiêle benaminqen beschikken en haar gevraagd
of de offidële en door het ge:bruik geijkte vertalingen van
sommige: plaatsnamen moeten .geweerd worden uit statis-
tische publicaties. De Commissle was van ..oordeel -dat de
besturen zich steeds tot de gemeenteoverheid kunoen wen-
den om die- officiële benamingen te: bekomen en wees el'
verder op dat voornoernde regeling alleen het taalregime der
adressen betrelt en dus 'gee:nszins het gebruik van vertalin-
gen in bedoelde publicaties verbiedt.

-.; * *

Regie van Teleyraaf en Teleloon .
TaalrefJelinFJ ooor de betrekkinqen

met concessiehoudende [icme' S,

De: heer Minîster ven Verkeerswezen he~ft het advies van
de Commissie inqewonnen om te weten in welke taal de
Regie van Telegraaf en Telefoon zich tot de firmas moet
wenden die belast worden met hetuitvoeren van de werken
in zake het automatiseren van de telefooncentrales. Het
gaat, zo voegde hi] er aan toe, om Belgische firma's, die
gelegen zrjn in het Vlaams landgedeelte.
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La Commission a constaté que les firmes en question
jouissent d'un monopole de Fatt. Il résulte en effet des
précisions fournies que des zones bien déterminées du pays
sont réseroëes à chacune d'elles. La Commission a estimé
que de ce chef, elles sont, valens nolens. de véritables con-
cessionnaires d'un service public et comme tels, soumises
à la loi 'de 1932. Elles doivent. dès lors. incontestablement
se conformer aux dispositions de cette loi dans leurs rap-
ports avec les admlnlstrations publiques, notamment avec
la Régie des Télégraphes et des Téléphones. pour tout ce
qui concerne l'exécutlon des missions et travaux d'utilité
publique qui leur sont confiés. En conséquence, elles doivent'
faire usage du français pour la région wallonne et du néer-
landais pour la région flamande. En dehors de ces cas, elles
doivent être considérées comme des orqarusmes privés.

Un de mes honorables prédécesseurs a souscrit à cet avis.

• • *

Emploi d'un cechet [rsnçuis snr enveloppe néerlandoise.

M. le Représentant V ... s'est plaint de 'ce que le Cabinet
de M. le .'Ministre de la Reconstruction ,lui avait envoyé
une enveloppe néerlandaise sur laquelle un cachet français
avait été apposé.

M. le Ministre de- la Reconstruction a reconnu le fait
et a communiqué à la Commission que: des mesures avaient
été prises 'pour doter immédiatement son Cabinet d'un sceau
néerlandais.

Dont acte. •. •. .
Le « Davidsfonds » a formulé une plainte similaire à

charge du Servrce de transfusion sanguine de la Croix-
Rouge à Louvain. qui employait un sceau unilingue français
du Ministère 'de J'Intérieur et de la Santé Publique pour
l'estampillage de ses pièces.

M. le Ministre de- la Santé Publique et de la Famille
a reconnu que ce service utilisait à tort des enveloppes de
service provenant d'un stock de guerre.

Les mesures nécessaires ont été prises POUl:' mettre fin
à cet état de choses.

Dont acte. •. .. .
Le même organisme il signalé que la brigade de gendar-

merie de Fouron-St-Martin utilisait un sceau unilingue
français. '

Selon les renseignements Fournis à ce propos par M. le
Ministre de la Défense Nationale. deux communes wal~
lonnes dépendaient auparavant de cette brigade. Son terri-
toire a cependant été modifié et ne comprend plus que des
communes unilingues néerlandaises, La brigade a. en con-
séquence, été dotée d"un sceau néerlandais.

En séance du 11 avril 1950. la Corn mission s' est une fois
de plus référêe à la position de principe arrêtée dans d'autres
affaires à l'égard des communes flamandes de la Voer et
selon laquelle la loi linguistique doit être appliquée sur la
base des données du recensement de 1930, en attendant que
le Gouvernement ait pris décision concernant les résultats
du recensement linguistique de 1947.

Par ailleurs, elle a pris acte des explications fournies par
M. le Ministre de la Défense Nationale. Les mesures qu'il
a prises sont conformes à l'esprit et au texte de la loi du
28 juin 1932.

... .. •.
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De Comrntssle heeft vastgesteld dat bedoelde fi~ma's een
Ietteltjk monopolie genieten: dit blljkt uit de verstrekte'
irrlichtinqen : aan ieder worden bepaalde zones van het
land voorbehouden. Uit dien hoofde zijn zij, aldus de
Commissie, willens nillens echte concessiehouders van een
openbare dienst en als dusdanig aan de wet van 1932 onder-
worpen. Zij rnoeten zich dus onteqensprekeltjk naar de
bepalingen van die wet gedragen in huu betrekkingen met
de openbare besturen, met name de Regie van Teleqraaf
en Telefoon, voor alles wat de uitvoerinq betreft van ·de
opdrachten en werken van openbaar nut die haar 'worden
toevertrouwd. Bijgevolg dienen zij gebruik te maken van
de Franse taal voor de Waalse streek en van de Neder-
landse voor de Vlaamse streek. Butten die gevallen moeren
zij beschouwd worden (Ils privé-orqanismen.

Een van rnijn qeachte arnbtsvoorqanqers onderschreef
dit advies. . .. ..

Gebruik !Ian een Franstalige stempel
op Nederlendsteliq omsleg,

Volksvertegenwoordiger V ... heeft er zijn beklag over
gemaakt dat het Kabinet vau de heer Minister van Weder-
opbouw een Nederlandstalig omslag had gestuurd waarop
een Franstalige stempel was aanqebracht,

De heer Minister gaf het feit toe en Iiet de Commissie
weten dat onrniddellîjk maatregelen werden getroffen om
zijn Kabinet van een Nederlandstaliqe stempel te voorzien.

Waarvan akte.
.. .. •.

Het Davidsfonds heeft een gelijkaardige klacht gefor-
muleerd ten lastë van de Dienst voor Bloedtransfusie van
het Rode-Kruis te Leuven die een eentalig Fra~se stempel
van het Ministerie van Binnenlandse Zakèn en Volks-
gezondheid· gebruikte voor het waarmerken van zijn stuk-
ken.

De: heer Minister van V olksqezondheid en van het Gezin
heelt toegegeven dat deze dienst ten onrechte gebruik
maakte van dienstverslagen die voortkomen van een 001:-,

loqsvoorraad.
De nodiqe schikkingen werden getroffen om een einde

te stellen aan die toestand.

.. .. ..

Volqens voornoemd organisme rnaakte de Rijkswacht-
brigade van Sint-Martens-Voeren ook gebruik van een
eentalig Franse stempel,

Naar hud van de mllchtmqen die de heer Mrnîster van
Landsverdediqmq dienaangaande verstrekt heeft •. ressor~
teerden voorheen eveneens twee Waalse gemeenten onder
deze brigade. Haar ambtsgebied werd nochtans gewijzigd
en omvat nog alleen êêntaliq Nederlandse gemeenten. Zij
werd dientenqevolqe met een Nederlandse stempel beqif-
tigd.

De: Commissie heeft in vergadering van 14 April 1950,
nogmaals verwezen naar de principiêle stelling welke ten
overstaan van de Vlaamse Voerqemeenten, in andere aan-
gelegenheden, inqenomen werd nI. dat de taalwet er moet
toeqenast worden aan de hand van de jlegevens van de
taaltelling van 1930 in afwachting dat de Rege:ring zal
beslissen omtrent de uitslagen van die van 1947.

Overigens nam zij akte vande uitleg die door de heer
Minister van Landsverdediging verstrekt werd: de door
hern getroffen maatregelen stemmen overeen met de geest
en de tekst van de wet van 28 [uni 1932.

" * .•



Formuieires français erwoyés iÎ des organismes
ct particuliers unilinques néerlandais,

Le service d'études et de documentation du Ministère de
l'Instruction Publique a adressé au « Davidsfonds » un
avis de crédit établi au moyen d'tm formulaire unilingue
français,

D'après l'explication fournie ft ce propos par le départe-
ment intéressé, le manquement constaté: -doit être attribué
à l'inattention d'un employé. Les remarques nécessaires ont
été faites à ce dernier et des mesures ont été prises pour
éviter la répétition de pareilles négligences.

La Commission a pris acte de ces explications.

• • •

Le « Davidsfonds » a signalé que le Ministère de J'In-
struction Publique lui avait adressé une circulaire unilingue
française. .

En reconnaissant le fait. le département intéressé a ajouté
qu'il s'agissait d'une erreur matérielle qui avait été irnmè-
diatement corrigée par l'envoi à l'organisme plaignant d'tm
exemplaire néerlandais 'de cette circulaire.

Les Membres Flamands de la Commission ont estimé
que l'explication fournie pouvait difficilement être .admise
alors qu'on constate que l'adresse du destinataire avait été
traduite par le service d'expédition.

Les Membres Wallons ont regretté qu'il ait fallu deux
ans au département 'de l'Instruction Publique polir, donner
suite aux demandes de renseignements formulées par ln
Commission.

La plainte a été reconnue fondée.
Mon honorable prédécesseur. en portant cet avis a la

connaissance de son Collègue de l'Instruction Publique, a
prié celui-ci de faire à ses services les représentations
nécessaires afin qu'à l'avenir des retards tels que ceux
apportés à l'examen de cette affaire puissent être évités.

* * *

Ce 'même organisme avait également reçu de l'Inspection
principale- de-s Bibliothèques publiques (Ministère de- l'Tns-
truction Publique) une circulaire unilingue: française.

Il est apparu des précisions fournies par M. le Minisb:e
de l'Instruction Publique. que cette circulaire n'émanait pas
d'une administration ce-ntrale mais d'un service: régional
unilingue.

La Commission a dès lors été d'avis que- la loi de- 1932
n'avait pas, en l'espèce, été violée.

M. le Ministre de l'Instruction Publique a ce-pendant été
invité, à sa demande. à prendre les mesures d'organisation
propres à éviter tous 'incidents de l'espèce.

* * '"

M. H. a attiré l'attention sur le faH que le Fond de Sou-
tien de-s Chômeurs à Bruxelles lui avait envoyé un formu-
laire établi en français. .

Le département du Travail e-t de la Prévoyance Sociale
a attribué ce- manquement à une erreur matérielle consis-
tant en 'l'occurence dans l'utilisation erronée d'une enve-
loppe française. Des instructions ont été données pour que
pareilles erreurs ne se reproduisent pas.

Il en a été pris acte.

i:Office- des Chèques postaux de Bruxelles a envoyé
un formulaire français à la section de- Lanaken du « Da-
vidsfonds ».
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Frenstaliqe [ormulieren aan ééntali[J Nederlendse
, organismen en pnrticulieeen,

De Dienst V001' Studie en Documentatie van het Minis-
térie van Openbaar Onderwijs heelt het Davldsfonds een
kennîsg evtnq van kredtet laten geworden op eentalig Frans
Iormulter.

Naar luid van de uitleg die dienaángaande verstrekt
werd was de tekortkoming te wijten aan een onachtzaam-
heid Vau een beambte. Deze laatste werd er opmerkzaarn
opgemaakt en er werden maatregelen genomen om soort-
qelljke nalatigheden te voorkomen,

De Commlssie heeft van deze ultleq akte genomen.

Het Davldsfonds heeft de Comnussie gesignaleerd. van
wege het Ministerie van Openbaar Onderwijs een eentalig
F ranse rondzendbrief onrvangen te hebben.

Het betrokken departement heeft dat felt erkend. er
aan toevoegende dat het een matertële vergissing betrof
die onmtddellljk hersteld werd: het aanklaqend organisme
kreeq er een Nederlandstalig exemplaar van toeqezonden.

De Vlaamse leden van de Commissie: waren van. oordeel
dat die uitleg bezwaarlijk kon aanqenomen worden als
men naqaat dat het adres van de bestemmellng vertaald
werd door de expedltiedlenst.

Oe Waalse leden betreurden dat het departement van
Openbaar Onderwijs twee [aar nodig had om gevolg te
geven aan de vragen om mhchtmqen van de Commissie.

\

De gegrondheid van de klacht werd erkend.
Mijn geachte amhtsvoorgangetheeft zijn collega van

Openbaar Onderwijs kennis gegevea van dit advies e-n
hem verzocht zijn 'dienstea de nodige: aanbevelingen te
doen opdat vertragingen, zoals bij het onderzoek van on~
derhaviq geval, zouden vermeden wocden.

* * ••.

Vool-noemd organisme kreeg eveneens een eentalig
Franse rondzendbrref toeqezonden van wege de .hoofd-
inspectîe der Openbare bibliotheken [Mmtsterte van Open-
baar Onderwïjs] . .

Uit de inlichtingendie de heer Minister van Openbaar
Onde.rwijs verstrekt heeft is gebleken dat die rondzend-
brief niet uitging van het centraal bestuur maar van een
eentahqe gewestelijke dienst.

De Commissie was derhalve van oordeel dat de wet
van 1932 niet overtreden werd in 'onderhaviq geval.

De heer Ministe-r van Openbaar Onderwijs werd noch-
tans. op haar verzoek, uitgenôdi9d organisatiemaatregelen
te- treffen om soortqelijke mcidenten te vermijden,

* ••. ••.

De heer H ... vestiqde de aandacht op het feit dat het
Steunfonds voor Werklozen te Brussel hem een Frans-
talig Iormulier had laten gewotden.

Het departement van Arbeid eaSodale Voorzorq
schree] die mislag toe aan een materiële vergissing nI.
door het verkeerd gebruik van een Franstalig omslag.
Instructies werden gege-ven opdat dergelijke vergissingen
zieh nie;t meer zouden herhalen,

Hiervan werd akte genomen.

* '" 1<

De Dienst der Postchecks te Brussel heeft een Frans
formulier gezonden aan de afdeling«:. Davidsfonds-Lana-
ken :\),
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M. le Ministre des Communications a attribué cette mé-
connaissance à une erreur fortuite. Il a, par ailleurs, signalé
qu'Il avait donné à l'affaire la suite admtrustrattve qu'elle
comportait et qu'il avait à nouveau attiré l'attention du
personnel sur la nécessité d'employer toujours en matière
de correspondance avec les titulaires, la langue de la déno-
mination du compte. La Commission a pris acte de ces ren-
seignements.

* * *

Le « Davidsfonds » a signalé que l'aqence douanière de
la Société Nationale des Chemins de Fel' Belges à Louvain
joint des formulaires unilinques français à des commu-
nications établies en néerlandais.

D'après le rapport adressé à la Commission par M, le Mi-
nistre des Communications. le ressort de cette agence s'étend
aux deux régions linguistiques. En vue de recueillir les
renseignements complémentaires qui doivent être souvent
réclamés aux destinataires, elle utilise le formulaire critiqué
dont elle détient. en raison de son caractère mixte, une
provision d'exemplaires français. L'erreur signalée dans ce
cas doit vraisemblablement être attribuée à l'inattention
d'un agent.

La Commission a pris acte de cette explication.

* * *

M. A ... a déposé plainte à charge du département des
Affaires Etrangè:res qui lui avait notifié sa nomination en
qualité: de chevalier de l'Ordre de Léopold au moyen de
documents unilingues français.

Le Ministre des Affaires Etrangères a fait savoir que.
l'erreur commise était attribuable au surcroît de travail et
que des mesures étaient prises pour éviter le retour de
pareille méprise.

La Commission en a pris acte.
Mon honorable prédécesseur a insisté auprès de son Col-

lègue afin que le service intéressé veille scrupuleusement à
I'avenir au respect de la loi dans ce domaine.

* •. •.

Un habitant de l"ag9lomération bruxelloise s'est plaint
de ce que le receveur de l'impôt sur le capital (Bruxelles,
2"'" dist.rict) lui avait envoyé: par deux fois des formulaires
unilingues français.

Aux termes du rapport fourni par M. le Ministre des
Finances, ce manquement doit être attribué à une inatten-
tion trouvant son oriqine dans un surcroît de travail : il
n'a pas été possible, dans ces circonstances, au fonction-
naire intéressé, de vérifier jusque dans les moindres détails
le travail fourni par ses subordonnés. Les recommandations
nécessaires lui ont cependant été faites afin d'éviter Ia
répétition de pareils incidents.

La Commission a déclaré: vouloir tenir compte de l'am-
pleur de la tâche et de Ja lourde responsabilité financière
incombant à ce fonctionnaire .et estimé ne pas devoir pro-
poser de sanction à son égard. Elle a cependant fait remar-
quer que le surcroît de travail ne peut être invoqué com-
me excuse et que: ce n'est pas le contribuable mais bien
l'administration qui doit supporter, le cas échéant, les con-
séquences de pareilles erreurs.

Mon honorable prédécesseur s'est rallié à cet avis.

* * •.

M. G, .. a signalé qu'uri receveur de l'impôt sur le capital
de l'ag9 lomêratlon bruxelloise lui avait fait parvenir un
document unilingue Irançats alors que par deux fois il avait
expressément demandé le régime néerlandais.

[ 14 "I

De heer Minister van Verkeerswezen weet deze mis-
kenning uan een toevallige misslaq. Hi] deelde "revens
mede dat hij aan de zaak een passend admtntstranef ge-
volg had gegeven en het personeel el' aridermaal had op
attent gemaakt inzake briefwisseling met de titularissen
steeds de taal te gebruiken van de benaming der rekening.

De Commissie nam akte van deze inlichtingen.

* * *

Het Davtdsfonds stqnaleerde dat het Tolaqentschap van
de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen te
Leuven eentalige Franse Iorrnulteren toevoeqt aan kennis-
gevingen die in het Nederlands gesteld zijn.

Naar Iuid van het door de heer Mïnister van Verkeers-
wezen inqezonden verslag strekt het ambtsgebied van dit
agentschap zich uit over de twee taalstreken. Met het
oog op het Inwinnen van aanvullende inlichtingen die vaak
aan de geadresseerden dienen gevraagd. maakt het gebruik
van het gedrukt Iormuliertje waarvan sprake en. waarvan
het er, gezien de gemengde aard van zijn ambtsgebied,
een aantal met Franse tekst in voorraad heeft. De hier
gesign<lleerde vergissing dient waarschîjnhjk toeqestreven
aan een onachtzaamheid vanwege .een personeelshd.

De Commïssie heeft akte genomen yan deze uitleg.

•. * *

De heer A ... heeft klacht neergelegd ten Iaste van. het
departement van Buitenlandse Zaken dat hem zijn bence-
ming tot ridder in de Leopoldsorde genotificeerd had met
eentalig Franse documenten.

De heer Minister van Buitenlandse Zaken liet weten dat
die vergissing te -wijten was aan overvloed van werk en
maatregelen getroffen werdèn om dergelijke misverstan-
den te voorkomen, .

De Commissie heeft er akte van genomen.
Mijn geachte ambtsvoorganger heeft bij zijn collega

aangedrongen opdat de betrokken dienst zich in de toe-
komst streng zou in acht nemen voor de wet op dat gebied.

* * *

Een ïnwoner van de: Brusselse agglomeratie heeft er
zich over beklaagd. dat de ontvanger van de belastinq op
het kapitaal (van het 2a• district Brussel) hem tot twee-
maal toe eentallqe Franse Iörmulieren heeft toegèzonden.

Naar luid van het verslag dat de heer Minister van
Financiën 'liet geworden, moest die: tekortkominq worden
toegeschreven aan een onoplettendheid die haar oorsprong
vond in overlast van werk: het was de betrokken ambre-
naár in die omstandiqheden niet moqelijk het werk van
zijn onderqeschikten tot in de minste détails na te zien,
Hem werden nochtans de nodige aanbevelïngen gedaan
opdat derqelijke feiten zich niet meer zouden herhalen.

De Commissie verklaarde oog te willen hebben Vaal': de
omvanqrijke taak en de zware financiële verantwoordelijk-
heid van deze ambtenaar en heeft niet gemeend sancnes
te zijnen opztohtemoeten voor te stellen. Zij deed nochtans
opmerken dat overlast van werk niet als verschoning kan
ingeroepen worden en dat niet de belasfingsplichtige maar
het bestuur eventueel de gevolgen van derqehjke vergis-
singen moet dragen,

Mijn geachte ambtsvoorqanqer heeft zich bi] dat advies
aangesloten.

De heer G... heeft er op gewezen dat een in de Brus-
selse agglomeratie gevestigde ontvanger van de Belasting
op het kapitaal hemeen eentalig Frans document had Iaten
geworden ofschoon hij tot tweemaal toe gevráagd had
Nederlandse beschelden te ontva~gen,



Le département des Ftnances a fait savoir il ce sujet il
la Commission que le fonctionnaire mis en cause s'était
laissé guider par la lang ue qu'avait toujours utilisée le
propriétaire antérteur du bien il imposer. Par ailleurs. il
n'a pas été trouvé trace des demandes du plaignant.

La Comrnlssion a pris acte de ces explications.

* * *

Documents néerlandais
adressés à des particuliers d'expression française.

M. J ... s'est plaint d'avoir reçu de l'Œuvre Nationale
des Orphelins de Guerre un document rédigé en néerlan-
dais. .

M. le Ministre de la Santé Publique et de la Famille a
attribué la chose à une simple erreur matérielle, dont I"Œn-
vre Nationale s'est excusée.

Il en a été pris acte.
* * •

Documents bilinylU:s adressés à des particuliers,

L'Association Wallonne du Personnel des Services Pu-
blics a protesté parce que l'Office des Chèques Postaux
envoie des extraits de comptes bilingues il ses affiliés de la.
région wallonne.

Diverses plaintes antérieures ayant déjà créé l'impres-
sion que l'organisation de cet Office ne paraissait pas
entièrement en harmonie avec les desiderata des deux
régions linguistiques et avec les dispositions de la loi, ln
Commission a décidé de: consacrer tine étude d'ensemble:
au problème: de l'emploi des langues dans ce service. Elle
a estimé, sur la base de la documentation qui lui a· été
fournie par le Ministre compétent, qu'il convenait de pro-
mouvoir la déconcentration des services d'exécution du dit
Office, Elle ne s'est nullement dissimulé que la réalisation
de cette mesure irait nècessairernent de pair avec de nom-
breuses difficultés mais a souligné les avantages qui en
résulteraient, tant pour le service que pour le personnel et
le public. Une telle mesure: résoudrait au surplus automa-
tiquement le problème du régime Iinquistqiue des docu-
ments.

La Commission a pris acte. dans cet ordre d'idées, des
réalisations partielles déjà menées à bien à Liège et il
Anvers. Dans le cadre de l'organisation actuelle. elle a
marqué son accord sur toute mesure qui tendrait à pro-
mouvoir I'unilinquisme des documents et imprimés. Dans
le même ordre d'idées, elle a souligné la nécessité de consti-
tuer des séries de comptes unilingues.

Mon honowble prédécesseur a communiqué cet avis à
M. le Ministre 'des Communications. Celui-ci a fait remar-
quer que le régime instauré à Anvers et à Liège en ma-
tière de paiement à vue des chèques au porteur, ne consti-
tuait pas une mesure de décentralisation : l'Office des
Chèques postaux ne se dessaisit en l'occurrence d'aucune
de ses attributions, sinon en· ce qui concerne ie paiement
lui-même. Sur le plan administratif, la décentralisation
n'est pas souhaitable. Au surplus, le Ministre a souligné
que la réforme en matière de documents et d'imprimés a
été réalisée compte tenu des exigences de la loi linguisti-
que et d'une organisation rationnelle.

.• * .•

M. J, .. s'est plaint du fait que l'Office: des Chèques
postaux lui avait porté en compte le coût des nouvelles
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In dat verband om uitleg verzocht liet het departement
van Financiën de Cornmissle weten dat genoemde ont-
vanger .zlch laten letd.en had door de taal welke de vorige
elqenaar van het te belesten goed steeds gebruikt had.
Van de verzoeken van klager werd geen spoor gevonden.

De Commissie heeft van deze uitleq akte genomen.

* .• .•

Nederlandse bescheiden aan Frenstellge perticulieren,

De heer J.", bekloeg el' zlch over een Nederlandstaliq
document ontvangen te hebben vanwege het Nattonaal
Werk voor Oorloqswezen.

De heer Mînister van Volksgezondheid en van het
Gezin heeft dit toeqeschreven aan een eenvoudiqe mate-
riële vergissing waarvoor het Nationaal Werk ztch ver-
schoond heeft.

Waarvan akte.
* .• *

Tweetalige- bescheiden aan perticulieren.

De A. W. P. S. P. kan niet aannemen dat het Bestuur
der Postchecks tweetaliqe uittreksels uit rekenmqen laat
geworden aan zijn aanqeslotenen van de Waalse streek.

Ten aanzien van het feit dat haar reeds van verschil-
lende zijden klachten waren toegekomen., die de indruk
verwekten dat de organisatie van dit bestuur niet geheel
en al in harmonie acheen te zijn met de desiderata van de
twee taalstreken en met de bepalingen van de taalwet,
besloot de Commissle een overaichtelîjke studie te wîjden
aan de kwestie van het gebruik der talen In deze over-
heidsdienst. Haar wilde het voorkomen --- aan de hand
van de haar door de bevoegde Minister medeqedeelde
documentatie --- dat dedeconcentratie van de uitvoerings-
diensten van het betrokken bestuur diende bevorderd. Zij
ontveinsde zich geenszins dar de verwezenlijking van zulke
maatregel noodzakelijkerwijze zal gepaard gaan met tal
van moeilijkheden maar onderstreepte de: voordelen die er
aan verbonden zijn.20 voor de dienst als voor het per-
soneel en het pubhek, De kwestie van het taalreqime der
documenten zou er bovendien automatisch door opgelost
worden.

De Commissie nam in dat opzicht akte van de gedeel-
tehjke verwezenlîjkinq welke te Luik en te Antwerpen

. reeds doorgevoerd werden. In het kader van de huidige
organisatie betulqde zij haar instemming met elke maat-
reqel die er op gel'ieht is de eentaligheid van de docu-
menten en de druksels in de hand te werken. In eenzelfde
gedachtengan~ wees zij op de noodzakelijkheid van êên-
talige series rekeninqen. .

Dit advies werd door mijn geachte ambtsvoorganger
aan de heer Minister van Verkeerswezen medeqedeeld.
Deze wees er op dat de te Antwerpen en te Luik doorqe-
voerde regelin[f [feen decentralisatlemaatreqel Is : het Be-
stuur der Postchecks doet in dit geval niet in het minst
afstand van zijn bevoegdheden.tenzij dan wat betreft
de uitbetaling zel]. Op admîntstratlef gebied is de decen-
tralisatie ongewenst. Overiqens legde de Minister er de
nadruk op dat de hervorming op het stuk' van documenten
en drukwerken werdverwezenlijkt rekening gehouden met
de vereisten van de taalwet en van een ratronele orqani-
satie,

., ., *

De heer J .. _ heelt er zich over beklaagd dat het Bestuur
der Postchecks hem de kesten had aanqerekend van de
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Eormules unilingues Irançaises mises sur sa demande it sa
disposition, conformément aux dispositions de la loi du
28 juin 1932 en remplacement des carnets de chèques et
de bulletins de versement bilingues qu'il détenait antérieu-
rement.

La Commission a constaté que 'ces frais ne pouvaient
être imputés il l'intéressé, étant donné que celui-ci avait
visé uniquement en l'espèce l'application de la loi linquts-
tique.

.Mon honorable prédécesseur s'est rallié il cet avis et en
a donné connaissance il son Collègue des Communications.
Celui-ci a Falt savoir il la Commission que ln position adop-
tée par l'Office des Chèques postaux était pnrfaitement
conforme aux mesures prises antérieurement en cette ma-
tière mais que par souci de conciliation le compte de l'in-
téressé avait été crédtté du montant des frais mis à Sd
charge.

* * *

M. F.-V ... a protesté parce que l'huissier des contribu-
tions d'une commune flamande lui avait envoyé une som-
mation-contrainte établie sur Formulaire bilingue et remplie
en français.

M. le Ministre des Finances a reconnu que l'utilisation
de pareils formulaires dans la région unilingue était con-
traire il la loi linguistique et a précisé que les directives
nécessaires avaient été. données aux huissiers intéressés.

La Commission en a pris acte et a invité M. le Ministre
des Finances' à prendre à l'avenir des sanctions à l'égard
des agents en défaut.

* .•.•

La Fédération de la Wallonie Libre a fait remarquer
que les arrêtés relatifs au personnel enseignant des athé-
nées de Wallonie étaient bilingues.

M. le Ministre de l'Instruction Publique a attiré l'atten-
tion de la Commission sur le fait que Ies arrêtés royaux
doivent, en vertu de l'article 5 de la loi du 18 avril 1&98.
être rédigés en français et en néerlandais, et qu'il n'était
pas possible dans ces conditions de délivrer aux intéressés
des extraits unilingues qui ne pourraient être considérés
comme conformes à racte original.

La Commission s'est ralliée à cette maniere de voir.
A sa demande, mon honorable prédécesseur a prie son
Collègue de l'Instruction Publique de veiller au respect
de la loi à roccasion de la notification des arrêtés aux
intéressés.

* .•.•

M. le Représentant V ... a signalé à la Commission qu'il
avait reçu de l'Office provincial des Artisanats et Industries
d'Art de la Plandre Orientale une invitation bilingue (neto-
verso) à une exposition organisée à Gand.

La Commission a estimé que les dites invitations auraient
dû être unilingues néerlandaises, l'envoi de cartes rêdiqëes
en français devant être limité à ceux qui en avaient fait la
demande.

La Commission a porté cet avis à la connaissance de
M. le Gouverneur de la Flandre Orientale.

.1<*

[ t 6 ]

nieuwe ééntalig Franse forrnulleren die hem, op zi.jn vex-
zoek,overeenkomstig de bepallnqen van de wet van
28 Juni 1932, ter vervanging van de tweetalige check-
boekjes en storttnqsbullenns waarvan htjIiouder was, ter
beschïkktnq gesteld werden,

De Commissie stelde vast dat die kesten de belanqheb-
bende niet rnochten aangerekend worden;: vermits het hem
alleen om de toepassing van de taalwet te doen .was. .

Mijn geachte ambtsvoorganger sloot zich aan bi] dit
advies en gaf er zijn collega van Verkeerswezen kennis
van. Deze Iaatste liet de Commissie weten dat de houdinq
van het Bestuur -der Postchecks volledtq strookte met de
vroeqer terzake getroffen maatregelen, doch dat de reke-
ning van belanqhebbende, bi] wijze van teqemoetkorctnq,
gecrediteerd werd met het bedrag van de hern aange-
rekende kosten.

* * *

De heer F. V... heeft geprotesteerd omdat de deur-
waarder der belastingen van een Vlaamse- gemeente hem
een tweetaliqe in het Frans ingevulde dwanqaanmaning
laten geworden had.

De heer Mtnister van Financiên gaf toe dat het gebruik
van derqelîjke Iormulîeren in de eentalige streek strijdig
ismet de taalwet en liet weten dat de nodige richtlijnen
gegeven werden aan. de betrokken deurwaarders.

De Commissie heeft akte genomen' van deze uitleg en
de heer Mmtster van Financiën verzocht sancties te treffen
ten opzichte van de in geb~èke bevonden ambtenaren.

• * *

De « Fédération de la Wallonie Libre» heeft er de Corn-
missle opmerkzaam op gemaàkt dat de besluîten betreffende
het onderwijzend personeel van de Waalse athenea twee-
talig zijn,

De heer Minister van Openbaar Ónderwijs heeft er de
aandacht van de Commissie op gevestigd dat de Konink-
lijke besluîten, naar luid van artikel 5 van de wet van
18 April 1898. in het Frans en in het Nederlands moeten
gesteld zijn en dat het onder die voorwaarden niet mo-
gelijk was eentahge uittreksels uit te reiken aan de belanq-
hebbenden dre niet als eensluidend met de onqmele akte
kunnen beschouwd worden.

De Commissie heeft zich bij deze zrenswijze aange-
sloten. Op haar verzoek heeft mijn geachte ambtsvoor-
ganger zijn colleqa van Openbaar Onderwijs uitg~nodi9d
te waken voor de toepassing van de wet bij de notificatte
van die besluiten aan de belanghebbenden.

* * *

De heer Volksvertegenwoordiger V ... heeft ec de Com-
missie op attent gemaakt dat hij vanweqe de Provinciale
dienst der Kunstambachten en Kunstnijverheden van Oost-
Vlaanderen bedacht werd meteen tweetalige (recto-verso)
uitnodiginfJ ter gelegenheid van een te Gent ingl1:richte
tentoonstélllnq.

De Commissie was van oordeel dat bedoelde uttnodi-
gingen een,talig Nederlands hadden moeten zijn en Frans-
talige kaarten maar mochten gezonden aan wie er (lm ver-
zocht.

De Commissie heeft de heer Gouverneur van Oost-
Vlaanderen kennis gegeven van dit advies,

......
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Cartes d'abonnement élU chemin de fer, Abonnementskearten en reisbiljetten op het spoor,

Le « Davldsfonds » a protesté au sujet du fait que les
stations de Remersdaal et de Fouron-Se ..Martin délivraient
des cades bilingues d'abonnement sur lesquelles la priorité
est donnée au français,

Le rapport de M. le Ministre des Communications a
con firmé l'exactitude de cette allégation.

La Com mission s'est référée, en séance du 14 avril 1950,
au point de vue arrêté dans d'autres affaires à l'égard des
communes flamandes de la Voer. Aussi longtemps que le
Gouvernement ne s'est pas prononcé concernant les résul-
tats du recensement linquistique de 1947, ces communes
doivent s'en tenir à la' situation résultant pour elles du
recensement de 1930.

La Commission a, dans ces conditions été d'avis - et
elle s'est conformée à ce propos à la 'décision du Gouverne-
ment relatée à la page 37 du rapport relatif à son activité
pendant l'année 1936 - que .les abonnements délivrés par
les stations de Remersdaal et de Fourcn-St-Martin. tout
comme par' les autres communes unilingues flamandes, dot-
vent être. en application de l'article 8, § 2, -de la loi, délivrés
exclusivement en néerlandais.

Elle estime que l'Intervention du bureau de Lièqe-Guille-
mins comme bureau d'émission - élément dont fait état
le rapport de M. le Ministre des Communications - répond
uniquement à un but de simplification. Le fait que les abon-
nements portent les timbres à date des stations qui les
délivrent indique à suffisance que ces stations «loivent
être considérées comme les administrations visées par l'ar-
ticle 8 de la loi.

Un de mes honorables prédécesseurs a communiqué cet
avis à M. le' Ministre des Communications en le priant de
le porter à la connaissance de la Société Nationale des
Chemins de Fer Belges. Cette dernière a donné 'des instruc-
tions dans ce sens aux services intéressés.

• • •

M. D... s'est plaint du bilinguisme des abonnements de
la Société Nationale «les Chemins de Fer Belges. Il a ajouté:
que la proroqation de son abonnement IUt avait été refusée
parce qu'il en avait biffé les textes français.

Selon les renseignements fournis par M. le Ministre
des Communications, la S. N. C. F. B. ne délivre plus.
depuis 1941, que des abonnements bilingues. D'autre part.
la station <le L .., oü les faits critiqués se sont produits,
aurait estimé, à tort. qu'il s'agissait en l'occurrence d'un
titre de transport détérioré à considérer, conformément à
des directives données quelque temps auparavant, comme
non valable.

Les Membres de la Commission ont à cette occasion
consacré: UIl nouvel examen au problème du régime linguis-
tique des abonnements. Les Membres Wallons ont été
d'avis que des abonnements bilingues s'imposent si l'on
ne veut pas étendre le hilinguismedu personnel des trains
aux cas non prévus par l'article 9, § 2, de la loi. Les Mem-
bres Flamands. par contre. se sont rèf èrês à l'article 8 de
cette: dernière et aux décisions prises en cette matière anté-
rieurement.

En conclusion de cet examen, rai décidé de m'en tenir
à cet égard aux décisions gouvernementales précédentes
(cfr. rapports sur l'activité de la .Commission, exercice 1936,
pp. 36 et 37 - exercice 1938, p. 110).

En vertu de ces dernières, les abonnements doivent, sur
pied de l'article 8. § 2, de: la loi du 28 juin 1932, être délivrés
dans la Forme unilingue par les stations des communes
urulinques. Dans celles de l'agg lomération bruxelloise et
des communes à minorité protégée, ils doivent être bilingues

Vanwege het Davldsfonds werd geprotesteerd teqen
het feit dat de stations Remersdaal en Slnt-Martens-Voe-
ren tweetaliqe abonnementskaarten alleveren met pr'lori~
teit aan de Franse taal,

Naar Iuid van het verslag van de heer Minister van
Verkeerswezen bleek dit tnderdaad juist te: zijn.

De Commissie verwees in vergadering van 14 Apr!l
1950 naar het standpunt dat ten opzfchte van de Vlaamse
Voergemeenten in andere aanqeleqenheden inqenomen
werd. Zolang de Regering geen uitspraak zal gedaan heb-
ben omtrent de uitslagen van de talenstelling van 1947 heb-
ben deze gemeenten zich te houden aan de toestand die
voor haar voortvloeide uit de telling Van 1930,

Zlj was derhalve van. oordeel -- en hleld ztch dtenaan-
gaande aan de Reg~rin9sbeslissing vermeld op blz, 37 van.
het verslaq overhaar werkzaamheden geduI."ende het [aar
1936 ..---'dat de abonnementen afgeleverd door de stations
Remersdaal en Sint-Martens-Voeren. evenals in de andere
éëntaliqe Vlaamse gemeenten, uitsluitend moeten uitgereikt
worden in de Nederlandse taal, bij toepassing van arttkel 8.
§ 2 van de wet.

De tussenkomst van het bureau LlIik~Guinemins als kan-
toor van uitgifte - waarvan ge:wag gemaakt wordtin het
verslag van de heer Minist rr van Verkeerswezen ..•....diende
hier. haars Inzjens. slechts om de operaties te verqemakke-
Iijken. Het feit dat de abonnementen de datumstempels van
de stations van uitreiking draqen, duïdt genoegzaam aan
dat die stations moeten aanqezien worden als de besturen
bedoeld blj artikel 8. van de wet -,

Dit advies werd door een mijnergeachte ambtsvoorqan-
gers medeqedeeldaan de heer Mrnister van Verkeerswezen
met veraoek het ter kennis te brenqen van de Nationale
Maatschappij der Belqische Spoorwegen. Deze Iaatste heeft
de betrokken diensten onderrichtinqen in die zin ge!jeven.

De heer D ... heeft er zijn beklaq overgemaakt dat de
N .M.RS. tweetahqe abonnementen aflevert en clat hem
de verlenqmq van de geldigheidsduur van zijn kaart ge-
weigerd was geworden omwille van het frit dat "ij de
Franse tekst er van doorgehaald had.

Naar luid van de inlichtinqen xlie de heer Minister van
Verkeerswezen de: Commissie dienaangaande: verstrekte,
reikt de maatschappij, sedert 1947. nog slechts tweetaliqe
abonnementskaarten uit, Ter andere zijde zou het sta-
tian L. .., waar net aangeklaagde feit zich voorqedaan
heeft, in de mening verkeerd hebben dat het te doen had
met een gescho~den vervoerbewïjs dat, overeenkomstig de
kort tevoren uitgevaardiqde richtlijnen, als ongeldig moest
beschouwd worden.

De Commissîeleden hebben te dezer gelegenheid een
nleuw onderzoek gewijd aan de kwestie van lut taaJe-egime
der abonnementen. De Waalse Leden waren van oordeel
dat tweetaliqe abonnementen geboden zijn indien men de
tweetaligheid van het treinpersoneel niet wil uitbreiden tot
bij artikel 9 § 2 van de wet voorzîene gevallen. De Vlaamse
Leden daarentegen verwezen naar artikel 8 en naar de: ter
zake reeds getroffe:n besllssmqen. .

Als conclusie van dit onderzoekheb ik beshst het in dat
opzicht te houden bij de vorige Regeringsbeslissingen [zie
verslagen over de werkzaamheden van de Commissie -'jaar
1936 blz. 36~37, jaar 1938 blz, 110).

Overeenkomstig die beslissingen moeren de abonne-
menten, op grond van artlkel 8 § 2 van de wet van 28 Juni
1932, eentalig zijn in de stations van de eentalige gemeen-
ten. In de stations van de Brusselse: agglomeratie en in cie
gemeenten met beschermde mînderheid moeren zlj twee-
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salis la réserve d'être r-emplis comme prévu au § I·" du
même- article 8, c'est-à-dire dans la langue indiquée par'
le demandeur et que de: plus le formulaire imprimé soit, dans
les communes il minorité protégée. conçu de telle sorte que
la langue de la majorité ait la priorité.

J'ai prié mon Collèque des Communications d'inviter la
Société à se conformer dorénavant il cette réglementation.

La S. N. C. F. B. a examiné selon quelles modalités elle
pourrait au mieux appliquer cette formule. Dans un esprit
de simplification et d'é-conomie. elle a estimé que. dans
l'agglomération bruxelloise et les communes à minorité pro-
tégée,la préférence devait aller à des abonnements uni-
lingues remplis 'dans la lang lie indiquée par 'les intéressés.

J'ai signalé ft M. le Ministre des Communications que
'du point de vue juridique, les intentions de la Société ne
soulevaient pas d'objection - l'article 8,§ }.,. de la loi
dispose en effet que les actes et certificats à dresser par ...
les administrations visées aux articles 2 et 6, § 4, doivent
être rédigés dans la lanque indiquée par l'intéressé - et
que l'on pourrait difficilement s'opposer au système pré-
conisé si réellement il devait permettre une simplification
et une économie.

La S. N. C. F, B. a en conséquence: décidé d'appliquer
en .matière dabonnements de chemin de fer le régime cl-
après :

}~) dans les stations des communes unilingues. on déli-
vrera des abonnements unilingues conçus dans la langue de

. la région;
20

) dans les stations de I'agglomération bruxelloise et
des communes à minorité protégée. on délivrera des abon-
nements unilingues rédigés dans la langue indiquée par le
demandeur.

Ce régime sera instauré aussitôt que le stock de Iormu-,
laires existant aura été utilisé.

* * •

M. F ... a signalé à la Commission que la station de la
Société Nationale des Chemins 'de Fer Belges à Buizingen
lui avait délivré un billet établi en français.

M. le Ministre des Communications a fait .savoir à ce
propos que l'employé qui avait délivré ce billet avait estimé
ä tort que celui-ci pouvait être établi indifféremment en
français ou en néerlandais.

Il a ajouté que l'attention de l'agent en question et du
personnel de la station avait ét€ attirée sur la nécessité
de respecter les prescriptions de la loi de 1932.

Il eQ, a été pris acte.
* * to

. Le « Davidsfonds)} a signalé que la station de chemin
de fer de Fouron-St-Martin délivrait, en violation de la
loi linguistique, des billets de chemin de fer bilingues.

M. le Ministre des Comrnuntcations a fait remarquer
que le billet visé par la plainte n'avait pas été délivré par
la station de Fouron-St-Martin mais par un garde-convoi
appartenant à un dépôt wallon. Il s'agit de formulaires
biling ues que- l'employé intéressé croyait, à tort, pouvoir
remplir indffféremrnent dans l'une ou l'autre langue.

Le personnel de ce dépôt a été invité à veiller au respect
des prescriptions régissant la matière.

Dont acte.
* * *
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talig zl]u, met dien verstande dat zij er moeten ingevuld
worden. zcals voorzien in § (I van vorenverrneld artikel 8,
iu de taal door de aanvraqer opgegeven en het gedrukt
formulier, in gemeenten met beschermde mlnderheid der-
wijze moet qesteld zijn dat de taal van de meerderheid de
voorrang heeft,

Ik heb mijn Collega van Verkeerswezen verzocht de
maatschappij uit te nodigen zich voortaan aan die regeling
te houden.

De N. M. B. S. heeft onderzocht op welke wijze zij die
regeling best zou toepassen. Haar wilde het voorkomen
dat .. in een zin van vereenvoudiqinq en besparlnq, de voor-
keur dieude gegeven aan èéntaliqe, in de door de belanq-
hebbende opqcqeven taal, gestelde abonnementen, in de
Brusselse agglomeratie en in de gemeenten met beschermde
nunderhetd.

Ik heb er de heer Minister van Verkeerswezen op ge~
wc-zen dat van juridisch standpunt uit beschouwd niets ill
te brengen viel teqen het voornemen van de Maatschappij

artikel 8 § I van de wet bepaalt inderdaad dat de akten
en getLligschriften op te maken door ... de bij artikel 2
en & § 4: bedoelde besturen in de door de belanqhebbende
opqeqeven taal moeten gesteld worden ....- en dat men zich
bezwaarliik zou kunnen verzetten tegen het door haar ge~
preconiseerd systeem, indien dat werkehjk zou leiden tot
vereenvoudiqinq en besparing.

De N. M. B. S. besliste dientenqevolqe dat voortaan vol-
gend taalreqime zal gelden voor de abonnementen op het
spoor:

'}o) in de stations van de eentaliqe gemeenten zullen een-
taliqe abonnementskaarten afgeleverd worden, gesteld in
de streektaal:

2°) rnde stations van de Brusselse agglomeratie en van
de gemeenten met beschermde minderheid zulleu eentaliqe
nbonnernentskaarten afgeleverd worden. 9\'steld in de door
de aanvraqer opqeqeven taal.

Djt regime zal ingevoerd worden zodra de huidige voor-
raad kaarten zalopgebruikt zijn. .

.. . .
De heer F_ .. heeft er de Commissie op attent gemaakt

dat het spoorwcqstation v~n Buizingen hem een in het
Frans ingevuld reisbîjet had afgeleverd.

De heer Minister van Verkeerswezen liet in dat ver-
band weten dat de bediende. die-dit biljet had uitqereikt.
ten onrechte in de meninq verkeerde dat dit om "t even. in
het Frans: of ein het Nederlands. mocht gesteld worden,

Hi] voeqde er aan toe dat de aandacht van de betrokken
bearnbte.valsmede van het personeel van het station ge-ves-
tiga werd op de noodzakelijkheid de bepalingen van de
wet van I 932 te eerbiediqen.

Waarvan akte.
* .• •

Het Davidsfonds heeft gesignaleerd dat het spoorweq-
station van Sr-Martens-Voeren, iri strijd met de taalwet,
tweetaliqe reisbiljetten aflevert.

De heer Mlnistcr van Verkeerswezen heeft er op ge-
wezen dat kwestieus biljet niet uitqereikt werd door het
station van Sr-Martens-Voeren maar door een treinwach-
ter- van een Waalse standplaats, De betrokken bediende
verkeerde ten onrechte in de mening dat hi] die Iormulieren
- het ging hier om tweetaliqe - om 't even in de ene of
in de andere taal mocht invullen.

Het personeel van die standplaats werd aan de terzake
geldende vcorschriften herinnerd.

Waarvan akte.
* * *



Indiceteur des chemins de fel'.

L'organisation précitée a également attiré l'attention de
la Commission sur le fait que dans une des dernières éditions
néerlandaises de l'indicateur de la Société Nationale des
Chemins de Fer Belges. des communes, même flamandes,
sont mentionnées dans leur dénomination française.

M. le Ministre des Communications a fait savoir ft la
Commission que la S. N. C. F, B. s'était conformée en
l'espèce au régime appliqué dès avant la guerre et s'était
également laissée guider par la règle selon laquelle il y a
lieu d'employer sans traduction la dénomination officielle
des localités. Il a de plus suggéré d'appliquer la décision
du Conseil des Ministres du 3 septembre 1937 prescrivant
l'utilisation des traductions officielles des noms de lieu dans
les textes rédigés dans la langue correspondant à ces tra-
ductions.

La Commission s'est ralliée à cette suggestion sous la
réserve que l'on prenne comme base l'arrêté du Régent du
20 décembre 1949. déterminant l'orthographe des noms
des communes.

Mon honorable prédécesseur a prié son Collègue des
Communications d'intervenir auprès de la S. N. C. F. B.
afin qu'il soit tenu compte de cet avis dans les éditions ulté-
rieur es de l'mdicateur.

* * *

Directions provinciales des Dommages de guerre.
Régime linquistique des documents destinés aux sinistres.

" M. le Ministre de la Reconstruction a prié un de mes
honorables prédécesseurs de recueillir ravis de la Com-
mission sur le point de savoir dans quelle langue les direc-
tions provinciales des Dommages de guerre doivent rédi-
ger les documents destinés aux sinistrés.

La Commission a constaté que la loi du -ler octobre 1947,
relative à la réparation des dommages de guerre aux biens
privês.. a défini la compétence des directions provinciales
compte tenu de la situation des biens et non à raison du
domicile des sinistrés. Elle a. dès lors. dû interpréter la
loi du 28 juin 1932 en tenant compte de cette situation.

Elle a, dans ces conditions, émis ravis ci-après:

1°) la direction provinciale du Brabant --- qui doit être
assimilée à une administration centrale .- doit se confor-
mer. en matière de correspondance avec les particuliers.
aux prescriptions de l'article 6. § 1er de la loi et à celles
de l'article 8, § pr pour ce qui a trait aux ades;

2°) les directions provinciales d'Anvers. de Namur et
du Luxembourg, dont les ressorts sont homogènes au point.
de vue linguistique, doivent appliquer les articles 7, § le',
et 8, § 2, selon qu'il s'agit de correspondance ou d'actes;

3°) les directions provinciales des Flandres Orientale et
Occidentale. de Hainaut, de Liège et du Limbourg doi-
vent observer en l'occurrence les articles 6. § 19'", et 8,
S lP' (application analogique), ou bien les articles 7, § 1er,

et 8, § 2, selon que. les biens sinistrés sont situés ou non
dans une commune égarée ou à minorité protégée de leur
ressort.

Enfin, la Commission a souligné que la faculté, prévue
à l'article 7. § Ier de la loi. pour les administrations et
autorités locales et régionales. de répondre dans la lan-
gue dont les habitants ont fait usage, ne peut être trans-
formée en une obligation mais que les sinistrés peuvent
toujours s'adresser au Gouverneur de leur province pour

( 19 ] 365

Reisgids.

Voomoemd organisme heeft er ook de aandacht van de
Commissie op gevestigd dat zelfs Vlaamse gemeenten
onder hun Erarise benaming vermeld staau in een der
laatste Nederlandse uitqaven van de reisqids van de
N,M.B,S.

De heer Minister van Verkeerswezen heeft de Commis-
sie medeqedeeld dat de N. M. B. S. zieh terzake gehouden
had aan het regime dat reeds voor de oorlog van toepas-
sing was en zich revens laten leiden had door de regel
volqens dewelke de offictële benamingen van localiteïten
moeten gebruikt worden zonder vertaling. Hij heeft boven-
dien voorgesteld de beslissinq van de Ministerraad van
3 Septernber 1937 toe te passen, waarbij voorgeschreven
wordt gebruik te maken· van de officiële vertalïuq der
plaatsnamen in teksteu die opgesteld worden in de taal die
overeensternt met die vertalïnqen.

De Commiss ie heeft zieh bij deze suggestie aanqesloten
onder voorbehoud dat men tot grondslag neme het besluit
van de Regent van 20 December 1949 tot vaststelling van
de schrijfwijze der gemeentenamen.

Mijn geachte ambtsvoorqanqer heeft zijn Collega van
Verkeerswezen verzocht tussenbeide te komen bij de
N. M. B. S. opdat rekening zou gehouden worden met dit
advies in de lacere uitgaven van de reisgids.

.• * 1<

Provinciale Directies uoor Oorloqsschede.
Taalregeliny uoor het opstellen van de bescheiden

besiemd voor de gesinistreerden.

De heer Munster van Wederopbouw heeft een mijner
geachte voorqanqers verzocht het advies van de Corn-
missîe in te winnen in verband met de taal waarin de pro-
vinciale directies voor oorlogsschade de aan de gesinis-
treerde personen bestemde beschetden moeren stellen.

De Commissfe heeft vastgesteld dat de wet van I Oc-
tober 1947. betreffende de herstellinq der oorlogsschade
aan private goederen, de bevoegdheid van de provinciale
directles bepaald heeltIn verband met de ligging van de
goederen en niet met betrekking tot de woonplaats van
de gesinistreerden. Zij was. er dùs toe gehouden de wet
van 28 JlI1ii 1932 te interpreteren met inachtneming van
deze toestand.

Onder die voorwaarden ·was zij van oordeel dat:

10) de provinciale directie van Brabant, die moet gelijk
gesteld worden met een centraal bestuur. zich, op het stuk
van briefwisseling met de particulieren, moet gedragen
naar de voorschrlften van artikel 6, § 1. van de wet en
wat betreft de akten naar artikel 8, § I; .

2°) de provinciale directies van Antwerpen, Namen en
Luxemburg, waarvan de gebieden uit taaloogpunt homo-
geen zijn, zich moeten gedragen naar de artikelen 7, § I,
en 8. § 2. naar gelang het gaat om briefwisseling of akten;

30
) deprovinctale directies van Oost-Vlaanderen, West-

Vlaanderen, Heneqouwen, Luik en Limburg zich te dezer
zake moeten gedragen naar de artikelen 6. § 1, en 8, § l
(analogische toepassing) of naar deartikelen 7, § l , en
B. § 2, naargelang de gesinistreerde goederen al dan niet
gelegen zijn in verdwaalde of gemeenten met beschermde
minderheid uit haar gebied,

Tenslotte heeft zij onderstreept dat de bij artikel 7.
§ I, van de wet voorzîene moqelijkheîd, t. t. z. de faculteit
voor de plaatselijke en qewestelijke besturen en overheden,
te antwoorden in de taal waarvan de inwoners ztch hebben
bediend, niet mag omgevormd worden in een verplichtinq,
maar dat de gesillist£eerden zich steeds tot de Gouverneur
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obtenir sans frais' tine traduction des actes - notamment
des conventions :.-. lorsque ceux-ci sont établis dans la
langue de la région, en application de l'article 8, ~ 2,

Un cie mes honorables prédécesseurs. s'est entièrement
rallié à cet avis. . ~ .

Documents néerlandais remplis en français
par une administration unilingue néerlandaise.

Le ,« Davidsfonds» il protesté parce que le secrétaire
communal d'une commune flamande de la province de
Liège avait complété en français des documents qui lui
avaient été soumis par des habitants d'expression néerlan-
claise et que le texte néerlandais figurant déjà sur ces
documents avait étê biffé et remplacé par un texte Fran-
çais.

Le fonctionnaire mis en cause a attribué te manque-
ment à une erreur trouvant son origine dans le fait que les
actes de naissance des personnes intéressées nées en 1919
et 1920 avaient été rédigés en français. conformément à la
réglementation en vigueur à l'époque. C'est sur la base
de ces actes que les formulaires présentés ont été com-
plétés.

La Commission il considéré que ces explications n'étaient
pas convaincantes. A sa demande, un de mes honorables
prédécesseurs a attiré l'attention du secrétaire communal
intéressé sur le fait que pareilles excuses ne seraient plus
admises en cas de récidive.

* ~ •

Administrations unilinques ; rapports avec particuliers.

Le « Vlaams Toertstenbond » a déposé plainte à charqe
du service des passeports du Gouvernement provincial
d'Anvers qui avait 'à nouveau dëlrveë des formulaires êta-
blis en français. ,

Le Gouverneur n'a pas contesté l'existence de pareils
formulaires mais a ajouté qu'Ils répondent à une nécessité.
Le service intéressé ne dessert pas seulement des habitants
de la province mais également des étrangers et des bate-
liers wallons.

En principe, seuls les formulaires néerlandais sont à la
disposition du public; les formulaires français ne sont dëli-
vrês que sur demande expresse.

En raison de l'affluence exceptionnelle qui s'est produite
à l'époque ·des faits. il a été décidé de mettre également des
formulaires français à la disposition du public. Ainsi ont
pu être évitées les longues attentes aux guichets qui avaient
été critiquées. C'est probablement à cause de cela que des
particuliers d'expression néerlandaise sont entrée en pos-
session de formulaires français.

Pour prévenir tous nouveaux mécomptes, l'ancienne For-
mule a été rêinstaurée.

La Commission a pris acte de ces explications et mon
honorable prédécesseur a, à sa demande, invité M. le Gou-
verneur à être tout particulièrement vigilant dans ce do-
maine à l'avenir.

.. .. .
Un contribuable dexpression française dé l'aggloméra-

tion bruxelloise s'est plaint de ce que: le receveur de I'Impöt
sur le capital à Berchem-Anvers lui avait délivré des for-
mulaires néerlandais.

La Commission a estimé, avec M. le Ministre des Finan-
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hunner provtncle mogen wenden om kosteloos een verra-
ling van de ekten - nl, van de overeenkomsten - te beko-
men wanneer die gesteld zijn in de streektaal, bij toepas-
sinq- van artikel 8. § 2,

Dit advïes werd door een mijner geachte arnbtsvoor-
gangers volledig onderschreven.

.. .. ..
Nederlendse bescheiden in het Frans ingevuld

door een ééntalig Nederlends Bestuur.

Het Davldsfonds heeft geprotesteerd tegen het Ieit dat
de gemeentesecl'etaris van een Vlaamse gemeente der pro-
vîncie Luik bescheiden, die hem door Nederlandstalige
inge:l:etenen werden voorqeleqd, in het Frans heeft inge-
vuld en de Nederlandse tekst die er steeds opaangebracht
was geschr<lpt heeft orn hem te vervangen door een Franse.

De betrokken ambtenaar heeft ,deze tekortkoming tee-
geschreven aan een vergissing, die, naar zijna:eggeli. haar
oorsprong vend in het feit dat de geboorteakten van de
belanghebbende personen, geboren' in 1919 en 1920, vol-
gens de in die jarenin de gemeente geldende regeling, in
het Frans waren opgesteld. Het was aan de hand van die
akten dat ~e voorqeleqde Iormuheren werden ingevuld.

De Commissie heeft deze uitleg als niet steekhoudend
bestempeld, Op haar verzoek heeft een mijner geachte
ambtsvoorqanqers er de betrokken gemeentesecretaris op
attent gemaakt dat dergelijke verschonlnq niet meer- zal
worden aanvaard in geval van recidive.

.•. .•. ...

Eentelipe besinren : betrekkinqen met pecticulieren.

De Vlaamse Toertstenbond heeft klacht neergelegd ten
Jaste van de Dienst der Reispassen bij het Provinciaal
Gouvernement van Antwerpen die andermaal Franstaltqe
Iormulieren had uitqereikt. .

De _Gouverneur deelde de Commissie· in dat vërband
mede dat hi] het bestaan van die Iormulieren geensûns
betwist : zij beantwoorden aan een noodwendîgheîd. De
betrokken dienst van zijn bestuur heeft niet alleen te doen
met 'inwoners vanzijn provincie maar eveneens met vreem-
delinqen en Waalse schippers. In principe zijn alleen de
Nederlandse Iormulîeren ter beschikking gesteld van het
publiek: de Franstalige worden slechts op uitdrukkehjk
verzoek uitgereikt. '

Ten overstaan van de ongemene drukte rond het tijd-
stip dat de feiten zich voordeden, werd besloten de Frans-
talige formulieren eveneens ter beschikking te stellen van
het publiek. Alzo hm het langdurig aanschutven voor de
winketten, dat reeds aangeklaagd werd, vermeden worden.

. Waarschljnlijk was het daaraan te wijten dat Franstaltqe
formulieren in handen geraakten van Nederlandsspre-
lenden. ..

Om nieuwe vergissingen te voorkomen werd het vroe-
ser systeem terulr ingevoerd.

De Commlssie heeft akte qenomen van deze uitleg.
Mijn geachte ambtsvoorqanger heeft de heer Gouverneur
op haar aandrmgen verzocht er in, de toekomst zljn ganse
aandacht aan te besteden.

.•. " "

Een Fransraliq belastingplichte ui~· de Brusselse aq-
glomeratie bekloeg er zich over dat de ontvanqer van de
belastlng op het kapitaal te Berchem-Antwerpen hem
Nederlandstalïge. formulieren bad afgeleverd.

De Commissie heeft vastgesteld dat de betrokken ont-



ces, que nul reproche ne pouvait être adressé à l'agent
mis en cause : il se trouvait clans l'impossibilité matérielle
de donner suite à la demande du plaignant. et lui a d'ail-
leurs signalé la chose par lettre rédigée en français.

D'autre part, la Commission a pris acte de ce que l'admi-
nistration centrale du département des Fruances était toute
disposée 'à' fournir au plaignant, s'il en exprimait le désir,
la traduction française des documents qui lui avaient été
envoyés.

Elle a estimé cependant que la possibilité doit être offerte
aux services unilingues locaux et régionaux de faire usage
de la faculté qui leur est laissée par l'article 7, § 10', de
la loi du 2& juin 1932. A cette Hn les administrations cen-
trales devraient mettre à la disposition de ces services une
petite provision de formulaires établis dans la seconde
langue nationale. Il est cependant évident que ces formu-
laires ne pourraient être délivrés que sur demande formelle

. des particuliers intéressés.. ,
Un de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cette

manière de voir. .

* * *

Aggloméz-ation bruxelloise
et communes c1 minorite pt"otêgé:e

rapports avec [es particuliers.

Un habitant de Bruxelles a fait remarquer à la Com-
mission que des convocations françaises lui: avaient Hé
envoyées par son administration communale à l'occasion
des élections.

Interpellée à cet ~gard. l'administration de' la ville de
Bruxelles a fait savoir que cette méconnaissance des pres-
cnptions Jëqales était attribuables à une erreur. Elle a Hé
rêparée-dès I'instant où l'intéressé ra signalée.

Nonobstant les assurances que cette administration avait
données en 1946 au plaignant, la Commisslon a constaté
que la ville était à nouveau en défaut. Au surplus, elle a
estimé que (es communes de l'agglomération bruxelloise
doivent tenir compte des indications qui leur sont données
par les habitants quant à la langue dans laquelle ils désirent
voir leur profession et leur adresse mentionnées sur les
Iîstes électorales. Par application de rarticle 2, § 3, de Ia
loi, ces listes. qui sont à considérer comme des communi-
cations au public, doivent d'ailléurs être: bilingues dans
l'agglomération bruxelloise.

Etant donné que .les bandes-adresses sont découpées
dans ces listes électorales, le bilinquisnie de ces dernières
offrirait l'avantage d'éviter -des erreurs lors de l'envoi des
convocations.

Mon honorable prédécesseur s'est rallié à cette manière
de voir et en a donné connaissance à J'administration de
Ia ville de Bruxelles.

* * *

La Commission locale du recensement linguistique à
Mouscron a répondu en français à une lettre: qui lui avait
été adressée en néerlandais par le « Davidsfonds ».

Le Président de cette Commission il attribué ce manque-
ment à une simple inattention de la part du secrétaire qui,
n'ayant pas reçu communication de la Iettre en question.
s'était laissé guider par la lanque dans laquelle étaient
conçues les délibérations de la Commission de recensement.

La Commission permanente a constaté que la plainte du
« Davidsfonds» était fondée mais a souligné que les remar-
ques qui s'imposaient clans le cas présent n'ont pu être
faites parce que la Commission de recensement mise en
cause avait cessé son activité.
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vanqer, zoais de heer Müuster van Frnanctën terecht
deed opmerken, geen enkel verwijt· treft. Mateneel was hi]
in de: onmoqelükhetd om aan het verzoek van klaqer teqe-
moet te komen, wat hi] hem. trouwens met een in het
Frans gesteld schrijven mededeelde.

Ter andere zîjde constateerde de Commissie dat het
hoofdbestuur van het departement van Financiën gan~
bereid was om hem, op zijn verzoek, de Franse vertallnq
van de hem toegezonden documenten te laten geworden.

Zij oordeelde nochtans dat de plaatselijke en geweste-
lljk eentalige dlensten in de. gelegenheid moeren ges'telti
wordenqebruik te maken van de moqelijkheid die hun bi]
artikel '7, § 1. van de wet van 28 [uni 1932 gelaten wordt.
Te dien einde, meende zi], dienen de centrale besturen
een kleine voorraad, in de tweede landtaal gestelde Ior-
mulleren, te hunner beschikking te houden, Dcch het ligt
voor de hand dat zij die enkel zullen afleveren op Iorrneel
verzoek van de belanqhebbende particulîeren .

Een mijner geachte ambtsvoorgangers heeft zich bl]
deze zienswijze aangesloten.

Brusselse ,'tgglomeratie en gemeenten met beschermde
minderheid : betrekkinqen met perticulieren.

Een inwoner van de stad Brussel heelt er de Commissie
opmerkzaam op gemaakt dat hem Franstalige oproepinqs-
brieven werden toegezonden door zijn gemeentebestuur
ter gelegenheid van de verkiezmqen."

Dienaanqaande om uitleg verzocht liet het betrokken
stadsbestuur weten dat deze miskenning vande wette-
lijke voorschriften aan een vergissing "diende toeqeschre-
ven. Zi] werd hersteld zodra de belanghebbende er de
aandacht op vestigde.

Ntetteqenstaande de verzeker inq welke zi] aan klager in
1946 had gegeven. stelde de Commissie andermaal het in
gebreke blijven van de stad vast. Overiqenswas zij van
oordeel. dat de gemeenten van de Brusselse agglomeratie
rekening moeten houden met de aanduidingen welke haar-
door de inwoners gegeven worden in verband met de
taal waarm zij verlangen dat hun beroepen en adressen
op de ktezersltjsten vermeld worden.

Bij toepassinq van artikel 2, § 3, van de wet moeten
deze Iijsten, die als mededelînqen tot het publiek dienen
beschouwd, trouwens tweetalig zijn in de Brusselse agglo-
meratie.

Ten aanzien van het feit dat de adresbandjes uit de
kieaerslijsten qeknîpt worden, zou het aanleggen van twee-
talige lijsten het voordeel bieden, vergissingen te vermij-
den hij het zenden van de oproepîngsbrieven. '

Mijn geachte ambtsvoorqanqer 'heeft met deze ziens-
wijze inqestemd en er het stadsbestuur van Brussel kennis
van gegeven. * .• ••

. De plaatselijke "taaltellinqscommissie te Moeskroen heeft
in her Frans bescheid gegeven op een haar door het Da-
vidsfonds in het Nederlands toeqezonden- brref.

De Voorzttter van bewuste Commissie schreef deze
'tekortkomïnq toe aan een eenvoudlqe onoplettendheid van
weqe de secretaris die, wijl hi] geen inzaqe gekregen had
van kwestieus schrijven, zich had Iaten Ieïden door de
taal waarin de beraadslagingen van de tellingscommissie
werden gestdd.

De Commâssie heeft vastgesteld dat de klacht van het
Davidsfonds gegrond was, maar heeft er opgewezen dat
de opmerkinqen die zich in onderhavig gevalopdrongen
niet konden gedaan worden omwîlle van het feit dat de
taaltellingscommissie haar actlviteit stopgezet bad.
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CHAPITRE IV,

Instruction des affaires en service intérieur - Organisa-
tion des services publics - Connaissances llnqutstlques
du rpersonnel - Rôles et groupes linguistiques (arti-
cles 1 et 2, §§ 1, 2, 4 et 5; articles 3, 4 et 9 de la loi;
articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9 et 10 de l'arrêté royal du
6 janvier 1933; articles 1, 2, 4, alinéa 1"", et article 5
de l'arrêté royal du 11 janvier 1933, arrêté royal du
28 février 1933; arrêté royal du 25 avril 1933),

A. - RégÎQUS unllinques,

L'Association Wallonne du Personnel des Services
Publics a attiré l'attention de la Commission sur le fait
que la Régie des Télêqraphes et des Téléphones avait
l'intention de relier quelques abonnés d'expression nêer-
landaise, en l'occurrence ceux de Fresin, au réseau français
de Geer. .

Il ressort des explications fournies par M. le Ministre
des Communcations qu'au point de vue linguistique . aucune
modification n'avait été äpportêe à la situation existante
à la .suite du rattachement de Fresin et de Kortijs à la .cen-
trale de Geer. La Commission a néanmoins estimé que le
régime critiqué par rAssociation Wallonne du Personnel
des Services Publics n'était pas conforme à l'esprit de la
loi, lequel tend à promouvoir l'homogénéité linguistique
des ressorts.

Dans ces conditions, elle a exprimé le vœu que M. le
Ministre des 'Communications revoie dans cet esprit. les
projets établis par la Régie des Télégraphes et des Tèlé-
phones dans ce domaine. De nouvelles difficultés et de
nouvelles plaintes pourront ainsi être évitées.

Mon honorable prédécesseur s' est rallié à cette manière
de voir.

* * *

Le même organisme a également protesté concernant
le maintien à la Société Nationale: des Chemins de Fer
Belges d'instructions datant de l'occupation allemande et
portant création d'emplois bilingues.

La Commission a constaté qu'ii ne s'agissait pas en l'es-
pèce d'une instruction générale interprétant la loi et qu'en
conséquence il n'y avait pas lieu de recueillir prêalablement
son avis. Certains membres se sont toutefois demandé
pourquoi la Société avait jugê utile de confirmer cette
instruction. après réception de la plainte et avant que la
Commission n'ait fait connaître son avis.

Le fond de l'affaire n'a pas donné lieu à remarque de
la part de cette .dernière, sinon en ce qui concerne l'admi-
nistration centrale où des emplois bilingues. tels que ceux
visés par la Société. sont contraires à la loi. On ne peut
exiger le bilinguisme dans les administrations centrales
que pour certains emplois spéciaux. tels que ceux de tra-
ducteur. de correspondant avec l'étranger. ete.

Pour le surplus. le fonctionnement d'une administration
centrale à l'égard de l'une et de rautre région linguistique
ne peut dépendre d'un certain bilinguisme du personnel.
mais doit exclusivement résulter d'une organisation adé-
quate des services.

Enfin, la Commission a émis le vœu que l'attention de
la Société soit attirée sur la nécessité: de respecter stricte-
ment les dispositions de la loi en cette matière.

Mon honorable prédécesseur a souscrit entièrement à
cet avis. .•. .•. .•.
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HOOFDSTUK IV.

Behandeltnq van de zaken in binnendlenst - Orqanisatie
der openbare diensten -- Taalkennis van het personeel
-' Taalrollen en "groepen (artlkelen 1 en 2, §§ 1, 2,
4 en 5; artikelen 3. 4 en 9 van de wetr artikelen 1, 2, 3,
4, 5, 6, B, 9 en 10 van het Koninklijk besluit van
6 [anuari 1933; artikelen 1, 2, 4, lid I, en artikel 5 van
het Koninldijk besluit van 11 Januari 1933; Koninklijk
besluit van 28 Februari 1933; Koninklijk besluit van
25 April 1933).

A. ~ Eentalige streken.

De « Association Wallonne du Personnel des Services
Publics » heeft er de aaudacht op ~evestigd dat de Regie
vau Telegraaf en Telefoon het inzicht koesterde sommige
Nederlandse abonnë's nl. die van Vorsen. aan te sluiten
bi] het Franstalig net Geer.

Uit de door de heer Minister van Verkeerswezen ver-
strekte inlichtingen îs gebleken dat in taalopzicht geen wij-
ziging werd ingevoerd aan de bestaande toestand door de
aanhechtinq van Vorsen" en Kortijs aan de centrale Geer,
De Commissie was nietternin van oordeel dat het door de
« Association Wallonne du Personnel des Services Publics»
gehekelde regime niet strookt met de geest van de wet
waar deze er naar streeft de taalhomogeniteit van de ambts-
gebieden te bevorderen.

Onder die voorwaarden drukte zij de wens uit dat de
heer Minist<'"r van Verkeerswezen de door de Regie van
Telegraaf en Telefoon op dat gebied geplande: ontwerpen,
in die zin zou herzien, Nieuwe moeilîjkheden en nieuwe
protesten zouden aldus kunnen vermeden worden.
, Mijn geachte ambtsvoorqanqer heeft zich bi] deze ziens-

wijze aanqesloten. " " .•.

Voornoemd organisme heeft ook geprotesteerdtegen het
Ieit dat de door de Nationale Maatschappij der Belgische
Spoorweqen onder de Duitse bezetttnq, op taalgebied uit-
gevaardigde onderrichtinqen, waarbij tweetaliqe ambten
ingesteld worden, nog steeds van kracht zijn, .

De Commissie stelde vast dat het in onderhäviq geval
niet ging om een alqemene instructie waarbij de wet ge-
interpreteerd wordt en dat er bijgevolg geen redenen aan-
we:dg waren om vooraf haar advies in te winnen, Sommige
leden vroeqen zich nochtans af waarom de Maatschappij
het nodig geacht had die onderrichtinq te bevestigen na
ontvangst van de klacht en vôör de Commissie dienaan-
gaande advies uitbracht,

De grond van de zaak gaf geen aanleiding tot enig be-
zwaar van harentweqe, tenzij dan wat het hoofdbestuur
betreft waar tweetalige posten, zoals door de Maatschappij
bedoeld, jn strijd zijn met de wet. In de centrale besturen
kan tweetaliqheid slechts geëist worden voor sommige
speciale ambten, zoals vertaler, correspondent met het
buitenland, enz ...

Bovendien mag de werking van een centraal bestuur ten
aanzien van de ene en van de andere taalstreek niet afhan-
kelijk gesteld worden vaneen zekere tweetaliqheid van het
personeel, maar moet uitsluitend mogelijk gemaakt worden
door een adequate imichting van de dieristen.

Tenslotte drukte de Commissie de wens uit dat de aan-
dacht van de Maatschappij zou gevestigd worden op de
noodzakelîjkheld de bepalmqen van dë wet ten deze streng
te eerbîedigen.

Mijn geachte ambtsvoorqanqer heeft dit advies volledïg
onderschreven,

* .•.*



M. G. a slqnalé qu'un qarde ignorant le néerlandais
était en service sur la Iiqne Denderleeuw-Grammont.

La Société Nanonale des Chemins de Fer Belges a
reconnu le bien-fondé: de cette plainte: le garde dont il
s'agit avait été, à tort. versé dans une série affectée à des
services interrégionaux blliriques. C'est pourquoi elle a
décidé: de modifier les séries de telle manière que les em-
ployés connaissant Insuffisamment le néerlandais ne soient
plus utilisés dans la région flamande.

La Commission a pris ade des mesures envisagées.

.' "Ic *

Le département de l'Intérieur a recueilli l'avis de la
Commission sur le point de savoir si l'admlnistratton com-
munale de Tervueren pouvait imposer la connaissance du
français aux candidats agent de police.

Tervueren étant une commune unilinque néerlandaise.
la Commission Cl estimé que les examens de recrutement
doivent y avoir lieu en néerlandais. Cependant. en consi-
dération du fait que cette commune constitue un centre
touristique, il a été admis que, lorsque le conseil communal
doit arrêter son choix entre des candidats qui, ayant satis-
fait à l'examen d'entrée en néerlandais, peuvent invoquer
les mêmes mérites et des droits légaux de priorité équiva-
lents. il pouvait donner la préférence à ceux qui peuvent
faire preuve d'une certaine connaissance d~1 français.

Elle a, au surplus, émis le vœu de voir étendre ce régime
à tous les centres touristiques du pays, aussi bien dans Ja
région wallonne que dans la région flamande.

* •• *

Conformément à la circulaire du 4 mai 1948. la corn-
mune flamande d'Overijse a sollicité l'autorisation .de sou-
mettre les candidats aux postes d'employé et d'agent de
police. à un examen sur la connaissance de la langue fran-
çaise .:

La Commission a acquiescé à cette demande sous la
réserve qu'il s'agisse d'une épreuve faeultative portant sur
la connaissance élémenteire du français et que la préfé-
rence soit donnée aux candidats qui. à égalité de mérites
et de droits légaux de priorité. possèdent une certaine con-
naissance de cette langue.

Elle a également précisé que le coefficient d'importance
de cette épreuve ne pourrait dépasser le tiers de celui prévu
pour la langue principale.

• •• *

Le « Davidsfonds » a protesté contre le fait que le con-
seil communal de Wezembeek-Oppem voulait imposer la
connaissance du français aux candidats aux emplois d'agent
de police et de fontainier.

L'autorité communale intéressée a cru pouvoir justifier
la nécessité de cette mesure en invoquant l'immigration
d'un nombre sensible d'habitants d'expression française.

La Commission a constaté que Wezembeek-Oppem était
une commune unilingue néerlandaise, qu'on ne pouvait la
considérer comme un centre- touristique, et qu'en consë-
quence seule la connaissance du néerlandais pouvait être
exigée de la part de son personnel. Les immigrants doivent
se soumettre au régime linquistique déterminé légalement
pour la commune où ils ëtabhssent leur- domicile.

Un de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cette
manière de voir et en a informé l'administration communale
susvisée.

* * *
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De heer G... heeft gesignaleerd dat een Nederlauds
onkundtq treinwachter in dienst was op de ljin Dender-
leeuw -Geraardsberqen,

De Nationale Maatschappt] der Belgische Spoorweqen
heeft de ge$)rondheid vau die klacht erkend : de betrokken
trelnwachter was ten onrechte lnqedeeld bi] een reeks welke
een tweetal interregionale diensten ornvat. Besloten werd
daarom, de reeksen aodanlq om te werken dat bedienden
met onvoldoeude Nederlandse taalkennis met meer in de
Vlaamse streek zouden worden Inqezet,

De Cornmissie heeft akte genomen van de in het voor-
uitzicht qestelde maatregel.

* * *

Het Departement van Binnenlandse Zaken heeft net
advles van de Comrnissie ingewonnen om te weten of net
gemeentebestuur van Tervuren de kennis van de Franse
taal mag opleggen aan de candidaten-politleaqent.

De Cornmissie was van oordeel dat de aanwervinqs-
examens te Tervuren. ééntalîq Nederlandse gemeente, in
de: Nederlandse taal moeten geschieden. Teri overstaan
evenwel van het feit dat deze gemeente een toeristisch cen-
trum is, werd aanqcnomen dat de gemeenteraad, wanneer
hij zijn keuze moet doen tussen de candidaten die VOOI:

het ingallgse.xamen in de Nederlandse taal geslaagd zijn
en die zich kunnen beroepen op dezelfde verdienstenen
gelijkwaardige wettelijke priortteitstttels. de voorkeur geeft
aan deze die van cen zekere kennis van de Franse taal
kunnen doen blijken.

Zij drukte bovendiende wens uit dit regime te zien uit-
breiden tot al de toeristîsche centra van het land, zowel in
de Waalse als in de Vtaamse sfreek.

• * *

Overeenkomstig de rondzendbrief van "1 Mei 1948 heeft
de Vlaamse gemeente Overijse gevraagd om de candidaten
voor de betrekkmqen van bedtende en van politieaqent aan
een examen,over de kennis van het Frans te moqen.onder-
werpen.

De Commissie heeft dit verzoek ingewilligd onder voor-
behoud dat het om een [ecultetie] examen zou gäan over de
elementaire kennis van het Frans en dat de voorkeur zou
gegeven worden aan de candidaten die, bij g'e1~Jkeverdien-
sten en geJijke: wettelijke prior iteitstitels. van icen zekere
kennis van die taal doen hlijken. .

Zl] heeft er eveneens op gewezen dat de belanqnjkheïcls-
coêfficient van dit examenvak niet meer mocht bedraqen
dan het derde van die voorzien voor de hoofdtaal.

* " *
Het Davïdsfonds tekende protest aan tegen het Ieit clat

de geme:nteraadvan Wezembeek-Oppem de kennis van
de Fr-anse taal wilde ople9'genaan de candrdaten-pohtre-
agent en Fonteinier. .... .. . ..

De betrokken gemeenteoverheid meende de noodzakelijk-
held van die maatreqel te mogen inroepen op grond van
de inwijkinq van een aanzienlljk aantal Franssprekende
inwoners.

De: Cornmissie stelde, vast dat Wezembeek-Oppem êên-
talig Nederlands is, niet ki:1I1 beschouwd worden als toe-
ristisch centrum en derhalve alleen de kennis van de Neder-
Jandse taal mag vergen vanweqe haar personeel, De Inwij-
kelingen hebben zich te onderwerpen aan het taalreqime
dat wettelijk bepaahi is voorde gemeente waar zi] hun
domicilie vestigen.. .

Een rnîjner geachte ambtsvoorgangers heeft zieh bij deze
zienswijze aanqesloten en er het betrokken gemeente-
bestuur kennis van gegeven.

* " *
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M. M. F ... a signalé à la Commission que l'examen
organisé par l'administration communale de Wemmel en
vue de la collation de l'emploi de receveur communal avait
comporté irrégulièrement tine épreuve sur la connaissance
cl u français, et que sa candidature avait été écartée en rai-
son de son échec dans cette branche.

M. le Gouverneur de la province de Brabant, en con-
firmant la situation critiquée par la plainte, a fait remar-
quer que 'le règlement communal fixant les conditions d'ad-
mission aux divers emplois, prévoyait, en ce qui concerne
le receveur, une épreuve sur la connaissance du français et
que ce règlement avait ä l'époque été approuvé par l'auto-
rité supérieure. Dans ces conditions, la nomination faite a
été approuvée par la Députation permanente, nonobstant la
plainte de M. F... .

Les Membres de la Commission. quoique différant d'avis
concernant la régularité ou l'opportunité de l'exigence posée
en cette matière par le conseil communal. ont constaté que
l'expiration des délais prévus à l'article 87 ete la loi cornrnu-
nale rendaient toute mesure impossible. Ils ont insisté pour
qu'à l'avenir la Commission ne soit plus mise de la sorte
devant le fait accompli et mon honorable prédécesseur a
fait part de ce voeu à l'administration intéressée du Minis-
tère de l'In têrieur.

* * *

Un agent de la Régie des Voies Aériennes, inscrit au rôle
néerlandais. s'est plaint d'avoir dû subir lin interrogatoire
en français et d'avoir dû approuver une déclaration qu'il
avait faite et qui avait été reproduite en langue française.
par un Inspecteur principal ignorant le néerlandais.

Le plaignant a signalé de plus que ce même Fonction-
naire était chargé de: visiter les aérodromes de Ia région
flamande.

M. le Ministre des Communications a fait savoir qu'à
la' suite de la réorganisation des services de la Régie, cet
Inspecteur principal avait été transféré à l'administration
centrale et n'était plus chargé de missions en pays flamand.

La Commission a pris acte de ces modifications et a
estimé pour le surplus ne pas devoir intervenir dans les
difficultés d'ordre professionnel du plaignant. Celui-ci aurait
toutefois dû être interrogé en néerlandais et sa déclara-
tion actée dans cette langue.

Mon honorable prédécesseur a porté cet avis à la con-
naissance de son Collègue des Communications en invi-
tant celui-ci à veiller au respect de la loi linguistique dans
les services de la Régie des Voies Aériennes.

.. .. ..
Un agent du Ministère des Communications a déposé

plainte concernant la désignation. au Commissariat Géné~
ral au Tourisme, d'un Inspecteur ignorant le néerlandais.
désignation qu'tl estimait contraire à la loi linguistique.

Le rapport présenté par M. le Ministre des Communi-
cations a souligné que les attributions du fonctionnaire
promu au grade d'Inspecteur ne s'étendaient pas à la région
flamande mais étaient limitées à la .province du Luxem-
bourg et aux Cantons de l'Est. Compte tenu de ces préci-
sions, les membres <le la Commission ont unanimement
constaté que la désignation de l'intéressé n'était pas con-
traire à la loi du 28 juin 1932 et que la plainte n'était pas
fondée, .d'autant moins que normalement le plaignant ne
pouvait entrer en ligne de compte pour cet emploi puisqu'il
n'appartient pas au Commissariat Général et qu'Il n'y a pas
interpénétration entre les différentes administrations du
département.

[ 2i ]

De heer M. F ... heeft de Commissie gesil:Jllaleerd dat
het gemeentebestuur van Wemmel op onregelmatige wijze
de kennis van het Frans heeft geëist ter gelegenheid van
het examen voor de toekenning van het ambt van gemeente~
ontvanger en zijn candidatuur geweerd werd omdat hij ntet
geslaagd was voor dat examenqedeelte ..

De heer Gouverneur van de provlncie Brabant heeft
zulks bevestigd en er op gewezen dat het geme:enteregle~
ment waarhij de toèlatlnqsvereîsten voor de verschtllende
betrekkingen vastgesteld worden, een examengedeelte over
de kennis van het Frans voorzlet t.a. van het ambt van
gemeenteontvanger en dit..reglement destijds goedgekeurd
werd door de hcqere overheid. Ondanks de klacht van de
heer M. F... werd de benóeminq onder die voorwaarden
goedgekeurd door de Bestendtqe Deputatie.

Ofschoon zij van meninq verschilden omtrent de reqel-
matigheid en de opportuniteit van het door de gemeente~
raad ter zake gestelde vereiste, hebben de Leden van de
Commissie vastqesteld dat het onmogelijk was maatreqelen
te treffen .wegens het verstrijken van de termijnen voor-
zîen bij artikel 87 van de gemeentewet. Zij hebben aan-
gedrongen opdat de Comrnissie voortaan niet meer der-
wijze voor een voldonqen feit zou geplaatst worden. Mijn
geachte ambtsvoorqanqer heeft daar het betrokken bestuur
van het Mlnisterîe van Binnenlandse Zaken kennis van
gegeven. •. * .•

Een beambte van de Nederl~ndse taalrol van de Regie
der Luchtwegen heeft er zïch over beklaagd dat hem een
ondervraging werd afgenomen in het Frans. en dat hij
een door hem afgelegde verklaring had moeten onder-
tekenen die door een Nederlàndsonkundig hoofdinspecteur
in de Franse taal overgezet werd.

Klager heeft bovendien gesignaleerd dat die zelfde
ambtenaar belast is met de inspectie van de vlieghavens
in de Vlaamse streek.

De heer Minister van Verkeerswezen heeft laten weten
dat die .boofdinspecteur ingevolge de reorganîsatie van de
diènsten van de Regie, naar het hoofdbestuur overqeplaatst
werd en niet meer met opdrachten in het Vlaamse land
belast wordt.

De Commtssie heeft -akte genomen van die wijzigingen
en was overigens van oordeel niet moeten tussen te komen
in geschillen van ambtelijke aard.· Klager had nochtans ill
het Nededandsmoeten ondervraagd worden en zijn ver-
klaring moest in die taal worden geacteerd.

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft dit advies ter kennis
gebracht van zijn Collega van Verkeerswezen en hem uit-
genodigd te waken voor de toepassing van de wet in de
diensten van de Regie der Luchtweqen.

*" 'lit "Ir

Een beambte van het Ministerie van Verkeerswezen
heeft klacht neergelegd in verband met de aanstelling van
een Neder-lands-onkundig inspecteur bîj het Commîssarîaaë-
Generaal voor 'Toerisrne, die hij in strijd achtte met de
taalwet.

In het verslag dat hij de Commissie Iiet geworden, wees
de heer Minister van Verkeerswezen er op dat de ambts-
hezigheden van de tot inspecteur bevorderde ambtenaar
zich niet uitstrekken tot de Vlaamse streek, maar over de
provlncïe Luxemburg en de Oosterkantons, De: Commis-
sieleden stelden in het licht van deze uitleg eenparig vast
dat de aanduiding van betrokkene niet in strtjd was met
de wet van 28 Juni 1932 en de klacht niet gègrond. des
te minder dat klager normaal niet in aanmerking kon ko-
men voor bewust ambt wijl hi] niet behoorde tot het Com-
missariaat Generaal en er geen mterpenetratie be-
staat tussen de verschillende besturen vanhet departement.



rorable prédécesseur s'est rallié à cet avis.

• • •
mêmes raisons, la Commission a égëllement estimé
la plainte introduite au sujet de la même affaire

nt ·du Commissariat Général. Statutairement, le
le pouvait au surplus entrer en ligne de compte
rploi rie première catégorie.

• • *

t de la Régie des Voies Aériennes s'est plaint
reprises de l'application. selon lui défectueuse,

:1guistique au sein de cet organisme. notamment
.oncerne les nominations faites à l'aérodrome de
1-

bres de la 'Commission ont constaté unanimement
lettres successives du plaignant ni les renseigne-
nis par le département intéressé n'ont apporté
~ complète .dans cette affaire et n'ont permis de
si oui ou non la loi avait été respectée dans le
s ces conditions. ils ont dû se limiter à prendre
: que les situations critiquées étaient. au moment
es rapports. conformes à la loi. A leur demande.
able prédécesseur a cependant attiré l'attention
1inistre des 'Communications sur l'obligation qui
a Régie des Voies Aériennes de respecter stricte-
ispositions de Ia loi.

* * •

Application de ta réglem,entation
tlX recrutements et aux promotions régionaux

(article 9. § 1.... de la loi).

linistre des Travaux Publics a posé la question
; les tempéraments .prévus dans la réglementation
)28 adoptée par la Commission en sa séance
1948 [cfr. rapport sur son activité pendant l'an-
p. 22)doivent être appliquée aussi strictement
des voies hydrauliques que dans les autres adrni-
de l'Etat.

ositions -en question sont les suivantes: « Tem-
's. ~ Quand une place est vacante en région

(flamande) et que le premier candidat en ordre
un Flamand (Wallon) bilmque, il obtient. pour
u'tl y consente, sa nomination.

nomination ne peut cependant avoir en 'principe
iractère précaire : it l'occasion d'une vacance
~ d'emploi ~ égal ou supérieur ~ en pays fIa-
vallon) ou clans l'agglomération bruxelloise. le
laire bilingue attaché au sens administratif à
lion sera astreint à occuper ce poste; remploi
rinsi vacant en région wallonne (flamande) sera
un fonctionnaire wallon (flamand) ».

.lication minutieuse de ces rè9les donnerait lieu,
le Ministre des Travaux Publics. à une volu-
.rrespondance et ne donnerait pratiquement pas
<: t<>nnihl.,<:

[ 25 ]

Mijn geachte ambtsvoorganger sloot zich .aan bi
advies.

Om dezelfde reden oordeelde de Commissie ook c
grond de klacht die een beambte van het Commissa
Generaal zelf, in verband met deze aanstelling, bi]
aanhangig gemaak.t heeft, Statutair kon klager bave
niet in aanmerkinq komen voor een ambt van de 1blo

gorie.
.... . .

Een beambte van de Regie der Luchtweqen heeft
herhaalde malen beklaagd in verband met de. nam
zeggen, gebrekkige toepassinq van de taalwet bl,
bestuur. inzonderheid wat betreft de benoemingen 1:
luchthaven van Grimbergen.

De .Commtssieleden hebben eenpariq vastgestelc
zomin 's klagers herhaalde brieven als de door het be
ken departement verstrekte inlichtingen, volledige 1
heid gebracht hebben ln deze zaak, bij zoverre da
niet mogelijk bleek uit te maken of de wet al dan
geëerbiedigd werd in het verleden. Onder die voorwa:
moesten zij er zich toe beperken akte te nernen va:
feit dat de aanqeklaaqde toestanden, zoals die bestc
op het ogenblik dat de verslagen ingezonden werds
orde waren met de wet. Op hun verzoek heeft mij
achte ambtsvoorqancer er nochtans de aandacht vs
heer Minister van Verkeerswezen op gevestigd da
de Regie der Luchtweqen behoort de bepalingen vc
wet strenq in acht te nemen.

* * *.

T oepas.sin!! ,tJan de ~eBtemente~ing
in zeke gellJestelijlœ' recruierinq en beuordering

(Art. ~, §. 1, van de wet}.

De heer Minister van Openbare Werken steld
vraag of de versachtende hepalingen die voorzien z
de regeling ilr 20()2/2()2B. door de Commissie aangen
in vergadering van 28 Mei 1948 [zie verslag over
werkzaamheden gedurende het jaar 1948. blz. 22)
stipt moeten toeqepast worden in de Dienst der V\
weqen als in de andere Rijkshesturen.

Die veraachtende bepalinqen luiden als volgt: «
zechtende bepelinqen. -'-' Wanneer een betrekking v
» komt in de Waalse (Vlaamse) streek 'en de in aai
» kinq komende candidaat een tweetaliq Vlaming ("\i
» is, bekomt deze zijn benoemlnq. voor zover hij ei
» instemt.

» In principe is deze: benoeming echter enkel van
» Iijke aard : wanneer later een gelijkwaardige of h
» vacature in het Vlaamse ( Waalse) land of in de
» selse agglomeratie te be~even is, zal de 'in admin
» tieve zin aan deze streek verbonden tweetalige a
» naar, qedwonqen wcrden deze post te bekleden: de
» in de Waalse (Vlaamse) streek vacant gekomen bi
» king zal aan eeri Waals (Vlaams] ambtenaar te
» trouwd worden, :»

De nauwgezette toepasslnq van die reqelen zou, vc
de heer Minister van Openbare Werken, aanleiding ,
tot een onoverzienbare correspondentie en practisch
nnp-mpnA"W"ilarEtint> ,"pc;111t:l'?n nnlp-vprpn~
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U il de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cet avis.

• • *

,M. V .... chef cie bureau à la Régie des T'élëqraphes et
des Téléphones. a signalé à la Commission qu'il n'avait pu
obtenir, quoique bilingue. sa désignation provisoire pour
la région flamande. conformément au 2" de la réqlementa-
tion n'' 2002/2028 du 28 mai 1948 [cfr, rapport sur .j'activité
de la Commission pendant l'année 1948, 'Pp. 22 et sut-
vantes). La raison de cette situation devait. selon lui, être
cherchée dans l'ordre général n" 50-31 du 26 mai 1950
par lequel le département des Communicàtions avait prescrit
que les dispositions' du point 2. Tempéraments, de la régle-
mentation susvisée, étaient de stricte application. c'est-à-
dire qu'elles va-laient uniquement dans le cas où le premier.
des candidats (unilingues et ,bilÎ11g'ucs) était bilingue et
consentait à son déplacement à titre t~mporaire.

Le rapport de M. le Ministre des Comrnunlcations a
confirmé cette opinion. Le département des Communications
a invoqué à cet égard une correspondance échanqèe avec
Ie département de l'Inténeur. après intervention «le la cir-
culaire susvisée. et où il était précisé qu' « on ne trahirait
» pas les intentions du Gouvernement et de la Commission
» si. dans les cas 'où les nécessités d'une bonne' adminis-
» tration exigent l'application stricte et immédiate du prin-
» cipe générat on considérait comme non classé en ordre
» utile: le premier candidat hilingue qui. au point de vue
» linguistique, n'est pas attaché à la région dans laquelle
» il y a lieu de pourvoir à une vacance. à la condition toute-
» fois de sauvegarder complètement ses droits acquis comme
»p.évu sous le n" I:>de ravis de la Commission du
» 28 mai 1948 »,

La Commission a souligné que linterprètationdonnèe par
l'ordre de service du 26 mai 1950 était erronée. Le pre-
mier candidat entrant en [ign~ de compte: qui est visé al!
point 2 de la régleme:ntation est le premier des candidats
satisfaisant aux exigences linguistiques posées pour bênê-
Iicier des tempéraments. II en résulte que le bénéfice de
ceux-ci ne peut être refusé à un candidat sous prétexte
qu'il est 'précédé à la -liste de classement par des agents
plus anciens ou mieux signalés mais qui ne 'sont pas 'bilingues.

Dans ces conditions, la Commission a estimé que l'ordre
général dont question ci-dessus devait être rapporté et
que la situation administrative de M. V ... devait être revue.
conformément à l'interprétation qui précèdede la réglemen~
tationdu 28 mai 1948.

Mon honorable prédécesseur a marqué son accord au
sujet de cette manière odevoir. L'avis qu'on vient de lire a'
été communiqué par une circulaire du 10 octobrel95 I à
tous les Membres du Gouvernement (voir annexe p. 56}.

• * *

A cette occasion. ,la Commission a été amenée à revoir
le point 3 de la même réglementation.

Les modifications qu'elle a proposées et qui ont été admises
par mon honorable prédécesseur sont également reprises
dans la circulaire susvisée du 10 octobre ]951. On trouvera
en annexe de ce rapport (page 57) le texte de la réqle-
mentation coordonnée avec ces modifications.

* * *

M. le Ministre des Affaires Economiques et des Classes
Moyennes a recueilli l'avis de la Commission SUr le point
de savoir si des ingénieurs des Mines d'expression fran-

[ 26 1

Een mijner achtbare ambtsvocrq ang-ers heeft zlch bl]
dit advies aangesloten,

• * *

De heer V.,., bureelhoofd bi] de :Regie van Telegraaf
en Telefoon, heeft de Commissle gesignaleerd dat hi] -
ofschoon tweetalig - zijn voorlopige aanstelling in de
Vlaamse streek niet kon bekomen. zoals voorzien onder
2" van de reqlementerinq Il' 2002/2028 van 28 .Mei 1948
(zie verslaq over de werkzaamheden van de Commissie
gedurende het [aar 1948, blz , 22 en volqende}, De reden
daarvan moest, zijns inzrens, gezocht worden in de alqe-
mene dienstorder 50-51 van 26 Mei 1950, waarbl] het
departement van Verkeerswezen voorgeschreven had dat
de bepalinqen' van punt 2 « Verzachtende bepalingen »
van evenqencemde regeling yan strikte toepassing ztjn,
.t. t. z. alleen in het geval dat de eerste der candtdaten
(eentalige en tweetalige) tweetaliq is en Instemt met zijn
tijdelijk overplaatsinq.

Het verslaq dat de heer Minister van Verkeerswezen
de Commissie in dat verband Het g-eworden bevestigde die
mening. Het departement van Verkeerswezen beriep zich
in dat opzicht op een bridwisseling die het na de uitvaar-
diging van genoemdè circuláire met dat van Bïnnenlandse
Zaken gevoerd had en waarm het heette « dat men de
» Inztchten van de Regering en van. de Commissie niet
» zou verraden indien men. in de gevallen waarin de nood-
» wendiq heden van een goed bestuur dé strenge en on-
» middellijke toepassinq van het algemeen principe verel-
» sen. .de eerste tweetalige candidaat, die in taalopzicht
» niet verbonden ls aan de streek in dewelke in een
» vacatur e dient voorzien •.niet' als, batig gerangschikt be-
» schouwde, op voorwaarde althans zijn verworven rech-
» ten voUedi9 te vrijwaren, zoals voorzien onder het n" 8
» van het advies van de Commissie van 28 Mei 1948. »

De Commîssie heeft er op gewezen. dat de interpretatie.
welke er in de dienstorder van 26 Mei 1950 op naqehou-
den werd, verkeerd was. De eerste in aanrnerkinq komende
candïdant, waarvan sprake in punt 2 van voornoemde re-
geling, is de: eerste der candidaten die voldoet aan de
taalvereisten orn met die verzachtende bepalingen bequn-
stigd te worden, Hieruië vloeit voort dat het voordeel er
van niet kan. geweigerd worden aan een candidaat onder
voorwendsel dat hij op de ranqschikkinqslijst wordt vöör-
gegaan door personeelsleden met meer ancienniteit of beter
signaleme'nt. maar niet tweetalig.

Onder die voorwaarden was de Comnussle van oordeel
dat de algemenedienstorder waarvan hierboven sprake
diende inqerrokken en de administratieve toestand van
de heer V _.. diende herz ien overeenkomstiq vorenqaande
interpretatie van de regelin~ van 28 Mei 1948.

Mijn geachte ambtsvoorqanqer was het volledig eens
met haar zienswijze, Vorenstaand advies werd aan al de
leden. vau de Regeiing medeqedeeld bi] rondzendbrief van
10 October 1951. (Zie bijlaqe blz. 56).

De Commissie werd er te dier g-elege:nheid toe gebracht
pun t 3 van die- reqelinq te: herzien.

De wij:zigingen welke zij voorge:steld heeft en die door
rnijn. -geachte ambtsvóorqànqer bijgetreden werden zijn
eveneens opqenomen in hoqerqenoemde rondzendbrief van
10 October 1951. De tekst van de gecoördineerde regeling
is opqenomen in de bljlaqen van dit verslaq blz. 57).

*It: *

De .heer Minister van Economîsche Zaken en Mtdden-
stand heeft het advies van de Commissie ingewonnen om
te weten of de Franstalige mijninqenieurs die: bij gebrek



çaise' qui. à défaut de candidats d'expression néerlandaise,
avaient été affectés au Bassin de la Campine, pouvaient y
être maintenus avec les mêmes possibilités d'avancement
que leurs collègues d'expression néerlandaise.

La Commission a été d'avis qu'en principe ces inqênieucs
ne pourraient être confirmés dans leur emploi actuel, étant
donné qu'Ils appartiennent au groupe linguistique fran-
çais.

Tenant compte, d'une part, des nécessités techniques
auxquelles l'administration des Mines doit faire face, et
de la pénurie persistante de candidats d' expression nëer-
landaise et étant donné, d'autre part. que les intéressés ont
administré la preuve d'une connaissance suffisante du néer-
landais dans l'exercice de leurs fonctions, la Commission a
cependant admis dans le cadre du point 6 « Cas non pré-
vus» de sa réglementation n" 2002/2028/2199 des 28 mai
1948 - 10 octobre 1951 (efr. annexe p. 57 du présent rap-
port), que les intéressés soient. fi titre exceptionnel, con-
firmés définitivement dans la région où ils exercent actuel-
lement et ce. avec les mêmes droits en matière d'avance-
ment que leurs collègues d'expression néerlandaise.

Les membres de la Commission ont toutefois souligné
que cette dérogation valait uniquement pour les cas ici visés
et qu'elle ne pourrait être invoquée ultérieurement comme
précédent. L'administration intéressée, ont-ils ajouté, a le
devoir de tout mettre en œuvre pour recruter des candidats
d'expression néerlandaise à affecter au Bassin de la Carn-
pine. Au surplus, ils ont été d'accord pour admettre à
l'égard de ces ingénieurs tine application analogique du
point 3 « maintien de certaines, situations actuellement
existantes }) de la réglementation susvisée.

rai souscrit complètement à cet avis.

.. .. ..
M. le Ministre des Travaux Publics Cl recueilli l'avis de .

la Commission au sujet du transfert d'un ouvrier de la
région flamande vers un service d'exécution français.

Eu égard aux raisons d'ordre familial invoquées par l'in-
téressé, à son âge déjà avancé et également au fait qu'il
connaît le français. les membres de la Commission ont, Cü:1-

formément aux dispositions du point 6 de la réglementation
n" 2002/2028 du 28 mai 1948, marqué leur accord à ce
transfert. sous réserve que son déplacement ne cause en
aucun cas préjudice à des collègues wallons.

Mon honorable prédécesseur s'est rallié à cette manière
de voir. ......

B. - Ressorts mixtes,

Le « Vlaams Comité voor Brussel » a fait remarquer
que la plupart des agents employés sur la ligne vicinale
Bruxelles- Waterloo ne connaissent pas le néerlandais.

Il résulte des renseignements fournis par la Société Na-
tionale des Chemins de Fer Vicinaux que ce reproche ne
peut s'adresser qu'à une partie restreinte du personnel. Des
mesures ont été prises pour utiliser sur les lignes inter-
régionales des agents bilingues.

La Commission en a pris acte mais a également insisté
pour qu'à cette occasion une proportion équitable soit réalisée
entre les Flamands bilingues et les Wallons ,bilingues.

Un de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cet
avis.

* * *

[ 27 l 365

mm Nederlandstalige candldaten in het Kempisch bekken
ingelet werden daar mogen behouden bltjven met dezelfde
bevorderingsmogelijkheden als hun Nederlandstalige (01-
leqa's,

Prlncipieel was de Commissie van oordeel dat bedoelde
ingenieurs er niet in hun ambt kunnen bevestigd worden,
wijl zij behoren tot de Franse taalgroep.

Ten aanzten van de technische noodwendigheden van
het bestuur van het Mijnwezen en van het voortdurend
tekort aan Nederlandstaliqe candidaten ter eenre zijde. en
anderzijds van het Felt dat cie belanqhebbenden blijk heb-
ben gegeven van een voldoende kennis van het Neder-
lands In de uitoefening van hun ambt. heeft zij el', in het
kader van punt 6 - « Niet-vooraiene gevallen» - van
haar regeling n' 2002/2028/2199 van 28 Mei 194& -
ID October 1951 (zte bijlage van onderhavig verslaq
blz. 57) en bij wijze van uttzonderlnq. evenwel mede in-
gestemd dat de betrokkenen voor vast zouden benoernd

'worden in de streek waar zi] thans te werk gesteld zijn,
met dezelfde rechten inzake bevordering als hun Neder-
landstalige colleqa's.

De Commissleleden legden er nochtans de nadruk op
dat die afwijkinq alleen geldt voor de hier in beschouwinq

.genomen gevallen en Iater niet als precedènt kan worden
ingeroepen. Het betrokken bestuur heeft tot phcht alles
in het werk te stellen orn Nederlandstaliqe candidaten te
recruter en voor het Kempisch hekken. Overigens hadden
zi] er geenbezwaren teqen dat, bij analoqie. toepassinq
zou gemaakt worden van punt 3 - « Sommiqe thans
bestaande aanstellinqen worden behouden »' - van hoqer-
genoemde regeling ten opzîchte van deze ingenieurs,

Ik heb vorenstaand advies volledig onderschreven .

* .• *

De heer Minister van Openbare Werken heeft om het
advies van de Commissie verzocht in verband met de over-
plaatsinq van een werkman van de Vlaamse streek naar
èen Franstaltqe uitvoeringsclienst.

Ten aanzien van de door belanghebbende inqeroepen
Iamiheomstandîqheden, van zijn reeds gevorderde leeftijd
alsmede van het feit dat hi] de Franse taal machtig is,
hebbende Commrssieleden e. overeenkomstiq de bepalin-
gen van punt 6 van haar regelmentering n" 2008/2028 van
28 Mei 1948, hun Instemminq mee betuiqd, onder voor-
behoud dat zijn overplaatsinn in geen geval nadeel berok-
kent aan \Vaalse medearbefders.

Mijn geachte ambtsvoorqanqer was het eens met deze
zieuswijze. '

* .• *

Het Vlaams Comité: VOOrBrussel heeft doen opmerken
dat de meeste personeelsleden die te werk gesteld worden
op de huurttramlijn Brussel-Waterloo, Nederbmdsonkun-
dig zijn.

Uit deinlichtingen die door de Nationale Maatschappij
der Burtspoorweqen verstrekt werden, is gebleken dat
slechts een klein aantal Ieden van dat personeel de Neder-
landse taal niet sprèken. Maatregelen werden getroffen
om op de interregionale lijnen personeel in te zetten dat
de twee talen kent.

De Commissie heeft daarvan akte genomen maar tevens
aangedrongen opdat te dier gelegenheid een billijke: ver-
houding zou tot stand gebracht worden tussen de twee-
taliqe Vlamingen en cie tweetaliqe Walert.

Een mijner geachte ambtsvoorgangersheeft zich bij dit
advies aanqesloten.

* * *
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Une plainte a été déposée à charge d'un conducteur de
tramway de la ligne vicinale Vossem-Hamme-Mille qui
avait refusé de répondre en néerlandais à un voyageur et
qui, au surplus, s'était conduit de façon discourtoise.

L'enquête faite il ce sujet par la Société Nationale des
Chemins de Fer Vicinaux a démontré que cette plainte
était fondée.

La Société 11 de nouveau rappelé il son personnel la néces-
sité de respecter strictement les dispositions de la loi lin-
guistique. Elle a de plus ajouté que toute infraction serait
considérée comme un refus de service et réprimée comme tel.

Le conducteur mis en cause a été rappelé à J'ordre. Son
comportement n'a pas donné lieu, depuis lors, il de nouvel-
les critiques. .

Ï! en a été pris acte.

•. * *

M. D ... a attiré l'attention de la Commission sur le fait
que certains gardes-convoi de la ligne Bruxelles-Hal refu-
sent .de parler le néerlandais. Selon M. le Ministre des
Communications il n'a pas été possible à la Société d'iden-
tifier les agents en défaut SUf la base de données aussi
vagues.

L'lm d'entre eux a cependant pu, après prise de con-
tact avec le plaignant. êtr-e identifié. Cet agent négligent a
été sévèrement rappelé à l'ordre et l'attention du person-
nel des trains a été à cette occasion attirée sur ,la nécessité
de respecter strictement les prescriptions d'ordre linguis-
tique.

Les Membres de la Commission ont pris acte des mesu-
res prises par la Société mais ont fait remarquer qu'il
incombe aux' plaignants de fournir des indications préci-
ses si l'on veut arriver à des résultats tangibles.

* * *

A la demande du Ministère des Finances, la Commis-
sion a examiné le problème des nominations à réaliser dans
les ressorts et circonscriptions de la frontière linguistique
dont relèvent en même: temps des communes wallonnes et
Flamandes et éventuellement des communes à minorité pro-
tégée: (application de: rarticle: 9, § 2, alinéa 2 de la loi).

La Commission a proposé à ce sujet une: réglementation
s'inspirant de celle: qu'elle avait déjà élaborée concernant
lès régions unilingues (§ (-, du même article).

En vue dapporter vau problème posé par l'article 9.
§ 2 de la loi, une solution aussi complète que possible. il
convenait également di': tenir compte des nominations il
faire dans les ressorts et circonscriptions de l'agglomér3-
tion bruxelloise. Ces deux points ont été traités dans Une
circulaire du 10 octobre 1951 (Se:rvices Gènêraux - Con-
trôle Linguistique, n? 85j2()82 - voir annexe: p. 59).

• * *

C. - Agglon"'ralion bruxelloise.

Le « Vlaams Comité voor Brussel » a signalé à la Com-
mission que le bureau de poste de la gare Bruxelles-Midi
était desservi le 30 octobre 1950 par un employé ignorant
le néerlandais.

M. le Ministre des Communications. tout en reconnais-
sant le fait, a fait remarquer que J'employé en question
avait été chargé incidemment d'un service de guichet, pour
faire face au surcroît de travail pendant les jours
d'échéance, le bureau ne disposant à l'époque d'aucun agent
bilingue de renfort.

Il a été pris acte de ces explications.

• * *

[ 28 ]

Klacht werd neergelegd ten opzlchte van een tra~c'on-
ducteur op de buurtliln Vossem-Hamme-Mille die gewei-
gerd had een reiziger In het Nederlands te woord te staan
en zlch bovendien onhoffelijk had aangesteld.

Het onderzoek dat de Nationale Maatschappt] der
Buurtspoorweqen ill dat opzlcht heeft inqesteld, heeft utt-
gewezen dat die klacht gegrond was.

De Maatschappij heeft haar personeel andermaal herin-
nerd aan de noodzakelljkheid de voorschriften van de taal-
wet stipt na te leven. Zij heeft er bovendien op gewezen
dat iedere overtreding zou beschouwd worden als een
dienstweigering en als dusdanig zou bestraft worden, De
betrokken conducteur werd tot de orde geroepen. Zijn
optreden heeft sedertdien geen aanleiding gegeven tot
nteuwe krïttek.

Akte werd hiervan genomen.

* * *
De heer D ... heeft de Commissie er op attent gemaakt

dat sommige treinwachters van .de lijn Brussel-Halle weir
geren Nederlands te spreken, Volqens de heer Minister
van Verkeerswezen was het de Maatschappij niet ' moge-
lijk de overtreders van de wet te identificeren aan de hand
van aulke vage gegevens.

De identiteit van een hunner kon nochtans, na overleq
met klager, vastgesteld worden. Die nalatige bediende
werd streng terecht gewezen en het treinpersoneel er te
dier gelegenheid aan herlnnerd dat het de voorschriften
inzake taalgebruik stipt na te: ·leven heeft.

De Commissleleden hebben akte qenornen van de maat-
regelen die de Maatschappl] getroffen heeft maar deden
opmerken dat het te dien aanzien nodig is preciese aan-
duidinqen te verschaffen indien men tot tastbare resul-
taten wil komen. .• * ••

Op verzoek van het departement van Financiën onder-
zocht de Commissîe de kwestie van debenoemingen in de
dienstkrtnqen en de ambtsgebieden van de taalgrens.
waaronder tegelijker-tijd Waalse en Vlaamse en eventueel
qemeenten met beschermde mtnderheid ressorteren [toe-
passing van artikel 9, ~.2, lid 2. v.an de wet}.

De Commissie heeft ten deze een regeling voorqesteld
waarbij uitgegaan wordt van diegene welke zij reeds met
betrekking tot de eentalige streken ( § 1 van hetzelfde
arttkel) uitqewerkt had, .

Met het oog op een zo volledig moqelijke oplossing van
de kwestie die artikel 9, § 2, van de wet stelt, dienden
ook de benoeminqen in de ambtsgebieden en dienstkrinqen
van de Brusselse a\Jglomeratie.. onder ogen genomen. Het
een en het ander werd uitqewerkt in een rondzendbrief van
10 October 1951 (Algemene Dïensten - Taaltoezicht
n' 85/2082 - zie bijlage, blz, 59).

•• * .•

C. - BrussdSe agglomeratie.

Het V'laarns Comité voór Brussel heeft er de Corn-
mîssie opmerkzaam op gemaakt dat het postkantoor van
het station Brussel-Zuid op 30 October 1950 door een
Nederlandsonkundig beambte bediend werd.

De heer Minister van Verkeerswezen heeft. het feit
erkend en er op gewe~en dat de betrokken beambte slechts
toevallig met loketdlenst belast werd omhet hoofd te kun-
nen bieden aan de. toeneming van werk tijdens de verval-
dàgen en het bureau op dat ogenblik .over geen enkel
tweetalig beambte ter versterking beschikte.

Er. werd akte genomen van deze uitleg.

•• * *



M. Y ... s'est plaint de ce qu'un agent du bureau des
Postes de Bruxelles 9 lui avait répondu en français alors
qu'il lui présentait un télégramme établi en néerlandais.

Aux termes du rapport fourni pal' M. le Ministre des
Communications, ce manquement doit être attribué au fait
que le plaignant s'est exprimé d'une façon peu claire en
remettant sa formule de télégramme. Il ne s'agit nullement
de mauvaise volonté de la part de l'agent intéressé qui a
d'ailleurs présenté ses excuses à M. V ... et s'est servidu
néerlandais ~al' la suite.

La Commission a estimé dans ces conditions que Ja
plainte se résumait à un malentendu et n'était pas fondée.

J'ai partagé cette façon de votr.

• • •

Le sieur G ... s'est plaint du fait que le médecin de la
prison de Sr-Gilles ne connaissait pas le néerlandais.

M. le Ministre de la [ustice -a fait savoir à la Commis-
sion que le fait signalé était exact. mais que dorénavant
les détenus seraient examinés par des médecins connais-
sant leur langue.,

A la demande des membres de la Commission. M, le
Ministre de la Justice a précisé qu'en attendant la dési-
gnation d'un médecin connaissant suffisamment la deuxiè-
me langue nationale. les détenus d'expression néerlandaise
seraient examinés par le médecin en chef qui est bilingue.

· '" .
Le « Vlaams Comité voor Brussel» a si9n~lé que le per-

sonnel en rapport avec Ie public au bureau des Douanes cie
Ia rue Picard à Bruxelles - personnel des guichets et véri-
ficateurs - ne connaît en général que le français.

La Commission a émis l'avis qu'il appartenait à M. le
Ministre des Finances de faire une enquête il ce propos et
dans l'hypothèse où les affirmations de l' organisrrie plai-
gnant s'avéreraient .exactes, de prendre des mesures polir
assurer dans le bureau ;précité l'application de l'article 9,
§ 2 de la loi.

Un de mes honorables prédécesseurs a porté cet avis à
la connaissance de son 'Collègue des Finances.

· '" '"
Une plainte similaire a été formulée par le <\ Davids-

fonds» à charge d'un receveur des Transports Urbains de
l'agglomération bruxelloise.

L'employé visé a reconnu le fait mis il sa charge. De son
côté, le service public intéressé a pris les mesures nëces-
saires pour éviter la répétition de pareil incident.

La Commission a pris acte de ces précisions et aemlS
l'avis que le service devait rappeler en temps voulu à son
personnel les obligations qui lui incombent en matière
d'emploi de langues à l'égard des voyageurs et que, en
cas de récidive ou d'évidente mauvaise volonté, il s'imposait
de prendre des mesures disciplinaires.

Une dépêche de M. le Ministre des Communications
a confirmé que des mesures avaient été prises à l'égard
du receveur intéressé et que. par un ordre de service cir-
constancié. le personnel avait été: rappelé à ses devoirs en
matière d'emploi des langues.

* * •

L'Association Wallonne du Personnel des Services
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De heer Y ... kloeg el' over dat een bearnbte van het
postkantoor Brussel 9 hem in het Frans geantwoord heeft
toen hij hem een N ëderlands telegram voorleqde.

Naar luid van het verslag van de. heer Minister van
Verkeerswezen rnoet deze tekortkominq toegeschreven wor-
den aan het Ieit dat klager zich niet duidelijk uitdrukte
bij de afgifte van zijn telegram. Het ging qeenszins om
slechte wil vanwege de betrokken beambte die trouwens
zijn verontschuldigihgen aangeboden heeft aan de heer
V ... en zich tijdens het verder verloop van het gesprek
van het Nederlands bediend heeft,

De Commissie was, 'onder die voorwaarde van oordeel
dat de klacht op een mtsverstand berustte en niet gegrond
was.

Ik heb die ztenswijze gedeeld.

· . '"

De genaamde G... heeft er zijn beklag over gemàakt
dat de qeneesheer van de gevangenis van Sint-Gillis Neder-
landsonkuudlq is. .

De h .er Mmrster van justtne ltet de Commissie weten
dat het gesignaleerde Ieit juist was mna r dat de gedeti-
neerden voortaan zullen onderzocht worden door Genees-
heren die hun taal machtig zijn.

Op verzoek van de Commissieleden heeft de heer Minis-
ter gepreciseerd dat de Nederlandsprekende gedetineer~
den ~ in afwachting dat een geneesheer wordt aanqesteld
die voldoende de tweede landtaal machtig is zullen
ondcrzocht worden door de hoofdqeneesheer. die twee-
talig is. · . -

Vanwege het « Vlaams Comité voor .Brussel » werd er
op gewezen dat het personeel van het douanekantoor,
Picardstraat, te Brussel. dat omgang heeft met het publiek
- personeel aan de winketten en verificateurs ..- over het
algemeen uitsluitend de Franse taal machtig is,

De Commissie gaf als haar meninq te kermen dat het
de heer Mlnister van Financiën behoorde een onderzoek
ten deze in te stellen en, zo de bewerinqen van het Vlaams
Comité juist bevonden werdcn. maatregelen te treffen ten
einde de toepassing van artikel 9. ~ 2 van de wet in voren-
vermeld kantoor te verzekeren,

Een mijner geachte ambtsvoorgangers heeft dit advies
ter kennis gebracht van zijn Collega van Financtën.

• • *

Een gelijkaardige klacht werd door het Davidsfonds
geformuleerd t~n opzichte van een ontvanger van het Stede-
lijk vervoer in de Brusselse agglomeratie.

De betrokken bediende heeft het hem ten lastegelegde:
feit erkend, Zrjneraijds trof de betrokken openbare dienst
de nodige voorzorqsrnaatregc len om herhaling van derqe-
Iijke incidenten te voorkomen. .

De Commissie heeft akte genomen van .deze uitleg en
was van oordeel dat de dienst zijn personeel op tijd en
stond zou moet. n herinneren aan zijn verplichtingen Inzake
taalgebruik ten opzichte van de reiziqers en in qeval van
herhaling of klaarblijkelijke moedwilligheid disciplinaire
maatregelen zou moeren treffen.

Een schrijven van de heer Minister van Verkeerswezen
heeft bevestiqd dat de dienst opgetreden was ten opzrchte
van de betrokken ontvanger en dat het persorieel in eèn uit-
voerige dienstorder herinnerd werd aan zijn verplïchtmgen
mzake taalqebrurk. .

• • •

De « Association Wallonne, du Personnel des Services
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Publics a déposé plainte à charge du Mintstère des Finances
qui impose la connaissance de la 21>10 langue aux commis-
agréés de l'admtnistratlon de l'Enregistrement et des
Domaines, dansIes 'bureaux de l'agglomération bruxelloise
et dans certains bureaux de la frontière linguistique.

La Commission a unanimement constaté que cette situa-
tian n'était ,pas conforme à la loi du 28 juin 1932. Elle a
notamment fait remarquer qu'il ne pouvait être question
~ comme le Ministère des Finances l'a toujours supposé·
à tort - de considérer ce personnel comme ne tombant
pas SOllS l'application de la lot et ce, sous prétexte qu'Il ne
s'agit pas d'agents de J'Etat au sens de l'article 1"" de
l'arrêté royal du 2 octobre 1937. Ce n'est pas, en effet. le
statut de l'agent qui importe, mais le service qui l'utilise.

Il est d'ailleurs apparu de la documentation communiquée
par le département des Finances, que ces. 'commis-agréés
ne sont pas, ou en tout cas ne seront plus, en rapport avec
le public, En conséquence, l'octroi de la prime d'encou-
raqement qui depuis lors revêt le caractère d'une véritable
.rémunêration, ne ,peut en aucun cas dépendre de Iii réussite
de quelque-épreuve que ce soit SUI' la connaissance de la
2"'· langue nationale. '

Dans ces conditions, la Comrmssron , a estimé que les
dispositions des circulaires du Ministère des Finances impo-
sant un examen linquistique à ces commis-agréés devaient
être rapportées.

M. le Ministre des Finances a, à cette occasion. recueilli
l'avis de ,la Commission relativement à un projet de régle-
mentation concernant l'organisation des examens pour le
recrutement et les promotions des agents des services exté-
rieurs de l'administration de l'Enregistrement et des
Domaines. Le rapport au Roi précédant ce projet d'arrêté
traite du régime qui sera applicable aux commis-agréés.
D'une 'part. il est précisé que ceux-ci ne seront plus comme
tels soumis à un examen linguistique et, d'autre part, que
les emplois à conférer dans l'agglomération bruxelloise
seront dévolus par moitié à chaque groupe linguistique.

La Commission a constaté que cette double formule
est parfaitement conforme à l'esprit de la loi de 1932.

Un -de mes honorables prédécesseurs a communiqué ces
deux avis à son Collèque des Finances.

* * *

M. le Ministre des Communications a .posê ·Ia question
de savoir si l'on peut imposer. une fois 'pour Itoutes. au
personnel des services locaux et £'égionallx de J'Etat établis
dans ragglomération bruxe lloise, l'obligation de choisir la
langue dont il désire faire usage, dans ses relations avec
l'administration, 'POUf des affaires d'ordre individuel.

A ce propos: la Commission a émis J'avis qu'on ne peut
invoquer les dispositions de rartic'le P', § 3. de J'arrêté
royal du Il janvier 1933, .pour s' opposer à cette manière
d'agir, du moment qu'on laisse au personnel la liberté la
plus complète quant au choix qu'il doit normalement être
appelé à faire lors de son entrée en fonctions. Elle a en
conséquence estimé que, eu égard à la 'bonne marche des
services, on ne pouvait autoriser les intéressés à revenir
arbitrairement et au gré de leurs caprices du moment, sur
leur choix antérieur.

Un de mes honorables prédécesseurs a souscrit entière-
ment à cet avis.

* * ••

[ 30 ]

Publics » heeft klacht neergelegd ten laste van het Mini-
stene van Frnanclën dat de kennis van de tweede taal
oplegt aan de aanqenornen klerken van het Bestuur del'
Registratie en Domeiueu in de kantoren van de Brusselse
agglomeratie en in sommige lanqsheen de taalqrens,

De Cornmissie heeft eenpariq vastgesteld dat deze toe-
stand niet strookt met de wet van 28 J uni 1932. Zij heeft
namelijk doen opmerken dat er ~ zoals het Ministerie
van Fmanciën steeds ten onrechte veronderstelde - geen
sprake kan vela zijn dit personeel te beschouwen als niet
vallende onder de tocpassinq van de wet onder voorwend-
sel dat het hier niet gmlt om Rijksárilbtenaren zoals be-
doeld bij artikelivan het Koninklijk besluit van 2 Octo-
ber 1937, Niet het statuut van de bearnbte rs inderdaad in
onderhavig geval bepalend, wel de dienst bij dewelke hij
te werk gesteld is.

Uit de door het departement van Fmanclën overqeleqde
docurnentatie bleek trouwens dat die aanqeuomen klerken
gêen of in ieder geval geen omgang meer zullen hebben
met het publiek. Dientengevolge mag het toekennen van
de aanrnoedlqinqspremie, die sedertdten het karakter van
~en ware bezoldiging heeft gekregen, in geen geval afhan-
kelijk gesteld worden van het slagen in gelijk welk examen
over de kennis van de tweede landtaal.

Onder die voorwaarden achtte de Commissie het pas-
send dat de bepalingen van de oudérrtchtinqen van het
Ministerie van Fmanciën. waarbij een taalexamen- wordt
opgelegd aau deze aanqenornen klerken. zouden opqeheven
worden,

De heer Mmtster van Financiën heeft bi] die gelegenheid
het advies van de Commissie ingewonnen in verband met
een ontwerp van reglementering tot inrichtinq van de exa-
mens. voor de aanwervinq en bevorderinq van de perse-
neelsleden bij de buitendiensten van het Bestuur der Regi-
stratie en Domeinen. Het verslag aan de Koning dat aan
dit ontwerp van besluit voorafging handelde over het
regime dat van toepassing zal zijn op de aanqenomen
klerken, Ter eenre zijde wordt bepaald dat deze als dus-
danig nie t meer aan een taalexarnen zullen onderworpen
worden, ter andere ztjde, dat de in de Brusselse agglome-
ratie toe te kermen betrekkingen voor de helft zullen toe-
gewezen worden aan elke taalgroèp. .

De Ccmmisste heeft vastqcsteld dat deze dubbele formule
volkomen strookt met de geest van de wet van 1932.

Een mijner geachte ambtsvoorgangers heeft deze beide
adviezen ter kennis gebracht van zijn Collega van
Financiën.

• • *

De heer Minister van .Verkeerswezen heeft gevraagd
of er aan het personeel van de plaatselijke en gewestelijke
Rijksdiensten in de Brusselse agglomeratie mag opgelegd
worden eens en voor goed de taal te kiezen die het wenst
te gebruiken met het bestuur voor zaken van individuele
aard.

De Coumussie heeft in dat verband als haar mening te
kennen g<'geven dat de bepalingen van artikel I, lid 3 __
van het Koninklijk besluit van Il Januari 1933 niet kun-
nen inqeroepen worden om zieh tegen deze handelwijze te
verzetten bijaldien aan het betrokken personeel de vol-
strekte vrijheid wordt gelaten ter gelegenheid van' de keuze
welke het te dien einde normaal moet doen bi] zijn Indienst-
tredlnq. Zij was inderdaad van oordeel dat het, omwille
van de goede werking van de diensten, de betrokkenen
niet mag toegelaten worden, willekeurig en volqens de
grillen van het cqenblik. op hun keuze teruq te komen,

Een van mijn geachte ambtsvoorqanqers heeft dit advies
volledig onderschreven.

•• •. *



D. - Adrulntsreattons centrales et asslmllêes.

Adjoints linguistiques [article, 4, § 3. de la loi
et article 8 de isurëté raya{ du6 [envier 1933).

La Commission permanente il été saisie pur plusieurs
départements de référés relatlfs il l'application de l'article 4,
§ 3, de lu loi. BUe a estimé .- et ce fut là il mon avis une,
heureuse initiative .- qu'il s'Indiquait de consacrer il cette
disposition une étude d'ensemble dont les conclusions per-
mettront d'Instaurer une: fois pour toutes dans chacun des
services intéressés un régime uniforme et de plus parfaite-
ment en harmonie avec le véritable but poursuivi en l'espèce
par .Ie législateur de 1932,

Cette étude a porté sur les points ci-après

1") Quand y a-t-il lieu il désignation d'un adjoint lin-
guistiqLle ?

2") Que Faut-rl entendre par « fonctionnaire supêrieur
assurant une direction de service » ?

3") Quelles conditions l'adjoint Hnguistiq ue doit-il rem-
plir ?

4") Quel est le rôle de l'adjoint?

On trouvera ci-dessous le texte -du rapport élaboré à ce:
sujet par la -Cornmission permanente :

A. - Quand 1] a-t-il lieu à désignation d'un edioint
finl]tlistiqw: ?

Ln loi de 1932 est basée sur le principe de: lunllinquisme.
Dans les administrations centrales l'application de ce prin-
cipe a pour conséquence qu'à de très rares exceptions près
-commandées par la nature même des fonctions ~ nul
ne: doit obliqatoirement connaître. à aucun degré de: la
hièrarchte. plus d'une lanque nationale.

Comme l' unité: de la jurisprudence administrative ne
peut, en aucune manière. pâtir de cette situation. le légis-
lateur a réalisé au sommet de la hiérarchie administrative:
un bilinguisme qui, à l'égard des fonctionnaires. ne présente:
aucun caractère de contrainte. Si, uniquement en raison
de: son unilinquisme. le fonctionnaire responsable du main-
tien de l'unité: de jurisprudence n'est pas en mesure-dassu-
rer celle unité. il sera doté: d'un adjoint bilingue. A cet égard.
la disposition de: l'article: "1. § 3. a un caractère impératif:
elle: est. en effet. de nature à engager directement devant
le Parlement la responsabêlité du Mmistre intèressë. Chaque
fois donc que le Ministre: estime qu'en raison de l'Insulfi-
sance linguistique: du fonctionnaire: responsable, I'unitè de:
jurisprudence est en danger. il est légalement tenu de dèsi-
guer un adjoint blllnque. .

B. - Que faut-il entendre par « [onctionneire s!lpériellr
assurant une direction de service » ?

Le: législateur a visé: ici d'une manière: tout-à-fait géné-
rale le fonctionnaire responsable de lunitè de jurisprudence
au sein du service.

Dans son rapport, M. Van Hoestenberqhe (Sénat.
Document parlementaire 0° I00 ~ réunion du 24 mai 1932
~ p. I i) l'appelle aussi « chef de: service ». Mais ces dêfi-
nit ions ne sont pas suffisamment précises pour permettre
une application à bon escient de: rarticle: 4. § 3.

Il faut reconnaître que, lors des discussions de Ja loi
au Parlement, pas plus les rapporteurs que les membres
qui sont intervenus dans ,le: débat. ne semblent avoir été
mis en possession des données adéquates. II a toujours
été question de: 250 à 300 Ionctronnaires supérieurs, du
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D. - Hoofd- en daarmee gelijkgestelde besturen,

T'neledjuncten (artikel 4, § 3. l'an de u/et en ertike! 8
l'an het Koninklijk besluit (>an 6 [enueri 1933).

Verschilleride departementen hebben de, Vaste Commis-
sie er om verzocht advies ult te brenqen Hi've'rbmtd met de
toepassing van artrkel 4, § 3, van de wet. De Commissie
was van oordeel - en mijns in aiens was het een gelukkig
initiatief - dat het paste aan deze bepaling een alqemene
stud ie te wijden waarvan de conclusies. eens en voor goe:d,
het instellen van een eenvorrnlq en meer met het ter zake
door de wetqever van 1932 nagestreefde doel. overeen-
sternmend regime, in elk van de betrokken dtensten zouden
mogelijk maken.

Die studie liep over dena te noemen punten :

1°) Wanneer dien t er tot de benoemmq van een ta al-
adjunct overgegaan?

2°) Wat dient er verstaan onder {( hoqere ambtenaar,
die aan het hoofd van een dienst staat » '?

3") Welke voorwaarden moe't de: ta al ad jun ct vervullen ?

4u) Wat is de: taak van de: adjunct '?

Hieronder volgt de tekst van het verslag dat de Vaste
Commissie in dat verband uitqewerkt heeft :

A. ~ Wanneer dierü 1:1' tot de benoeminq van een teel-
edjunci ooecqeqeon ?

Dé wet van 1932 is gesteund op het eentaligheidsbeginseL
In de: centrale besturen heeft de toepasstnq van dit begin-
sel tot gevolg dar. op zeer weiniqe uitzonderinqen na -
opgelegd door de aard zelf der betrekkinqen ~ niemand
er toe verphcht is .- watook zijn hiërarchische rang zij .-
meer dan een nationale taal te kennen.

Aangezien .de eenheid in de rechtspraak in gee:n enkel
geval de nadelige gevol{jöl van die toestand mag onder-
vmden, heeft de wetqever op de hooqste sport van de
administratieve hïërnrchîe een twee:taligheid tot stand ge-
bracht welke, ten aanzien van de ambtenaren niet de minste
dwang in zich shut. Wanneer een ambtenaar, die verant-
woordelijk is voor de eenheid in de rechtspraak, alleen
ingevolge: zîjn eentaliqheid, niet bij machte is die eenheid
te: vrîjwaren, dan dient hem een tweetalig adjunct toe-
gevoegd. In dit opzicht heeft het bepaalde van artikel -4.
§ 3, een dwingend karakter . het is mderdead van die
aard dat het de: verantwoordelükhetd van de betrokken
minister direct in het ge:drang brengt voor het Parlement.
Telkens als een minister oordeelt dat ingevolge de envol-
doende talenkennis van de verantwoordelijke ambtenaar,
de eenheid in de rcchtspraak gevaar loopt, is nij er wette-
lijk toe-qehouden een taaladjunct te: benoemen,

B. - Wat dient er oersieen onder' : « hogere nmbteneer
die aan het hoofd staat van een dienst» ?

De wetqever heelt hier op een heel alqernene wijze be-
doeld de ambtenaar die verantwoordelijk is voor de een-
heid in de rechtspraak in de schoot van de dienst.

In zijn verslaq (Senaat, Perlementeit Bescheid. nr I()O
- ve:rgadering van 21 Mei 1932 - blz, 14) noemt de
heer van Hoestenberçhe hem ook « Diensthoofd ». Die
bepalingèn zijn evenwel niet precies genoeg om een rîch-
tige toepassinq van artikel 4, .§ 3. mogelijk te maken.

Er moet toegegeven worden dat, tijdens de bespreking
der wet in het Parlement. de verslaggevers noch de Ieden,
die aan het debat hebben deelgenomen, blijkbaar over de
vereiste gege:vens beschikten. Er is steeds sprake geweest
van 250 à 300 hóqe ambtenaren - met de rang van direc-
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grade- de directe-ur et au delà pouvant être considérés comme
\( chefs de service ». C'est cette idée également qui se trouve
il la base du sectionnement des services; le maintien de
l'unité de jurisprudence ne permet 'pas, dans la pensée
des auteurs de la loi, le 'sectionne-ment il parth' et au delà
de la direction.

Mais les vocables « directeur» et « direction» doivent-Ils,
pour respecter l'esprit de la loi, être pris dans leur sens
littêral? La Commission ne le pense pas. Ce qui importe
c'est le but poursuivi, c'est-à-dire le maintien de l'unité de
jurisprudence. Si l'on peut concevoir qu'un directeur soit
directement responsable envers le Ministre du maintien de
l'unité de jurisprudence. au sein de sa direction, ce ne pour-
l'ait être que dans l'hypothèse où celle-ci ne serait pas inté-
grée: dans une direction générale ou dans un autre service
placé sous l'autorité d'un fonctionnaire général relevant
directement du Ministre, car sinon ce fonctionnaire général
n'aurait aucune raison -d'exister.

Au regard de l'organisation actuelle des départements
ministériels, "laconception du « directeur chef de service»
n'est en fait plus réalisée,

Pratlquement, tous les directeurs relèvent d'un forie-
tîonnaire général et c'est ce dernier qui est responsable
devant le Ministre du maintien de l'unité de jurisprudence
au sein de l'ensemble des directions ou autres subdivisions
composant l' <c admiriistration générale » (= service au
sens de l'article 1, § 3) placée SOllS sa haute autorité.

Il résulte de ce qui précède que. dans la réalité. la notion
de chef de service: est, au sens de l'article 4. § 3. de la loi
de 1932, beaucoup plus restreinte que celle qui semble avoir
été souvent adoptée jusqu'à présent.

C. - Quefles conditions rad joint linguistique doit-il rem-
plir ?

Il résulte du texte de la loi que trois conditions doivent
être remplies par le fonctionnaire intéressé au moment où il
est désigné comme adjoint:

1<» l'adjoint doit être: bilingue, en d'autres mots, il doit
allier à la connaissance de la langue du chef de service. la
connaissance parfaitepadéeet écrite de la langue incon-
nue ou insuffisamment connue de ce dernier. Cette con-
dition a déjà été mise en relief da~s la décision gouverne·
mentale relatée à la page 63 du rapport du Ministre de
l'Intërteur sur l'activité de la Commission permanente de
Contrôle linguistique pendant l'année 1937.

La Commission estime que cette première condition doit
impliquer. pour être conforme à l'esprit de la loi, que le
chef de service et son adjoint n'appartiennent pas au même
rôle linguistique;

2<» l'adjoint doit être choisi dans le service intéressé.

Cette condition ne nécessite pas de longues explica-
tions, Il suffit de signaler que la mission générale de COOt"-

dination des activités d'un département dévolue au secré-
taire général doit entraîner la conséquence logique que son
adjoint linguistique devrait, chaque fois que la chose est
possible, être: choisi au sein des services généraux qui,
par leur nature même, sont plus liés à ractivité générale du
département que les autres services.

En général, d'ailleurs. dans I'hypothëse c-e- sans doute
plus théorique que pratique ,.... où il ne serait pas possible
de trouver dans le service intéressé un fonctionnaire lin-
guistiquement et techniquement qualifié: pour remplir le
rôle d'adjoint, il faudrait bien se résoudre à un transfert
préalable, même s'il fallait pour cela créer momentanément
un surnombre au sein du service. Mais il doit être entendu
que cette procédure ne peut. sous peine d'énerver le texte
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teur en hoger - die als « diensthoofd» konden beschouwd
worden. Het is eveneens die idee. welke ten grondslag ligt
aan de regel van de splitsing der drensten: het behoud van
de eenherd in de rechtspraak laar, naar de mening van de
.wetsontwerpers, de onderverdeling vanaf de directie en en
hoger niet toe,

Maar dienen de woorden « directeur » en « directie »
.ter eerbiediging van de geest van de wet, in hun letterlijke
betekenis opgevat? De Commrssie meent van nier. Het is
slechts het beooqde doel. dwz. het behoud van de eenhetd
in de rechtspraak, waar het op aankomt. Indien kan aanqe-
riomen worden dat een directeur, VOOl' het behoud van de
eenheid in de rechtspraak in zijn directle rechtstreeks
verantwoordelljk is ten opzichte van de Mïnister, dan zou
dit slechts moqelijk zfjn in de onderstelling dat die directie
geen onderdeel vormt van een alqemene directie of van
een andere dienst, waarvan een rechtstreeks van de
Mïnister afhanqende opperambtenaar de leiding heeft,
daar anders die opperambtenaar geen reden van bestaan
zou hebben.

Zoals de ministeriele departementen thans zijn geor9a~
niseerd, is 'de opvatting « directeur-dtensthocfd » In feite
niet meer verwezenlljkt. ,

Praktisch hangen alle directeurs af van een opper-
arnbtenaar. die tegenover de minister verantwoordelijk is
voor het behoud van de eenheid in de rechtspraak over de
verschïllende dïrectïes of andere onderverdelmqen van het
onder zijn hoog gezag geplaatst «_algemeen·' bestuur »
(= dienst in de zin van artïkel i, § 3).

Uit hetgeen voorafgaat blijkt dat het begrip « dienst-
hoofd » in de zin van artikel i, § 3, der wet van 1932, in
werkelijkheid veel enger is dan dat, hetwelk tot nog toe
blijkbaar veelal aangenomen werd.

c. ~ Welke ooorweerden moet de taaladjunct ver-
oullen ?

Uit de tekst der wet blijkt dat de belanqhebbende
ambtenaar drie voorwaarden moet vervullen op het ogen~
blik van zijn aanwijzing tot adjunct :

1~) de adjunct moet tweetalig zl]n, m, a. w. hij moet
beuevens de kennis der taal van het diensthoofd ook de
door laatstqenoemede ongekende of onvoldoende gekende
taal volmaakt kunnen spreken en schrijven. Ditvereiste
is reeds naar voren gebracht in de Regeringsbeslissing,
vermeld op bladzijde 63 van het verslag van de Minister
van Binnenlandse Zaken omtrent de activiteit der Vaste
Commissie voor 'Taaltoeztcht gedurende het jaar 1937.

De Commissie is van oordeel dat dit eerste vereiste,
wil het overeenstemmen met de geest der wet, moet in-
sluiten dat het diensthoofd en zijn adjunct niet tot dezelfde
taalrol mogen behoren: .

2") de adjunct moet gekozen worden uit de personeels-
leden van de betrokken dienst.

Dit vereiste vergt geen breedvceriqe uitleg: Het vol.
staat' er op te wijzen dar, vermits de algemene taak van
de secretaris-qeneraal er in bestaat de werkzaamheden
van een departement te coördineren. zijn taaladjunct Ioqi-
scherwljze - telkeas wanner het mogelijk Is ~ zou moe.
ten gekozen worden uit de ' algemene diensten, welke
uiteraard ,- meer dan de andere - met de algemene acti-
viteit van het departement vertrouwd zijn.

Over 't alqemeen trouwens, in de allicht meer theore-
tische dan practische veronderstelhnq, dat het niet mo-
gelijk mocht blijken in de betrokken dienst een ambtenaar
te vmden, die taalkundig en technisch genoeg onderleqd
is om de taak van adjunct te vervullen, zou vooraf moeten
overgegaan worden tot een overplaatsing, zelfs indien
zulks een overtal in de dienst mocht voor gevolg hebben.
Het spreekt evenwelvanzeIf dat die procedure niet mag



de l'article 4, § 3 de la loi, être généralisée. Il faut qu'il
existe des raisons sérieuses pour -y recourir:

3°) l'adjoint doit être revêtu du même grade Oll du grade
immédiatement tnférieur à celui du chef de service qu'il a
pour mission d'asstster.

Diverses questions semblent devoir être élucidées ici.

D'abord celle de savoir ce: qu'il convient d'entendre pm'
« grade immédiatement inlëneur », Aucune difficulté en
ce qui concerne l'adjoint du secrétaire général. Ce dernier
coordonnant l'activité de tous les services du département,
il tombe sous le sens que le grade immédiatement inférieur
esteelui de directeur généraL

Mais quid en ce qiu concerne les autres adjoints ? Faut-
il déduire du fait que l'article 4, §.3, dispose que l'adjoint
doit être choisi dans le service intéressé que c'est la hiérar-
chie des grades organiquement prévus pour ce seu'l ser-
vice qui détermine obligatoiremwt le grade minimum à
attribuer? La Commission ne le pense pas et cela pour plu-
sieurs raisons. La première est tirée du texte lui-même :
grammaticalement les mots « choisi dans le service intêres-
sè »se rapportent directement à ({adjoint ». 'Ils qualifient
ce mot comme « bilingue» et « du même grade ott du grade
immédiatement itiférielIr », le qualifient. L'on ne peut con-
dure, de la juxtepositlon des trois conditions, qu'elles se
qualifient entre elles, car ceci aboutirait à ajouter de nou-
velles conditions à celles qui sont prévues. .

La deuxième raison c'est que le législateur a voulu revê-
.tir 'l'adjoint d'lm certain prestige en lui donnant le même
grade que le chef. ou du moins le grade immédiatement
inférieur puisqu'Il doit être « en état de remplir sa mis-
sion », c'est-à-dire aussi capable, aussi compétent que ce
dernier (cfr . .Rapport de M. Van Hoestenberqhe déjà cité
- pp. lOet Il).

. Aussi. c'est en principe l'échelle' des grades d'utilisation
générale qui doit être prise en considération pour déter-
miner le grade minimum dont doit être revêtu l'adjoint
linguistique .: Dans cet ordre d'idées, un directeur général
sera secondé, selon le cas. par un directeur d'administra-
tion ou un inspecteur général et ce, que le cadre du service
en cause comporte ou non un ou des emplois .de l'espèce.
En effet, il s'agit là incontestablement de grades 'qui Joi-
vent ·ëtre consédérês comme appartenant à la hiérarchie
communément admise.

En ce qui concerne les directeurs d'administration et
inspecteurs gén~["aux, lorsqu'ils sont eux-mêmes chefs de
service (dans le sens expose plus haut), l'adjoint sera.
conformément au principe énoncé: ci-dessus, revêtu du grade
de directeur. Cependant. dans l'hypothèse où une ({ direc-
tian d'administration» (inspection générale) comporterait
I'un ou l'autre grade intermédiaire entre celui de chef de
service et celui de directeur ~ tels par exemple ceux de
conseiller ou ingénieur en chef-dîrecteur, etc. .. ~ c'est le
plus élevé de ces gradès intermédiaires, aménagé s'il échet
quant à sa dénomination, qui devra être octroyé à l'adjoint
éventuel,

Cette solution est conforme aux intentions du légis-
lateur en ce qu'elle tient compte de la nécessité de garantir
à l'adjoint une situation au moins égale à celle du fonction-
naire le plus élevé en grade après le chef de service.

Comme la chose a été signalée plus haut, dans Iaconfor-
marion actuelle des cadres, il n'existe pratiquement plus de
directeurs ou fonctionnaires d'un grade équivalent ou
inférieur pouvant être considérés comme chefs de service
au sens de l'erttcle 1, § 3 et susceptibles comme tels d'être
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veralgemeend worden, op gevaar af de tekst van 'artikel 4
§ 3, te ontzenuwenvEr rnoeten ernstiqe redenen bestaan
om die moqelijkheld onder ogen te nemen.

3° de adjunct moet dezelfde of de onmtddelltjk lagere
rang bekleden als h.et diensthoofd welke hij moet bijstaan.

Verschtllende punten vergen hier blijkbaar een nadere
toeltchttnq,

Eerst en vooral de vraag wat er dient verstaan onder
« onmiddellijk laqere rang », Wat betreft de adjunct van
de secretaris-qeneranl rijzen geen moeilijkheden op. Ver-
mits laatstqenoemde de coördinatte der werkzaamheden
van al de diensten van het departement tot taak heelt,
ligt het voor de hand dat de onmiddellijke lagere rang,
die van dtrecteur-qeneraal ts. •

Maar de andere adjuncten 1 Dient uit artikel 4, § 3,
volqens hetwelk de adjunct uit de belanghebbende dienst
moet gekozen worden, afgelèid dat de oerpîicht toe te
kermen minimum fallg bepaald wordt door de hlërarchie
van de voor die dienst voorziene organieke rangen? De
Commissie meent van niet en dit om verschillende redenen,
T'en eerste de tekst zelf: grammaticaal hebben de woor-
den « uit de belang hebbende dienst »direct betrekking op
<~ ambtenaar » en bepalen dat woord zowel als « twee-
talig l> en ({ van dezelfde of van de onmiddellijk lagere
grmù:f ». Uit de juxtapositle dezer drie vereisten mag niet
afgeleid worden dat zij elkaar hepalen, wat er zou toe
lerden dat nieuwe vereisten aan de zeeds gestelde worden
toeqevoeqd,

Een tweede reden· is dat de wetgever de adjunct een
zeker prestige heeft willen geven door hem dezelfde of
de onmiddellljk laqere rang als de chef tee te kermen,
vermits hij dezes zending moet kunnen vervullen, d. w. ·z.
even bekwaam, even bevoegd als het diensthoofd (dr.
Verslagvan de heer Van Hoestenberqhe, blz. 10 en 11).

Het is dus in principe de algemeen gebruikte ranqschïk-
king die moet in aanmerking genomen worden voor het
bepalen van de :rallg waarmee de taaladjunct moet bekleed
zijn. In die gedachtengang zal een directeur-qeneraal bijge-
gestaan worden, naargelang van het geval.' door een
bestuursdirecteur of een mspecteur-generaal. zonder er-
mede rekening te houden of er in de betrokken dienst
al dan niet een of meer gelijkwaardige betrekkingen voor-
zien zijn. Het gaat hier inderdaad om rangen die onteqen-
sprekelijk moeren beschouwd worden als behorend tot de
gewone aanvaarde hiêrarchie.

Wat de bestuursdirecteurs en inspecteurs-qeneraal he~
treft, wanneer ziï zel] diensthoofd zijn (in de hiervoren
uîteengezette betekems}, ligt het voor de hand dat de
adjunct, overeenkomstiq het hoqervermeld principe, bekleed
moet zijn met de: rang van directeur. Nochtans in de onder-
stelling dat er- ill een «: hestuursdirectie » (algemene
inspectie] de ene of de andere rang tussen die van het
diensthoofd en deze van directeur bestaat ~ bij voorbeeld
adviseur of hoofd-rnqemeur-directeur, enz. - is het de
hoogste van deze tussenranqen, gebeurlijk omgevormd.
onder een andere benaming, waarrnee de gebeurlijke adjunct
moet begiftigd worden.

Deze oplossing stemt overeen met de inzichten van de
wetgever in die zin dat zij rekening houdt met de nood-
zakelijkheid aan de adjunct een standing te waarborgen
die de betrokken ambtenaar ten minste op dezelfde voet
stelt als de ambtenar die na. het dieristhoofd de hoogste
rang bekleedt,

Zoals hierboven g'esignaleerd werd, bestaan er in de
huidige kaderformatle practisch geen directeurs of ambte-
naren van gelijk of lagere rang meer, die als dïensthoofd,
in de zin van artikel 4. § 3. kunnen worden beschouwd
en als dusdanig Illet een taaladjunct begiftigd worden.
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dotés d'un adjoint linguistique. Il n'y a donc pas lieu d'exa-
miner le grade minimum à conférer dans ce cas,

Une deuxième question à résoudre est celle de savaii'
si la promotion, dont doit éventuellement bénéficier le
fonctionnaire appelé à devenir adjoint linguistique, est sou-
mise aux formalités prévues par le statut des agents de
l'Etat. .

Il faut faire ici une distinction,
Si ce fonctionnaire est appelé: à occuper un emploi vacant

prévu au cadre orqanlque cie l'administration. au seînde
laquelle il devra exercer sa mission d'adjoint, le statut des
agents de l'Etat est incontestablement d'application. Il
pourrait même résulter .de cette application que le fonction-
naire dont il s'agit ne soit pas désigné pour occuper le poste
vacant. Dans ce cas. sa promotion devrait être réalisée en
surnombre et l'on rejoint ainsi la deuxième hypothèse.

S'il n'y a pas de vacance d'emploi, la-promotion est dictée
par la nêcesslté d'observer la loi de 1932 et n'est pas sou-
mise aux formalités prévues par le statut. L'article 70 de
l'Arrêté royal du 2 octobre 1937 et les articles .20 et sui-
vants de celui du 7 août 1939 ne peuvent s'opposer it
l'exécution de la loi. Cette exécution engage, en effet" la
responsabilité directe: du Ministre devant les Chambres
législatives,

A un autre point de vue, I'iriappltcebtlitê du statut s'ex-
plique par le fait qu'une promotion en surnombre n'est
pas de nature à dëser les droits d'autres fonctlonnaires et
ce. d'autant moins que la qualltê d'adjoint ne cóp:fère au
titùlaire aucun titre spécial. lors d'une promotion ultérieure,
à la succession du chef .de 'service. (Voir rapport sur l'ac-
tivité de la Commission en 1938, p. 122), Dans le cadre
orqanique du service, l'adjoint continuera à bloquer rem~
plot qu'il occupait ou vaucait occupé avant sa promotion,

Enfin. la question se ·pose de savoir si la promotion, néces-
sitée par ,la désignation id'un ádjoint.test SOli mise aux forma-
lités prescrites par la réglementation sur le contrôle admi-
nistratif et budgétaire.

La Commission estime que non. En effet. les organes
de ce contrôle détiennent leur compétence d'arrêtés qui
sont étrangers à la législation -linguistique, Etendre leur
compétence à ce domaine revient. en dernière analyse. à
soumettre le Ministrè responsable à un contrôle autre que
celui prévu par le législateur et peut donc constituer une
entrave à l'apphcation de ,la loi.

Le seul contrôle admissible - tant en droit qu'en fait ~
est dès lors celui de la Commission permanente de Con-
trôle linguistique, seul orqanisme auquel la loi de 1932
attribue .une compétence spéciale - contrôle et interpré-
tation - en matière linguistique.

Pour assurer sur ,le plan exécutif toute l'uniformité sou-
hattable dans l'application des règles qui rë:gi.ssent la dési-
gnation de l'adjoint Iinquistique, il s'indique que cette
désignation et éventuellement la promotion en surnombre.
qui doit la précéder, dans les conditions indiquées ci-dessus,
soient soumises au visa du Ministre de l'Intérieur, gardien
de la loi de 1932 qu'tl a contresiqnée et dont a doit sur-
veiller l'application. En cas ,de désaccord, la· contestation
sera soumise à ravis de la 'Commission qui est l'organe con-
sultatif légal du Gouvernem~nt en la matière.

D. - Qud est le rôle de l'adjoint linguistique ?

L'article I> de I'arrêtè royal du 6 janvier 1933 est conçu
comme suit :

« L'adjoint prévu au § 3 de l'article 4 de la loi. assiste
}) Ie chef de service dans les affaires t.raitées dans [a langue
}) ignorée par ce dernier,
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Het Is dus niet nodig na te gaan welke minimumrang in
dat !}eval dient toeqekend,

Een tweede vraag dient beantwoord om te weten of
de eventuele bevordering van de tot taaladjunct aan te
stellen ambtenaar,· onderworpen is aan de Formaliteiten
vooraien bij het statuut van het Rtjkspersoneel.

Hier dient een onderscheid gemaakt.
Is 'die ambtenaar geroepen tot het bezetten van een

opengevallen plaats, voorzten in het orqanleke kader van
het bestuur, waarbi] hij zijn taak van adjunct zal moeren
vervullen, dan dlent het statuut van het Rtjkspersoneel
onbetwistbaar toeqepast, Die toepassing zou zelfs tot ge~
volg kunnen hebben dat bewuste ambtenaar niet .tot de
vacante betrekking aanqeweaen wordt. In dit geval zou
zijn bevordertnq bij wijzevan surnumerair dienen te
gesch:ieden en zo komt men tot de tweede onderstellinq.

Is er geen vacante betrekking dan vloeit de bevqrdering
voort uit de wet van 1932 en zijn debij het statuut voor-
ziene modaliteiten niet van toepasstng. Artfkel 70 van het
Koninklijk bésluit dd. 2 October 1937 en de artikelen 20
en volgende van het KQninklijkbesluit dd, 7 Augustus
1939 kunnen de uitvoering der wet niet in de weg staan.
Voor die uitvoerinq îs de Minister immers direct verant-
woordelijk tegenover de Wetgevende Kamees.

Anderzijds vindt de ontoepasselîjkheid van het statuut
haar verklaring in .het feit dat een bovensterkte bevorde-
ring de rechten van andere: ambtenaren geenszins kan
schaden, des te minder daar de adjunct zijn titel niet kan
doen gelden bi] een latere bevorderlnq ter gelegenheid
vande opvolqinq vanhet diensthoofd. (Zie verslaq van de
werkzaamheden der Commissie in 1938. blz. 122). In het
ocqanieke dienstkàder blokkeert de adjunct de betrekking
die hij vôôr zijn bevordering bezette of zou inqenomén
hebben,

Tenslotte komt het.er op aan te weten of de door de:
aaustellinq van een adjunct vereiste bevordering onder-
worpen is aan de bi] het reqlement op de administratieve
en beqrötingscontröle, voorqeschreven formaliteiten.

De Commtsïe meent van niet, De .orqanen dezer contrôle
ontlenen mderdaad hun bevoeqdheden aan besluïten, die
nîets te maken hebben met de taalwetgeving. Hun be-
voegdheid tot dit domein uitbreiden komt er uiteindelïjk
op neer de verantwoordelijke Minister aan een andere con-
tröle dan die voorzien door de wetgever, te onderwerpen en
kan dus de: toepassing derwet in de we:g staan.

De: enig toelaatbare contrôle; - zo in rechte als in Feite
ë îs derhalve die van de Vaste Commissie voor Taaltoe-
zicht, daar zijhet enige lichaam isaan wiede wet yan 1932
een bijzondere bevoeqdheïd - contrôle en interpretatie _
op taalgebied heeft verleend,

Om op het stuk van uitvoerinq alle gewenste eenvormiq-
hetd te verzekeren, bij de toepassing dér reqelen, ,die de
aanstelling van de taaladjunct beheersen, is het gepast die
aanstelling en eventueel de daaraan voorafgaande over-
tallige bevordermg. in de hiervoren aangegeven voorwaar-
den, te onderwerpen aan het visum van de Minister van
Binnen landse Zaken, die de wet van 1932 heeft tegell-
getekend en voor de toepassing er van moet waken. Ge-
raakt men het niet eens, dan dient het geschil voor advies
onderworpen aan de Commissie die ter zake het wettig
consultatief regeringsorgaan is.

D. - Wat is de taak van de taaladjunct ?

Artikel 8 van het Koninklijk besluit dd. 6 Januari 1933
luidt afs volgt:

« De bij § 3 van artikel 4: der wet voorziene adjunct
» staat het diensthoofd ter zijde voor de afdoening der
» zaken behandeld in de taal, welke laatstgenoemde niet
» kent.



» Il ne peut être astreint en aucun cas à un travail maté-
» riel de traduction 'littéra1e et écrite des pièces du dossier.

» Le chef de service est seul responsable du maintien
» de l'unité de jurisprudence au sein de son servïce ».

La mission de l'adjoint consiste, ainsi que le prévoit la
loi, à assister le chef de service de manière à permettre
à celui-ci d'assurer l'unité de jurisprudence. Pour qu'il
puisse s'acquitter de cette mission, il est essentiel que toutes
les 'pièces, où l'unité de [urisprudence est en cause, lui 'Soient
soumises. Comment voudrait-on sinon qu'il assiste utilement
son chef et mette celui-ci dans la 'possibilité de prendre
ses responsabilités ?

Il est bien évident que l'avis de l'adjoint ne lie pas le
chef de service; quand son adjoint l'a éclairé, ce chef décide,
car c'est lui seul qui est et reste responsable de la gestion
du service et .du maintien de l'unité de jurisprudence.

Il est normal que les affaires conçues dans la langue
ignorée ou imparfaitement connue du chef soient traitées
par l'adjoint. mais toujours sous Ia responsabilité du chef
qui peut dès lors indiquer Ie sens dans lequel elles doivent
être traitées (efr. Annales parlementaires - Sénat -
Séance du 15 juin 1932, pp. 1155 et 1156. Déclaration
de M. Van Hoestenberqhe il propos du rôle de l'adjoint).

Mon honorable prédécesseur a soumis l'exposé qui prë-
cède au Gouvernement. Cdui ...ci a estimé devoir attendre.
avant de se' prononcer, la solution .du litige opposant devant
le: Conseil d'Etat un fonctîonnairèdu Ministère de rAgri-
culture à l'Etat. au sujet de la 'désignation d'un adjoint
linguistique auprès du Secrétaire général «in département
précité. Le .Conseil a rendu son arrêt dans cette cause le
10 juillet 1951. Les considérations qui motivent celui-cl ne
concordent pas - sur plus d'un point - avec 'la position
adoptée par la Commission permanente et relatée ci-dessus.
Je n'ai pas manqué de reconsidérer l.~problème compte tenu
de cet élément nouveau et je compte être. à bref délai, en
mesurede soumettre au Gouvernement un projet de régle-
mentation susceptible: d'y apporter une: solution définitive et
complète et qui en même temps, en ramenant :J"application de.
l'article 4, § 3 de la loi dans les limites' correspondant

_aux réelles intentions du législateur de 1932, réduira dans de
sensibles proportions Jes dépenses qui en résultent.

1r 1r .••

Un fonctionnaire du Ministère de la Défense Nationale
a dêposë plainte à lé! Commission au sujet du fait qu'il n'avait
pas obtenu. en sa qualité de Directeur-adjoint 'linguistique
du Directeur général-chef' de service, le grade auquel il
estimait pouvoir prétendre en vertu de l'article 4, § 3, de la
loi.

Consulté à ce sujet. M. le Ministre de 'la Défense Natio-
nale a fait savoir à la Commission que l'intéressé, quoique
désigné par arrêté en qualité d'adjoint linguistique du Direc-
teur général, n'exerçait :pas en fait cette fonction; que le
grade de Directeur d'administration .auquel il prétendait est
un grade facultatif ne se retrouvant pas dans toutes les hié-
rarchies et que sa désignation à 'ce 'grande ne s'imposait à
aucun point de vue.

La Commission a été unanimement d'avis que I'Intéressê
pouvait parfaitement prétendre à une: promotion au grade
de Directeur d'administration ou d'Inspecteur général. c'est-
à-dire le grade immédiatement inférieur à celui du Direc-
teur général-chef de service.

En ce faisant, la Commission confirmaitdonc la position
de principe qu'elle avait adoptée concernant l'application de
l'article 4§ 3 de ,la loi et qui est relatée ci-dessus. Elle a
regretté toutefois qu'un tel avis doive rester pratiquement
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» Hij kan geenszins er toe verphcht worden een letter-
» lijke en schriftehjke vertaling van de stukken van het
» dossier te geven.

» Het diensthoofd alleen is verantwoordelijk voor het
» behoud der eenheid van rechtspraak in zijn dienst ».

Volgens de wet bestaat de taak van de adjunct el' dus
in het diensthoofd derwijze bl] te staan dat het hem moqe-
lijk zij de eenheid van rechtspraak te verzekeren. Om zich
van die taak te kunnen kwijten, is het nodig dat alle stuk-
ken, waarbij de eenheld van rechtspraak gemoeid Is, hem
worden voorgelegd. Hoe zou men anders willen dat hi]
'zijn chef nuttig bijstaat en hem in de mogelijkheid stelt
Zijll verantwoordelijkhetd op te nemen ? .

Het is klaar dat het advies van de adjunct niet bindend
is voor het diensthoold: eens door de: adjunct voorgelicht
neemt deze een beslissinq, omdat hij alleen verantwoorde-
lijk ïs en blijft voor het beheer van de dienst en het behoud
van de eenheid van rechtspraak,

Het is normaal dat de zaken, aanqebracht in de taal
welke de chef niet of onvoldoende kent, door de adjunct
moeten behandeld worden , doch steeds onder de verant-
woorcle1ijkheid van de chef, die derhalve rlchtlijnen mag
geven omtrent de zin waarin de behandelinq dient gedaan
(cfr. Parlementaire Handelinqen - Senaat - Verqade-
ring van 15 Juni 1932, blz, 1155. 1156. Verklaring van de
heer Van Hoestenberghe omtrent de taak van de adjunct).

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft vorenqaande uit-
eenzetting aan de Regering voorqeleqd, Deze was van
oordeel - vooraleer haar mening te kennen te geven -
de uitspraak van de Raad van State te moeten afwachten
in het geschil tussen een :ambtenaar -van het Mmtstene
van Landbouwen de Staat in verband met de aanduiding
van een taaladjunct bij de Secretaris-Generaal van voor-
noemd departement. De Raad heeft op 10 Juli 1951 arrest
geveld in deze zaak, De overwegingen er van stemmen op
meer dan een punt niet overeen met de hiervoren uiteen-
gezette stellirig vande Vaste Commissie. Ik heb de kwestie
opnieuwonderzocht in het heht van dit nleuwe gegeven
en denk eerlanq in staat te zijn om de Regering een ont-
werp van regeling voor te leggen die een afdoende en vol-
ledige oplossing aan dit vraagstuk geeft en die te zelfder-
tijd, wijl zi] de toepassing van artikel 4 § 3 van de wet
binnen de door de wetqever van 1932 beoogde perken
brenqt, de daaruit voortvloetende uitgaven in aanzienlijke
mate vermindert.

* * •

Een ambtenaar van het Mmîsterie van Landsverdediging
heeft er de aandacht van de Commissie op gevestigd dat
hem, in zijn hoedaniqheid van directeur, taaladjunct van
de directeur-qeneraal, hoofd van de dienst, de rang niet
werd toegekend waarop hi] overeenkomstig artikel '1 § 3
yan de wet aanspraak meende te mogen maken.

HetMinisterie van Landsverdediging, dienaangaande
om uitleg vérzocht. Iiet de Commlssie weten dat belanq-
hebbende, alhçewel bij besluit tot taaladjunct van de
dîrecteur-qeneraal aangeduld. in Ieite de fun ctie van taal-
adjunct niet uitoefende; dat de rang van bestuursdtrecteur,
waarop hij zijn aanspraken deed gelden, een Facultatîeve
rang is die niet in alle hfërarchlën bestaat en zijn. aanstel-
ling als dusdaniq in geen enkel opzicht geboden is.

De Commissie was eenpariq van oordeel dat de belanq-
hebbende ambtenaar wel deqelijk aanspraken mocht maken
op een bevorderinq tot bestuursdirecteur of inspecteur-
generaal. de onmiddellijk laqere rangen dan die vanhet
diensthoofd. de directeur-qeneraal.

Met dit advies bevestiqde zij dus de principiêle houding
welke zij ten aanzien van de toepassing van artikel "1 § 3
van de wet aangenomen heeft en die hiervoren vermeld is,
Zij betreurde echter dat dergelijke adviezen practisch dode
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lettre morte missi longtemps que le Gouvernement ne s'est
pas prononcé sur le projet de réglementation élaboré par
elle et que même dans l'hypothèse la plus favorable .
des plaintes te'Iles que celle-ci ne pourront recevoir aucune
suite utile le plaigant ayant été entretemps mis à la
retraite .....•si I'cn ne donne pas un effet rétroactif à cette
rég lementation.

'* * "*

Un fonctionnaire de l'Office des Chèques postaux il
attiré l'attention de la Commission sur le fait qu'il n'avait
pas obtenu le grade auquel il estimait pouvoir prétendre en
sa qualité d'adjoint linguistique du Directeur, conformé-
ment à l'article 1, ~ 3 de la loi.

Les Membres de la Commission se sont, à ce propos,
entièrement ~alliês au point de vue du département des
Communications, selon lequel seul le Directeur d'admi-
nistration-chef de service, peut, en vertu de la disposition
légale susvisée. disposer d'tm adjoint linguistique en cas
de besoin. Ils ont dès lors estimé que la plainte n'était pas
fondée.

Mon honorable prédécesseur s'est rallié à cette manière
de vair.

* * *

Equilibre linguistique.

Une plainte a été dëposée vconcernant le: déséquilibre:
existant entre les rôles linguistiques néerlandais et Iran-
çais au service de l'Administration Générale. La Commis-
sion a examiné cette plainte, compte tenu du rapport qui lui
avait été fourni par le Premier Ministre de l'époque ..

Elle n'a cependant pu émettre un avis définitif étant
donné que I'êtude jjênêrale qu'elle consacre au problème
de I'équilibre des rôles linguistiques dans les administra-
tions centrales n'est pas terminée. Elle a notamment l'inten-
tion de définir avec précision les critères sur lesquels cet
équilibre doit être établi, conformément à la volonté du
législateur de 1932.

En attendant, elle a estimé devoir recommander à M. le
Premier Ministre de remédier progressivement au déséqui-
libre existant au sein de l'Administration g ënêrale, lequel
paraît de toute façon trop prononcé. sans cependant léser
la situation personnelle des agents en fonctions.

Mon honorable prédécesseur a prié M, le Premier Minis-
tre: de tenir compte de cette recommandation toute légitime.

* * *

Un fonctionnaire du rôle néerlandais de l'administration
des Postes s'est plaint de ce que remploi dinspecteur prin-
cipal prévu dans le cadre de l'Inspection Générale des Pos-
tes et dont le titulaire est adjoint à l'Inspecteur générill,
avait été octroyé à un fonctionnaire d'expression Iran-
çaise.

Le rapport du Ministère: des Communications a unique-
ment fait ressortir que remploi en question trouverait mieux
sa piace dans la Ir. Direction régionale et qu'on envisa-
ge:ait de l'y transférer. De la sorte la base de la plainte
disparaîtrait.

La Commission a été d'avis que la mesure envisagée
n'était pas susceptible d'enlever à la plainte: son fonde-
ment légal: à la date: de la promotion du fonctionnaire: du
rôle français au grade: d'Inspecteur principal, cet emploi
était toujours prévu à l'inspection générale. La plainte
était donc parfaitement fondée,

Il est apparu d'autre part ~ et le: département a confir-
mé la chose: que l'adjoint de l'Inspecteur général ne
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letter moeten blljveu zolang de Regering zich niet zal uit-
gesproken hebben over het ontwerp van regelin.g dat z i]
dienaanqaande uitgewerkt heeft en dat, zelfs ill de gun-
stige veronderstellinq, aan klachten zoals ouderhaviqe
klaq rr werd in tussen tijd in ruste gesteld ~ geen nuttiq
gévolg zal kunnen gegeven worden indien aan die regeling
geen teruqwerkende kracht verleend wordt.

• • •

Een ambtenaar van het Bestuur cler Postchecks hceft er
de Com missle op gewezen dat hem niet de rang toegekend
werd waarop hi], overeenkomstiq artikel 4 § 3 van dewet,
in zijn hoedantqheid van taaladjunct van de directeur aan-
spraak meende t~ mogen maken.

De Commissleleden beaamden ten deze ten volle het
staridpunt van het .departement van Verkeerswezen vol-
gens hetwelk. krachtens voornoemde wettelijke bepahnq,
aileen de bestuursd îr .cteur. hoofd van de dienst, een taal-
adjunct mag toege:voegd worden indien daartoe redenen
aanwezig zijn. Zij waren derhalve van oordeel dat de
klacht nie] gegrond was,

Mijn fJeachte: ambtsvoorganger sloot zlch bi] die ziens-
wijze aan.

• • •

Klacht 'werd neergelegd in verband met het heersend
onevenwicht tussen de Nederlandse en Franse taalrollen
in de Dienst van het Algemeen Bestuur, De Cornrnissie
heeft die klacht onderzocht aan de hand van het verslag
dat de toenmalige Eerste-Minister haar liet geworden.

Zij ken evenwel geen definitief advies uitbrengen om
reden dat de alqemene studie welke zij aan het probleem
van het evenwicht der taalrollen in de centrale besturen
wijdt, met ten einde is. Zij is nl, voornemens met nauw-
keurigheid de criteria te bepalen waarop be:doeld even-
wicht, volgens de wil van de wetgever van 1932, dient
gesteund.

In afwachting heeft zij gemeend de-heer Eerste-Minis-
ter te moeren anbevelen, de alleszins te onevenwichtiqe
verhouding in de schoot van het Algemeen Bestuur gelei-
delijk te verhelpen, zonder evenwel te schaden aan de
persoonlijke toestand van de huidige personeelsleden,

Mijn !Jéachte ambtsvoorganger heeft de heer Eerste-
Minister verzocht rekening te houden met deze gans recht-
matige aanbevehnq,

* * *

Een ambtenaar van de Nederlandse rol van het Bestuur
der Posterijen bekloeq er zich over dat het ambt vane. a.
inspecteur dat voorzien is in het kader van de Algemene
Inspectie der Posterijen en wiens titularis als adjunct fun-
geert van de inspecteur-qéneraal, aan een Franstalig arnb-
tenaar toeqekend werd,

Het verslaq dat hetMmïsterle van Verkeerswezen dien-
aangaande liet geworden, deed enkel uitschijnendat be-
doelde betrekkinq beter ware voorzien geworden bij de
l't& gewestelijke directie en dat overwoqen werd ze naar
die dienst over te brengen. Aldus, werd betoogd, zou de
reden van de klacht worden weggenomen.

De Commissie was van oordeel dat de voorgenomen
maatregel de wettehjke grond van de klacht niet vermocht·
weg te cijferen : op de datum w:aarop de ambtenaar van
de Franse rol tot e. a. inspecteur bevorderd werd, was het
betrokken ambt inderdaad nog steeds aan de Algemene
Inspèctie verbonden, De 'klacht was dus wel degelijk ge-
grond.

Ter andere zijde bleek -- en dit werd door het dépar-
tement bevestiqd .- dat de adjunct van de inspecteur-



pouvait normalement appartenir au même rôle linguistique
que celui-ci, bien que la fonction d'adjoint n'ait spécifi-
quement rien cie commun avec celle prévue à l'article 4, § 3,
de la loi du 28 juin 1932.

A la lumière de ces prêcîsions, la Commission a été
d'avis que l'inspecteur principal devait être désigné, puis-
que l'inspecteur général est inscrit au rôle français, parmi
les agents du rôle néerlandais. sous réserve que le fonc-
tionnaire du rôle français, éventuellement dépassé, puisse
prétendre aux mesures légales de sauvegarde.

Les rapports fournis ont démontré que cette procédure
n'avait pas été suivie. Dans ces conditions, la Commission
a estimé à l'unammtê que le fonctionnaire du rôle néerlan-
clais devait être promu et que la promotion du fonctionnaire
du rôle français dépassé pour des motifs d'ordre linguis-
tique devait être transformée ab initio en une nomination à
titre personnel,

Un de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cet
avis. Etant donné qu'aucune suite n'y a été donnée jus-
qu'ici, l'attention de M. le Ministre des Communications a
été dirigée sur les dispositions de l'article 13, § 5, de la loi.

'* * *

Le « Davidsfonds» a déposé plainte au sujet du dësë-
quilibre existant entre les rôles linguistiques au service

. social du Ministère des Affaires Economiques et des Clas-
ses Moyennes. ,

Le département intéressé a reconnu qu'en dehors du
médecin, le personnel de ce service était inscrit au rôle
français. Il a cependant donné l'assurance à la Commission
que les deux infirmières étaient bilingues et que toutes les
questions relatives aux agents du rôle néerlandais étaient
traitées dans la lanque de ceux-ci. Seules les affaires géné-
rales qui doivent être portées à la connaissance du per-
sonnel clans les deux langues sont traduites.

Les Membres de la Commission ont pris acte de- ces pré-
cisions quant à l'instruction des affaires. mais ils ontnéan-
moins estimé: que Ies effectifs du service ne répondaient
pas aux exigences de la loi et que le rétablissement de
l'équilibre au profit du rôle néerlandaiS s'imposait. Plus
que partout ailleurs. ont-ils souligné, il faut veiller, dans
des services de l'espèce. à ce que les affaires soient trai-
tées par des fonctionnaires Iarniliarisès avec la langue et
la manière d'être des agents. Ils ont dès lors insisté pour
que le département intéressé constitue son service social
en tenant compte des effectifs inscrits respectivement sur
Je rôle néerlandais et sur le rôle français.

Mon honorable prédécesseur a porté cet avis à la con-
naissance de son Collègue des Affaires Economiques et des
Classes Moyennes. Celui-ci a communiqué par après, à la
Commission, que le déséquilibre: critiqué avait été: résorbé
et a fait remarquer que, dans l'ensemble de son départe-
ment, les fonctionnaires du rôle néerlendais n'étaient pas
lésés.

* * *

Rôles et groupes linquistiques:

M. le Ministre de: l'Instruction Publique a exprimé le
désir de connaître l'avis de la Commission concernant le
cas d'un haut fonctionnaire de son département qui dési-
rait passer du rôle néerlandais au rôle français.

La Commission a constaté: qu'il ne pouvait être fait en
l'espèce application de l'article .•.•de l'Arrêté royal du
6 janvier 1953, le fonctionnaire intéressé: n'ayant pas pré-
senté d'examen d'entrée, ni en 1945 lorsqu'il a été transféré
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generaal normaal niet tot dezelfde taalrol als deze mocht
behoren, alhoewel de functle van die adjunct specifiek geen
uitstaans heeft met deze bedoeld bl] artlkel 4, § 3. van
de wet van 28 [uni 1932,

In het licht van die gegevens was de Ccmmissle van
mening dat de e, a. inspecteur - de Inspecteur-qenecaal
op de Fcanse taalrol ingeschreven zijnde - moest aan-
geduid worden onder de personeelsleden van de Neder-
landse rol, met dien verstande dat de eventueel voorbtj-
gegane ambtenaar van de Franse rol. aanspraak mocht
maken op de wettehjkè .vrtjwarlnqsmaatreqelen.

De overgelegde verslaqen wezen uit dat die procedure
niet qevolqd werd. Onder die voorwaarden was de Com-
missie eenparlq van oordeel dat de ambtenaar van de Ne-
derlandse rol moest benoemd worden en dat de benoeminq
van de wegens taalredenen voorbijgegane ambtenaar van
de Franse rol, van af de oorspronkelijke datum dtende
omgevormd in een benoeming onder persoonlijke titel,

Een mijner geachte ambtsvoorgangers betuigde zijn
instemming met dit advies. Wegens het uitblijven van
enige gevolggevln\J. werd de heer Minister van Verkeers-
wezen attent gemaakt op de bepallngen van artikel 13,
§ 5, van de wet.

* * *

Het Davidsfonds heeft klacht neergelegd in verband
met het onevenwlcht der taalrollen in de Sociale Dienst
van het Ministerie van Economische Zaken en Midden-
stand.

Het betrokken departement gaf toe dat, buiten de ge-
neesheer, het personeel van bedoelde dtenst ingschreven
is op de Franse taalrol. De Commissie werd nochtans de
verzekering gegeven clat de twee verpleegsters tweetalig
zijn en alle kwesties betreffende ambtenaren van de Ne-
derlandse rol in dezer taal hehandeld worden. Alleen de
algemene dienstaangelegenheden die in de beide talen ter
kennis van net personeel dienen gebracht. worden ver-
taald,

De Commtssteleden hebben akte genomen van de uitleg
met betrekkmq tot de hehandeling der zaken, maar waren
niettemin van oorcleel dat de personeélsformatie van die
dienst niet beantwoordt aan devereisten van de wet en
het herstel van het evenwicht ten gunste van de Neder-
lande rol zich opdringt. Meer dan in welke andere, aldus
de Commissieleden, moet er in dergelijke diensten voor
gewaakt worden dat de kwesties behandeld worden door
ambtenaren die vertrouwd zljn met de taal en de aard
van de personeelslèden, Zij drongen derhalve aan opdat
het betrokken departement zijn sociale dienst zou sarnen-
stellen in verhouding tot de respectïevehjk op de Neder-
landse en op -de Franse taalrollen Inqeschreven effectleven.

Mijn geachte ambtsvoorqanqer bracht dit advies ter
kennis van zijn collega van Economische Zaken en Mid-
denstand. Deze laatste liet de Commissie naderhand weten
dat dit onevenwicht weggewerkt werd en legde: er de
nadruk op dat de, ambtenaren van de Nederlandse rol, over
het geheel van zijn departement, niet benadeeld worden.

•• '* *

T aa/rollen en -groepen.

De heer Minister van Openbaar Onderwijs drukte het
verlangen uit het advies van de Commissîe te kermen
betreffende het geval van een hoqer ambtenaar van zijn
departement die van de Nederlandse naar de Franse taal-
rol wenste over te gaan.

De Commtssie stelde vast dat in onderhavlq geval geen
toepassing kon gemaakt worden van artikel i van het
Koninklijk besluit van 6 [anuari .1933 : de betrokken ambte-
naar legde geen in~angsexamen af toen hi], in 19'15, als
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en qualité de membre du personnel enseignant à l' adminis-
tration centrale du département, ni en 19':171orsqu'i1a été
nommé à son emploi.

Il y avait dès lors lieu de se référer aux règles conte-
nues dans l'article 3 du même arrêté, telles qu'elles ont été
interprétées par 'le Gouvernement (cfr. Rapport sur l'acti-
vité de la Commission permanente de Contrôle linguistique
durant l'année 1937, page 60) :

« Le Gouvernement a constaté qu'aux termes de l'arti-
» cie 3 de l'Arrêté royal du 6 janvier 1933, il faut, pour
» pouvoir être inscrit dans le rôle des agents d'expression
» flamande. être à même de parler et d'écrire correctement
» la langue flamande, pour pouvoir être inscrit dans le
» rôle des agents d'expression française, être à même de'
» parler et d'écrire correctement la langue française. Les
» contestations qui s'élèvent au sujet de cette aptitude
» doivent. é1UX termes du même article, être tranchées par
» le Ministre intéressé. L'inscription sur les rôles du per-
» sonnel est donc un acte d'autorité impliquant tm vêrita-
» ble recensement du .personnel respectivement d'exprès-
» sion française ou flamande. Les fonctionnaires et agents
» connaissant également bien les deux langues nationales
» doivent être portés au rôle flamand s'ils sont d'origine
» flamande, au rôle français s'ils sont cl'origine wallonne »,

A la lumière de ces considérations, la Commission a
estimé que le cas du fonctionnaire intéressé, né dans la
région flamande et porteur du diplôme de docteur en phi-
lologie geI'manique, ne se différenciait en fait pas de celui
de nombreux fonctionnaires flamands bilingues qui ont
subi l'enseignement moyen et universitaire en français et
qui étaient en service lors de rentrée en vigueur de l'Arrêté
royal du 6 janvier 1933. Ces fonctionnaires devaient être
inscrits sur le rôle néerlandais s'il était établi qu'ils étaient
à même de parler et d'écrire correctement le néerlandais,

Dans le cas du fonctionnaire intéressé, la Commission
a estimé qu'il ne' pouvait exister aucun doute à cet égard.

Dans ces conditions, elle a été d'avis qu'il ne pouvait
être déféré à son désir.

Un de mes honorables prédécesseurs s'est rallié à cet
avis.

Le Ministre: de l'Instruction Publique d'un Gouverne-
ment précédent ne s'étant pas conformé à l'avis ci-dessus.
un fonctionnaire du rôle français saisit de l'affaire le CO!l~
seil d'Etat,

Par arrêt du 15 décembre 1950. celui-ci déboute le requè-
rant sur la base des considérants suivants:

« Considérant que ni la loi du 2S juin 1932, ni l'Arrêté
» royal du 6 janvier 1933 ne mentionnent le lieu de nais-
» sance des fonctionnaires et agents comme un des éléments
» pouvant déterminer leur inscription dans l'un ou l'autre
» des rôles linguistiques; qu'en classant M. S. au rôle fran-
» çais, le Ministre n'a contrevenu à aucune disposition de
» la loi du 28 juin 1932 ou de l'Arrêté royal du 6 janvier
» 1933;

» Considérant que le requérant invoque, en outre, un
» rapport établi le 23 janvier 1936 par till comité minis-
» têriel restreint, un avis du conseil des Ministres du
» JO décembre 1937 et un rapport da Ministre de noté"
» rieur aux Chambres législatives; que les opinions émises
» dans ces divers documents n'ont ni la portée ni les
» effets d'une règle de droit dont la violation constitue-
» rait un excès de pouvoir; qu'il en est de même de l'avis
» donné en l'espèce par la Commission de Contrôle lin-
» guistique ».
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Ild van het onderwijzend personeel naar het hoofdbestuur
van het departement werd overqeplaatst, noch toen hij
in 1947 in zijn ambt benoemd werd.

EL' bestond derhalve aanleidlnq om zich te spiegelen
aande in artikel 3 van hetzelfde beshiit vervatte regelen,
zoals die door de Regering werden uitgelegd (zle Verslaq
over de werking van de Vaste Commlssle voor Tnaltoe-
zicht gedurende het jaar 1937. blz. 60) :

« De Regering heeftvastqesteld dat men, naar luid van
» arttkel 3 van het koninklljk besluit van 6 [anuari 1933,
» om op de rol der Nederlandskennende ambtenaren te
» kunnen worden Ingeschreven, de Nederlandse taal correct
» moet kunnen spreken' en schrijven en om op de rol der
» Franskennende ambtenaren te kunnen worden ïnqeschre-
»ven de Franse taal correct moet kunnen spreken en
» schrijven, De betwlstlnqer; die omtrent deze kennis op-
» rljzen, alzo hetzelfde artlkel. worden door de betrokken
» Minister opgelost. De Inschrljvinq op de personeels-
» rollen is dus een overheidsdaad die een werkelijk onder-
» zoek naar de taalkennis van het personeel in zich sluît,
» De ambtenaren en beambten die de twee talen evengoed
;.> maehtiq zijn dienen ingeschreven volqens hun oorsprong:
» de Vlamingen op de N eclerlandse rol en de Walen op
» de Franse, »

In het hcht van deze beschouwingen gezien oordeelde
de Commissie dat het gevál van de betrokken ambtenaar,
die geborell Is in de Vlaamse landstreek, en houder is van
het diploma van doctor in de Germaanse Philologie. in
feite niet anders is dan dat van de talrijke Vlaamse tweë-
talige ambtenaren die in 'de Franse taa) middelbaar en
universitair onderwijs genoten hebben en die in dienst
waren bij de inwerkingtreding van het koninklijk besluit
van 6 Januari 1933. Bedoelde ambtenaren moesten inge-
schreven worden op de Nederlandse rol, zo het vast stond
dat zij bij machte waren correct de Nederlandse taal te
spreken en te schrijven.

In het geval yan de betrokken am'btenaar kon dienaan-
gaande geen twijfel bestaan, meende de Commissie,

Onder die voorwa~rdell heeft zij geoordeeld dat er niet
mocht ingegaan worden op zijn verlangen.

Een rnijner geachte ambtsvoorqanqers heeft zich bi] dit
advies aanqesloten.

Wegens het feit dat de Minister van Openbaar Onder-
wijs van een vorige Regering zich niet naar vorenstaand
advies gedragen heeft. heelt een ambtenaar van de Franse
ro] de zaak aanhanqiq gemaakt bi] de Raad van State.

Bij arrest van 15 December 1950 heeft deze de eiser af-
gewezen op grond van de volgende overweqinqen :

« Overweqende dat noch de wet van 28 Juni 1932 noch
» het Koninkltjk beslult van 6 [anuari 1933 de geboorte-
» plaats van de ambtenaren en beambten verrnelden als
» een der elementen. die: hun inschrijving op de ene of
» andere taalrol zouden kunnen bepalen: dat de Minister
» geen enkele bepaling van de wet van 28 [uni 1932 of
» van het Koninklijk besluit van 6 Januari 1933 overtreden
» heeft door H. S. op de Franse rol in te schrljven:

» Overwegende dat verzoeker bovendien een verslag
» van een beperkt ministerleel comité val\ 23 Januari 1936;
» een advies 'van de in Raad verqaderde Ministers van
» 10 December 1937 en een verslag van de Minister van
» Binnenlandse Zaken aan de wetgevende Kamers, in-
» roept: dat de meningen, die in deze verschillende docu-
» menten vooropqezet worden de draagwijdte noch de
» uitwerking hebben van een rechtsreqel, waarvan de over-
» treding een machtsoverschrijdinq Is: dat dit eveneens het
» geval is wat betreft het door de Commissie voor Taal-
» toezicht terzake uitgebracht advies. »



La Commission permanente, après avoir constaté que
les appréciations émises clans le dernier considérant étaient
de nature à nuire à l'autorité des avis émis par un erqants-
me créé par le législateur lui-même et à battre en brèche
toute l'œuvre jurisprudentielle élaborée depuis de longues
années par elles. souligna que les allégations contenues dans
le premier considérant relaté cl-dessus ne pouvaient résul-
ter que d'un manque d'information touchant le fond même
du problème.

La Commission rappela il cet égard qu'en règle générale
les lois doivent être appliquées non seulement dans leur
lettre mais aussi dans leur esprit. Cette nécessité n'en est
que plus impérieuse lorsqu'il s'agit d'une loi de principe
comme celle du 28 Juin 1932. Là conclusion du rapporteur
à la Chambre des Représentants (Doc, padern. n? 67 -"
Session 1931-1932. p. 30) est explicite à cet égard: la
loi de 1932 « restera toujours une loi de principe ... dont
l'application n'exige qu'une bonne volonté », Or, il n'est
pas possible d'appliquer avec « bonne volonté » une loi
de principe si l'on fait abstraction des intentions du légis-
lateur et si l'on se retranche non pas même derrière la
lettre mais derrière un « prétendu » silence de la loi.

L'article 9. § 4 de la loi. dispose : « Pour les administra-
tions centrales. il sera observé un juste équilibre dans le
nombre des emplois réservés aux candidats de chaque
groupe linguistique ». Pour saisir la portée exacte de ces
deux derniers mots. le Conseil d'Etat aurait dû se réfë-·
rel' aux travaux préparatoires à l'effet de rechercher exac-
tement la pensée du législateur et en conclure que le Minis-
tr-e de l'Instruction Publique avait réellement violé l'arti-
cie 9. § 4.

A la page 21 du rapport déjà cité, l'on peut lire que le
texte de cette disposition légale: est le résultat d'un amen"
dement tendant à prescrire au Gouvernement la' nécessité
« d'observer dans le recrutement un juste équilibre entre
» les deux groupes linguistiques » all sein des administra-
tions centrales de l'Etat. A la page 25, le Rapporteur four-
nit les précisions suivantes : « Mais il est manifeste que
» dans nos provinces wallonnes on éprouve de l'Inqulêtude
» au sujet des conséquences de la réforme administrative
» que nous poursuivons. Des membres. dans les sections,
» n'ont pas craint d'évoquer le spectre d'un impérialisme
» flamand. menaçant pour une Wallonie inapte ou rebelle
» au bilinguisme. Rien dans les revendications Hamandes
» ne justifie ces alarmes. Mais il ne suffit pas de les corn-
» battre par de seules déclarations, La sincérité de ces
» déclarations n'est pas mise en doute, mais elles ne consti-
» tuent pas aux yeux des Wallons une barrière efficace_
» La section centrale. dans ces conditions. est d'avis qu'il
» vaut mieux inscrire dans la loi ce que tout le monde
» attend de son application et c'est dans cette pensée
» qu' elle s' est ralliée aux amendements que je: viens de
» développer ».

Un peu plus loin, le rapporteur ne cache pas « qu'il
» s'agit de distributeur des emplois entre Flamands et
» Wallons ».

A la page 550 des Annales parlementaires de la Cham-
bre des Représentants, en date du 27 janvier 1932. l'on
trouve cette déclar ation non moins éloquente du rappor-
teur : « Comme Flamands. nous nous contentons du nom-
» bre d'emplois qui nous revient équitablement; même si
'Il nous possédons une connaissance linguistique française
» suffisante pour concourir avec avantage contre: des Wal-
» Ions, nous sommes prêts à y renoncer. »

C'est à Ia lumière de ces précisions qu'il convenait d'exa-
miner le cas de M ..S. _. bilingue parfait. d' origine flamande,
entré à l'administration sans examen après le 19 jan-
vier 1933..
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Na vastqesteld te hebben dat de beschouwlnqen in de
laatste constderans van die aard zljn , dat het gezag der
advlezen van een door de wetqever zelf ingesteld organisme
er onder lijden en dat zi] haar sedert lange [aren opqe-
bouwde rechtspraak aantasten, onderstreepte de Vaste
Commissie dat de beweringen in de hierboven aangehaalde
eerste constderans onqetwl] feld moeten geweten worden
aan gebrek aan voorlichting omtrent de grond zelf der aaak.

De Comrnlssie heeft er ill dat opzicht aan herinnerd dat
de wetten in "t alqem een niet alleen moeten toeqepast wor-
den naar de letter rnaa r ook naar de geest. Die noodzake-
lijkheid i~ des te gebiedender wanneer het gaat om een
princlpiële wet zoals- die van 28 [uni 1932. Het besluit van
de versiaqqever bij de Kamer der Volksverteqeuwoordigers
[Parl. Besch, N" 67 - Zitting 1931-1932, blz, 30), is uit-
drukkelljk in dat opzicht : de wet van 1932 «. zal alfijd een
prlncipiële wet bhjven..; waarvan de toepassing slechts
goede wil vereist ». Welnu, het is niet moqeliik een begin-
selwet « go:::,dWillig» toe te passen wanneer men de be-
doelingen van de wetgever voorbijgaat en zich niet achter
de letter maar achter een « beweerd » stilzwijqen van de
wet verschuilt.

Artikel 9. § ".l van de wet bepaalt : « Voor de hoofd-
besturen zal een passend evenwicht worden in acht geno-
men bi] het vaststellen van het getal der betrekkinqen die
aan de candidaten van elke taalgroep worden voorbehou-
den ». Om de juiste betekenis van het woord « taalgroep»
te vatten. had de Raad van State ztch moeten houden aan
de voorbereidende werkzaamheden ten einde: precies de
bedoelinq van de wetgever te kunnen nagaan: hi] had er
dan wel moeten toe besluiten dat de Minister van Open-
baar Ondèrwîjs wel degelijk artikel 9 § '1 overtreden had,

Op blz. 24 van net reeds vernoemd verslag kan men
lezen dat de tekst van die wetteliike bepaling de resultante
is van een amendement dat er toe strekte de Regering te
noodzaken « bi] de aanwerving een billîjk evenwicht tussen
beide taalgroepen in acht te nemen » in de hoofdbesturen
van de Staat. Op blz. 25 licht de verslaqqever 'zijn ziens-
wijze nader toe : «. Het is èchter onloochenbaar dat men
» zich ill onze Waalse provinciên bezorqd maakt overde
» gevolgen van de adminlstratleve hervorming waaraan
» wij thans beziq zijn, In de afdelingen zijn er leden ge-
» weest die niet geaarzeld hebben zelfs het spook van een
» Vlaams imperialisme op te roepen. hetwelk zrch dreigend
» verheffen zou reqenover een Wallonië dat ongeschikt
»is voor tweetaligheid of er zrch tegen verzet, In de
» Vlaamse eisen is er echter geen grond te vïnden voor
» deze alarmerende gerucbten. Het volstaat evenwe] niet
» ze alleen met verklarlnqen te bestrtjden. De oprechtheid
» ervan wordt niet in twijfel getrokkèn; maar in de ogen
» der Walen is dat geen voldoende waarborg. Onder
» deze omstandtqheden is de middenafdeling van gevQe1en
» dat het beter is in de wet zelf te schrijven wat iedereen
» van de toepassing verwachten in die geest heeft de
» afdelinq de: amendementen aanqenomen. »

.Een eind verderverheelt de: verslaggever nîet « dat het
er om £laat de ambten te verdelen tussen Vlainingen en
Walen )).
. Op bladzîjde SS() van de Parlementaire Hande:1ingen va-n
de Kerner der Volksverteqenwoordiqers vindt men deze
niet minder veelbetekende verklaring van de verslaggever:
« Comme Flamands. nous nous contentons du nombre
» d'emplois qui nous revient équitablement; nième si nous
» possédons une connaissance linguistique française suffi.
» sante pour concourir avec avantage contre des Wal-
» Ions. nous sommes prêts à y renoncer. »

In het licht van deze nadere gegevens paste het, he:t
geval te onderzoeken van de heer S ...• perfecttweetalige,
van Vlaamse alkomst. in dienst getreden zonder examen
na 19 [anuarf 1933,
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Le§ 3 de l'article 9 de la loi stipule que les candidats
il une fonction ou à un emploi dans les administrations cen-
trales de l'Etat sont tenus de subir un examen dans la lan-
flue de leur choix et le § 5 du même article, que nul ne
sera admis à concourir à la fois aux examens néerlandais et
aux examens français,

Prises il la lettre, ces dispositions permettent aux bilin-
gues de choisir au début de leur carrière, par le truchement
de l'examen d'entrée, le rôle linguistique auquel ils dési-
rent appartenir, sans pouvoir « courir leur chance dans les
deux directions » (Annales parlementaires - Chambre des
Représentants, Séance du 27 janvier 1932, p. 5~O).

Mais il serait excessif de leur attribuer une portée abso-
luc. Le législateur 1'1 évidemment légiféré pour l'avenir et,
il a envisage les cas normaux, c'est-à-dire qu'en principe les
Wallons présenteraient leur examen d'entrée en français et
les Flamands e:n néerlandais. Il se (levait d'ailleurs d'envi-
sager uniquement cette hypothèse, puisqu'à ce moment il
avait également sur le métier la loi du 14 juillet 1932
concernant le régime linguistique de l'enseignement. Cette
loi consacre en effet le principe d'après lequel la langue
régionale est la langue de l'enseignement. Tout en parlant
à l'article 9, § 4, de la loi du 28 juin 1932 de « groupes lin-
guistiques », le législateur pouvait donc envisager l'affecta-
tian des fonctionnaires à l'un ou l'autre de ces groupes
d'après la langue de l'examen d'entrëe..

A cette mise au point. viennent s'ajouter encore deux
limitations qui sont essentielles dans l'examen du cas de
M. S...

La première découle du texte même de la loi en ce sens
que ne peuvent être évidemment visés par l'article 9, § 3
de ICI loi, ceux: qui ne subissent pas d'examen d'entrée. Il
en est de même d'ailleurs de ceux qui ne subissent pas
l'examen d'aptitude linguistique visé au § 7 du même arti-
cie.

La seconde limitation découle du principe de la non-
rétroactivté des lois; le § 3 de I'article 9 ne peut à révi-
dence s'appliquer aux fonctionnaires qui étaient déjà en
fonctions au moment de l'entrée en vigueur de la loi et plus
exactement encore au moment de rentrée en vigueur cie
l'Arrêté royal d'exécution du 6 janvier 1933, soit au 19 jan-
vier 1933.

C'est donc à bon escient que cet Arrêté royal a disposé
en son article -4 que « les agents et fonctionnaires qui
» entreront en fonctions après la mise en vigueur du pré-
» sent arrêté, seront inscrits dans le rôle flamand Oll dans
» le rôle: français, suivant qu'ils auront passé l'examen
» d'admission prévu au § 3 de l'article 9, dans la langue
» flamande ou dans Ia langue française :i> et en son arti-
cle 3, alinéa I·', que « les fonctionnaires et agents actuelle-
» ment en fonctions seront inscrits dans l'un ou l'autre
» rôle d'après leurs connaissancbes linguistiques »,

L'on ne peut conclure de ces textes que les fonction-
naires bilingues en fonctions au 19 janvier t 933 pou-
vaient indifféremment être inscrits sur l'un ou l'autre rôle
au 19ré de leur fantaisie ou de celle du Ministre dont ils
relevaient. En effet. l'article 3, alinéa 3 de l'Arrêté royal
du 6 janvier 1933 ne donne au Ministre, en matière d'in-
scription SUI." les rôles. que le pouvoir de trancher les' con-
testations qui s'élèverait au sujet de l'aptitude linguis~i-
que définie à l'alinéa 2 du même article. De toute évidence, .
il ne:s'agit pas en l'espèce: de fonctionnaires possédant une
connaissance des deux langues telle que « théoriquement :'>
leur inscription sur l'un ou l'autre rôle peut être indiffé-
remment envisagée, dans l'hypothèse où il n'existerait pas
d'autre critère de discrimination.

La forme impérative du texte de l'article 3, alinéa le.
[« seront inscrits d'après leurs connaissances linguis-
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Paraqraaf 3 van artikel gvan de wet bepaalt dat de
candidaten voor een ambt of voor een betrekking in de
hoofdbesturen van. de Staat een toelatlnq sexamen moeten
aflèggen in de taal hunner keuze en paraqraaf 5 van het-
zelfde artikel dat niemand toegelaten wordt om tegelijker-
tijd in de Nederlandse en in de Franse examens mede te
dingen.

In letterlljke ztn genomen laten die bepalingen de twee-
taligen bij de aanvang van hun carrière, door middel van
het toelattnqsexamen, de keuze van de taalrol waartoe zij
wensen te behoren zonder dat zij « hun kans moqen wagen
in de twee richtingen » (Parl. Besch, - Kamer der Volks-
verteqenwoordlqers c-« Vergadering van 27 [anuari 1932,
blz. 550), .

Men zou echter te ver gaan er een absolute betekenis
te willen aan hechten, De wetgever had natuurlijkde tee-
komst op 't ooq en dacht aan normale gevallen, d. w. z.
dat in principe de Walen hun toelatingsexamen in .het
Frans en de Vlamingenhet hunne in "t Nederlands zouden
afleggen. Hij was er trouwens toe gehouden slechts die
veronderstelinq onder de ·ogen te nernen vermits hij -op
dat ogenblik ook de wet van 11 [ult 1932 betreffende het
taalreqlmè van het onderwijs op hetgetouw had, Die wet
huldigt inderdaad het principe volgens hetwelk de .gewest~
taal de taal van het onderwljs is. Wanneer hi] in artikel ~.
§ 4, van de wet van 28 [uni 1932 gewag maakt van « taal-
groepen » mocht de wetgever dus redelijkerwijze voor-
zien dat de ambtenarén voor de een of andere van die
groepen zouden aangewezen worden volgens de taal van
hun toelatingsexamen.

Bij deze rectificatie komen nog een paar beperkinqen
, die van essentieel belang zî]n bij het onderzoek van het
geval van de heer S ...

De eerste vloeit voort uit de tekst van de wet zelf, in
die zin dat dïeqenen die geen toelatingsexamen afleggen
klaarblijkelijk niet: kunnen bedoeld zijn hij artikel 9, § 3.
van de wet. Hetzelfde geldt trouwens voor dleqenen die
het examen van taalkundige bekwaamheid bedoeld bi] '§ 7
van hetzelfde artikel, niet afleggen.

De tweede beperkinq vloeit voort uit het principe dat
de wetten niet terugwerken; § 3 van artikel9 mag vanzelf-
sprekend niet toegepast worden op de ambtenaren, die
reeds in dienst waren bi] de inwprkingtreding van de wet,
precieser, op het ogenblik van de inwerkinqtredîng van
het Koninklijk uitvoerinqsbesluït van 6 [anuari 1933, zegge
op.tg Januari 1933.

Terecht dus heeft dit Koninklijk besluitin,zijn artikel 4
bepaald dat « de ambtenaren die na het in werking treden
» van dit besluit .in dienst treden op de Nede.da.ndse of
» op. de Franse rol ingeschreven worden naargelang zi]
» het bij § 3 van artikel 9 voorqeschreven toelatinqsexa-
» men in het Nederlands of in het Frans hebben afge-
» legd » en in zijn artikel 3, al. 1. dat Il de thons in bedie-
» ning zijnde ambtenaren volgens hun taalkennis op de
» ene of andere taalrol ingeschreven worden ».

Uit die teksten kanniet afgeleid worden dat de twee-
talige ambtenaren, indienst op 19 Januari·1933, op de ene
of andere taalrol mochten irigeschreven worden naar eigen
goedvinden of dat van de Minister waarvan zij afhingen.
Op het stuk van inschrijving op de rollen vérleent artikel 3.
al. 3, van het Koninklijk besluit van 6 [anuart 1933 de
.Minister inderdaad slechts de macht de betwistingen op
te lossen, die in verband met de taalkennis bepaaldhij
al. 2 van hetzelfde artikel mochten rîjzen, Klaarblijkelijk
gaat het in .onderhavlq geval niet om ambtenaren die een
zodanïqe kennîs van de twee talen bezüten dat hun în-
schrijvipg « theoretisch :. am op 't even welke rol mag
overwogen worden in de onderstelling· dat. er geen ander
onderscheidlngscrîterfum zou bestaan,

De gebiedende wijze van de tekst van artïkel 3. al. 1
(<< ioorden, volgens hun taalkennis ingeschreven :!» laat



tiques ») ne permet pas de laisser un choix quelconque
aux bilingues parfaits. Le critère de discrimination en vue
de l'inscription sur les rôles doit être trouvé dans l'arti-
cie 9, § 4 de la loi; c'est l'appartenance ft un « groupe
linguistique ». Les travaux préparatoires apprennent que
parees termes il faut entendre les groupes linguistiques
flamand et wallon. puisque c'est entre Flamands et Wal-
Ions que le législateur a voulu répartir équitablement les
emplois.

La seule difficulté it résoudre est en dernière analyse celle
de savoir quand un fonctionnaire appartient à l'un plutôt
qu'à l'autre des deux groupes ling uistiques,

C'est une question 'de pur fait, à trancher avec bon sens
et avec la préoccupation de respecter la volonté du légis-
lateur.

C'est ce qu'a fait la Commission dans le cas de M, S ...
D'après les éléments du dossier fourni. il est incontestable
que ce fonctionnaire connaît également bien les deux lan-
gues nationales mais qu'il est d'appartenance flamande en
raison de son origine. Comme l'intéressé est entré à l'admi-
nistration centrale après le 19 janvier, 1933, sans subir
l'examen d'admissîon visé au § 3 de l'article 9 de la loi. ni
l'examen d'aptitude Iinquistique visé au § 7 du même arti-
cleo comme d'autre part l'Arrêté royal du 6 janvier 1933 n'a
pas prévu et ne pouvait normalement et équitablement pas
prévoir que des fonctionnaires entreraient après cette date.
saris subit' l'un ou l'autre de ces examens, la Commission,
soucieuse de respecter la volonté du législateur, a dû appli-
quer à M. S ... les règles régissant les fonctionnaires entrés
en service avant le 19 janvier 1933 et ce en raison de l'Iden-
tité, des situations au point de vue linguistique.

L'inscription de M. SO'. au rôle français est donc une
violation flagrante, non seulement de l'esprit. mais aussi
de la lettre de l'article 9, § 4, de la loi du 28 juin 1932.

, Le législateur de 1932 a charqé la Commission d'édai~
l'er le Parlement sur les applications insuffisantes ou impar-
faites' de la loi et sur les améliorations qui se révéleraient
opportunes (Doc. parlern, n" 67 - Chambre des Repré-
sentants. Session 1931-1932, p. 30). Elle a donc cru de
son' devoir d'alerter mon honorable prédécesseur lorsqu'elle
a eu connaissance de l'arrêt par lequel le Conseil d'Etat a
èntêriné la décision dont elle a -- ainsi qu'on vient de le
voir -- contesté la légalité. Elle s'est demandée au sur-
plus comment il serait possible de remédier à la situation.
Le recours à la procédure d'interprétation par voie d'auto-
rité ne peut raisonnablement être envisagé pour assurer
I'exècution d'avis précisant rune: ou l'autre disposition de
principe contenue dans la loi du 28 juin 1932. Cette pro-
cédure devrait se répéter trop fréquemment et aboutirait
à paralyser-l' action de la Commission. Dans ces conditions,
cette dernière a insisté pour qu'elle soit nantie d'un pöuvoir
juridictionnel chaque fois qu'elle est saisie d'une réclama-
tion contre une décision prise dans le cadre de la loi du
28 juin l 932 ou des arrêtés pris en exécution de cette loi.
La Commission se rend compte que semblable mesure -
qui devrait faire l'objet d'une loi -- aurait pour effet de
diminuer d'autant la compétence du Conseil d'Etat, mais
il n'est pas possible, à son avis. 'd'admettre que des arrêts
tels .que celui visé plus haut, acquièrent non seulement l'au-
torité de la chose jugée. mais démolissent, sans autre infor-
mation, les principes les plus solidement établis.

SUI' les instances de la Commission elle-même, je compte
saisir le Conseil des Ministres de cette importante affaire.

or '* *
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aan de, perfecte ewetaltqen geen willekeuriqe keuze toe.
Het onderschetdtnqscrtterrum met het oog op de inschrîj-
ving op de rolleri. ligt vervat in artikel 9, § 4, van de wet :
het is net behoren tot een « taalqroep' ». De voorbereidende
werkzaamheden leren ons dat daaronder dlent verstaan
de Vlaamse en de Waalse taalqroepen. vermits hct tussen
Vlamingen en Walen is dat de wetgever de betrekklnqen
op btllijke wijze h.eeft wll1en verdelen.

De enige moeilijkheid, die tenslotte op te lossen blij ft,
Is te weten wanneer een ambtenaar eerder tot de ene dan
tot de andere der twee taalqroepen behoort.

Dat Is een louter feitelijke kwestie, die met gezond ver-
stand en eerbiediging van de wil van de wetq ever moet
opgelost worden.

Dat ts het wat de: Commissie deed in het geval van de
heer S ... Volgens de gegevens van het medegedeelde dos-
sier staathet onbetwistbaar vast dat deze ambtenaar even-
goed de twee 'Iandtalen machtiq Js maar dat rhi] Mar zijn
afkomst bij de Vl.aminqen moet ingedeeld worden. Door-
dien belanqhebbende na 19 [anuarï 1933 bi] het Hoofd-
bestuur in dienst fJetre:den is zonder aflegging van het
toelatinqsexamen bedoeldbij § 3 van artikel 9 van de wet
of het examen van taalkundiqe bekwaamheid, bedoeld bij
§ 7 van hetzelfde artikel en ter andere zijde, het Koninklijk
besluit van 6 [anuari 1933 niet voorzten heeft en normaal
en billijkerwijze niet kon voorzien dat ambtenaren na, die
datum zouden in dienst treden zonder een dezer examens
af te leggen. heeft de Commissïe, uH bezorgdheid om de
wil van de wetqever en wegens de overeenstemming cler
toestanden uit taalooqpunt, ten aanzien van de heer S ...
de regel moeten toepassen gesteld voor de ambtenaren,
die vôôr 19 janueri 1933 in dienst getreden zi]n.

De inschrijving van de heer SO" op de Franse rol is dus
een flagrante overtréding van artikel 9. § 4, van de wet
van 28 [uni 1932. niet alleen wat de geest maar ook \\lat
de letter betreft.

De wetgever van 1932 heeft de Commissie belast het
Parlement voor te lîchten orntrent de ontoereikende of
onvollediqe toepassing van de wet en omtrent de verbe-
terinqen, welke eventueel zouden moeÙ~n aanqebracht
worden (Parl. Besch .. n' 67 - Kamer der Volksverëe-
qenwoordiqers - Zitting 1931-1932, blz. 30). Zij heelt
het derhalve tot haar plicht gerekend mi]n geacbte voor-
ganger te waarschuwen toen zij kennis kreeg van het
arrest, waarbij de Raad van State de beslissing. waarvan
zij, zoals men ztet, de wettelijkheid betwist, bekrachttqd
heeft. Zij heeft zich bovendien afgevraagd hoe die toe-
stand te verhelpen is. Redelijkerwijze kan. ter uitvoerinq
van adviezen die de ene of andere in de wet van 28 [uni
1932 vervatte princiepsbepaling verduidelijken, geen be-
roep op een înterpretatîe van gezagswege gedaan worden.
Die procedure zou te veelvuldtq moeten ter hand qenomen
worden en uitlopen op het verlammen van de werking der
Commissie. Onder die voorwaarden heeft deze laatste
aanqedronqen, opdat haar' rechtsprekende bevoeqdhetd zou
toeqekend worden, telkens een beroep tegen een beshs-
sinq, qenomen in het kader van de wet van 28 Tuni 1~32
of van de in uitvoerlnq daarvan getroffen besluiten lij
haar aanhangig gemaakt wordt. De Commissie geeft er
zich rekenschap van dat derqelijke maatreqel - die net
voorwerp zou moeten zijn van een wet - de bevoéqdheid
van de Raad van State in even grote mate zou vermtnderen.
maar haars, inziens kan niet aanqenomen worden dat
arresten zoals het hîervoren bedoelde, niet alleen kracht
van gewijsde verwerven, maar zonder enige voorhchtinq
de meest soliede principes omverhalen.

Op aandrinqen wan de Commissle zelf. ben Ik zinnens
dït ernstîq pr obleem bij de Ministerraad aanhangig te
maken.

*' * *
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M. le Premier Ministre a posé la question de savoir si
les agents temporaires régularisés conformément à l'arti-
cie 1""de l'arrêté du Régent du 30 avril 1947/10 avri11948.
pouvaient changer de rôle (région) llnquistique à l'occa-
sion de leur nomination à titre définitif.

La Commission a constaté à ce propos - en le regrettant
- qu'elle n'avait pas été consultée lorsqu'il s'est agi
d'adopter une réglementation à l'égard des agents visés
par l'article 2 du même arrêté. ce qui, à son avis, n'a pas
contribué à résoudre le problème tine fois pour toutes.

Quant au fond, elle a été d'avis que, par application
de l'article 9. § 3. de la loi du 28 juin 1932 et de l'article 4
de l'Arrêtë royal du 6 janvier 1933. c'était le régime lin-
guistique de I'exarnen de réqularisatton vqui devait être
déterminant en l'occurrence et qu'en conséquence il fallait
laisser aux candidats le libre choix total de la langue de
cet examen.

.Ouant aux agents rêqularisables sans examen, confor-
mément à l'article I"" de l'arrêté du Régent du 30 avril
1947/10 avril 1948, la Commission estime qu'il convient
de leur appliquer, par analogie, l'article 3 de l'Arrêté royal
susvisé aux termes duquel les fonctionnaires entrés en
service ..avant le 19 janvier 1933 sont inscrits sur l'un ou
l'autre rôle. selon leurs connaissances linguistiques. Dans
l'hypothèse où certains de ces agents connaîtraient égale~
ment bien les deux langues, il conviendrait de les inscrire
sur le rôle correspondant à leur origine au point de vue
linguistique (dr, décision gouvernementale relatée à la
page 60 du Rapport sur l'activité de la Commission pendant
l'année 1937 (Document parlementaire - Chambre des
Représentants - Session 1939}.

Mon honorable prédécesseur a porté cet avis à la con-
naissance de M. le Premier Ministre.

• • •

A la demande de son Président. la Commission a, par
la même occasion. consacré un examen au problème du
changement de rôle linguistique en cours de carrière tem-
poraire qui est Intimement lié à la question posée par M. le
Premier Ministre. Elle a, à cet égard. confirmé les mêmes
principes: c'est. ou bien l'examen d'admission temporaire,
ou bien, à défaut de pareil examen, l'application analogi-
que de l'article 3 de l'Arrêté royal du 6 janvier 1933 qui
doit être déterminant dans le choix du rôle linguistique. Il
va cependant de soi, a ajouté la Commission, que rien ne
s'oppose au redressement d'erreurs évidentes.

Mais elle a particulièrement souliqnë que la formule 11
adopter en l'occurrence ne peut avoir pour effet de per-
mettre aux agents temporaires de changer de rôle linguisti-
que d'une manière arbitraire et sans motif fondé. Selon
elle, pareille manière de faire serait non seulement inconci-
liable avec une saine conception de la loi linguistique,mais
également avec l'intérêt bien compris de l'administration.

Au surplus, elle pourrait donner lieu à des complications
peu souhaitables et à des situations personnelles qui, en
fin de compte, iraient à l'encontre d'une application ration-
nelle de la loi elle-même,

Mon honorable prédécesseur s'est rallié à cette manière
de voir et a fait part de celle-ci à M_ le Premier Ministre.

* • *

Un agent d'un service d'exécution de l'administration
du Cadastre a signalé qu'il sollicitait en vain son inscription
au rôle néerlandais.

[ 42 )

De heer Eerste-Minlster heeft de vraag gesteld of de
tijdelijke personcelsleden die geregulariseerd werden op
grond van artikel 1 van het Regentsbeslüit van 30 April
1947/10 April 1948 van taalröl [raalstreek) mogen ver-
anderen bij hun benoeming in vast verband.

De Commissie heeft in dat verband geconstateerd - en
zij betreurde het -- d at zi] niet geraadpleegd werd toen
het er op aankwam een regeling te treffen ten opzichte
van de bi] artikel 2 van bewust besluit bedoelde personeels-
leden, wat, haars Inzlens, er ruet toe bijgedragen -heeft om
het probleem eens en voor goed op te lossen.

Wat de grond van de zaak betreft, was zij van oordeel
dat het, bi] toepassing van artikel 9, § 3 van de wet van
28 [uni 1932 alsmede van artikel 4 van het Koninkltjk
besluit van 6 [anuari 1933. het taalreqime van het regula-
risatieexamen îs, dat in onderhaviq geval bepalend moet
zijn en dat de candtdaten derhalve de volledtqe vrlje keuze
Van de taal bij dat examen rnoet gelaten worden,

Ten overstaan van beambten die, overeenkomstig arti-
kel 1 van het besluit van de Regent van 30' A pril 1947 ---
la AprH 1948, zonder examen,kllnnengeregulariseerd wor-
den client, naar haar meninq, een analogische toepassing I

gemaakt van artikel 3 van het zoëven genoemd Koninklijk
besluit, waarbi] bepaald Is dar de vöör 19 [anuari 1933 in
dienst getreden ambtenaren volgens hun taalkènnis op de
een of andere taalrol ingeschreven worden, Mochten som-
mige dezer personeelsleden de twee talen even goed mach-
tig zijn, zo 1:0\1 het passen hen in te schrijven op de rol die
overeenstemt met hun oorspronq uit taaloogpunt (zie
Regeringsbeslissing vermeld op blz, 60 van het versläq over
de activiteit van de Commissie gedurende het jaar 1937
- Parlementaire Bescheiden - Kamer der Volksverteqen-
woordlqers - Zittingsjaar 1939). ,

Mijn geachte ambtsvoorganger heelt vorenstaand advies
ter kennis gebracht van de heer Eerste-Mlaister.

* .• *

Op verlanqen van haar Voorzitter heeft de Commissie
bij deze gèlegenheid ook een ondèrzoek gewijd aan de
kwestie van de verandering van taalrol tijdens de tijdelijke
loopbaan, kwestie die nauw samenging met de door de heer
Eerste-Minister opqeworpen vraag. Ook in dat opzicht
heeft zij dezelfde principes gehuldigd : ofwel moet de taal
van het examen voor toelating in tijdelijk verband of.bij
ontstentenis van dergelij~ examen, de analoqische toepas-
sinq van arnke! 3 van het Koninklijk besluit van 6 Januari
1933 doorslaqqevend zijn bij het bepalen van de taalrol.
Het spreekt echter van zelf. voeqde-zij er aan toe, dat niets
de rechtzettinq van in "t oog springende vergissingen in de
weg staat.

. Zij hee-ft er nochtans de bijzondere-aandacht op geves~
tigd dat de.rn deze aanqelegenheid aan te nemen formule.
in geen geval voor gevolg mag hebben.rde tijdelîjke perso-
neelsleden toe te Iaten op onbezonnenwijze en zonder ge~
gronde redenen van taalrol te veranderèn. Dergelijke han-
delwijze ware naar haar oordeel niet alleen niet overeen te
brenqen met een gewnde· opvatting van de: taalwet, maar
evenmin met het welbegrepen belang van de admînîstratie.

Zij zou bovendièn wellicht aanleiding kunnen geven tot
onqewenste verwikkèlingen en tot persoonlijke toestanden
die tenslotte tegen de rationale toepassinq van de wet zelve
zouden indruisen.

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft zichbij deze ziens-
wljze aangesloten en er de heer Eerste-Minister eveneens
kennisvangegeven.'

'If * 'If

Een beambte van een uitvoeringsdienst van het Bestuur
van het Kadaster siqnaleerde dat hij tevergeefs zijn in-
schrijving op de Nederlandse rol had gesolliciteerd,



La Commission a conclu du régime des examens présen-
tés par l'intéressé, ainsi que d'une déclaration qu'il avait
filite précédemment et aux termes de laquelle il considérait
le français comme sa langue maternelle, qu'il devait être
considéré comme un agent bilingue d'expression française.

La Commission a dès lors estimé que sa plainte n'était
pas fondée. Elle a, <lusurplus, fait remarquer que les rôles
linguistiques existent comme tels uniquement dans les
administrations centrales et non dans les services dexê-
cution comme celui .auque! l'intéressé était attaché.

• • •

Un chef de bureau du Ministère des Finances a signalé
à la Commission qu'un de ses collègues d'origine wallonne
avait été inscrit à tort sur le rôle néerlandais. D'après M, le
Ministre des Finances. le fonctionnaire visé par la plainte
est entré en service avant la loi du 28 juin 1932, Au moment
de la promulgation de celle-ci, il fonctionnait en qualité de
magistrat à la Colonie et n'a pu être inscrit alors sur un
rôle linguistique. Lors de sa rentrée en Belgique. il a invo-
qué le fait que: son diplôme lui permettait d'exerce r une
fonction judiciaire dans la région flamande, pour solliciter
son inscription au rôle néerlandais. Se basant sur une déci-
sion prise dans un cas similaire pendant l'occupation, l'ad-
ministration a déféré à son désir.

A la lumière de la réglementation adoptée par la Corn-
mission le 28 mai 1948 (voir rapport 1949 -- pp. 23et 24.
nQ 7), il a cependant été constaté qu'une erreur avait été
commise en l'occurrence, L'intéressé a dès lors été transféré
au rôle français.

La Commission a été d'avis que le fonctionnaire susvisé,
bilingue Wallon, devait être inscrit sur le rôle français du
personnel conformément à l'article 3 de l'Arrêté royal du
6 janvier 1933 et par application des règles en vigueur en
cette matière [voir rapport 1937. p. 60).

Elle s'est dès lors ralliée à la décision prise par M. le
Ministre des Finances.

* * *

M. le Ministre des Travaux Publics a posé Ia question
de savoir si un agent temporaire du rôle français pouvait
être transféré, pour des raisons d' ordre familial, dans un
service d'exécution de la région flamande.

Après examen du dossier de l'intéressé, les membres de
la Commission ont estimé que satisfaction pouvait lui être
donnée provisoirement et jusqu'à son éventuelle régulari-
sation à titre définitif, à la condition qu'il possède une:
connaissance suffisante du néerlandais et que sa mutation
ne porte pas préjudice aux intérêts des agents de la .région
flamande ou du rôle néerlandais, Lors de son admission au
stage ou de sa régularisation à titre définitif, cet agent
devra fixer définitivement son choix : celui-ci sera déter-
miné. conformément à l'article 9. § 3 de la loi, par le régime
linguistique de l'examen auquel il sera soumis, S'il devait
réintégrer l'administration centrale en qualité d'agent tem-
poraire, il devrait être inscrit à nouveau au rôle français
(cfr. rapport 1948, p. 23, nO7).

Mon honorable prédécesseur a informé son Collègue des
Travaux Publics de cette manière de voir.

.• * *

Un agent flamand de la Régie des Télégraphes et des
Téléphones s'est plaint d'avoir été transféré d'office au
rôle linguistique français lorsqu'il a été promu au grade de
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Uit het regime van de door belanghebbende afgelegde
examens, zomede uit een vroeqer door hem afgelegde ver-
klaring, naar luid waarvan hij de Franse taal als zijn
mocdertaal beschouwde, heeft de Comrnissie afgeleid dat
betrokkene diende beschouwd als een tweetalig beambte
met het Frans als hoofdtaal,

De Commissie was derhalve van oordeel dat zijn klacht
ongegrond was. Overigens deed zi] oprnerken dat taal-
.rollen als dusdaniq enkel bestaan in de hoofdbesturen en
niet in de uttvoertnqsdteusten , zoals die waaraan belanq-
hebbende verbondeu was,

• • •

Een ambtenaar van het Mtnistene van Financiëu heeft
er bi] de Commissie zijn beklag over gemaakt dat een
bureelhoofd van Waalse oorspronq ten onrechte op de
Nederlandse taalrol was ingtschreven geworden. Volgens
de heer Minister van Ftnanclën trad bewuste ambtenaar in
dienst vôôr de wet van 28 [uni 1932. Op het ogenblik dat
deze uitqevaardiqd werd, Iunqeerde hij als magistraat in
de kolonie en kon hij op geen taalrol worden ingeschreven.
Bij zijn definitieve teruqkeer in België beriep hi} zichop het
fdt dar zijn diploma hem toeliet het rechtersarnbt in de
Vlaamse streek uit te oefenen om zijn Inschrijvînq op de
Nederlandse ról te sollïciteren. Zich steunende op een
tijdens de bezettinq, in een qelijkaardiq geval, getroffen
beslissïnq. kwarn het bestuur aan dit verzoek tegemoet.

In het licht van de regeling welke de Commissie op
28 Mei 1948 tróf(:de verslaq 1940 - blz. 23-21 ~ n" 7).
werd nochtans vastqesteld dat hier een vergissing begaan
werd. Betrokkene werd dan ook naar de Franse rol over-
geheveld.
,D~ Commissie was -van oordeel, dat genoemde twee-

talige Waalse ambtenaar op grond van artikel 3 van het
Koninklijk besluit van 6 Januari 1933 en bij toepassing van
de ter zake viqerende regelen [zie verslag 1937, blz. 60)
op de Franse rol van het personeel moest inqeschreven
worden,

Zij heeft bijgevolg akte genomen van de door de heer
Minister van Financiën ten zijnen opzichte getroffen
beslissing. . . .•

De Heer Minlster van. Openbare Werken heeft gevraagd
of een tijdelijke bearnbte van de Franse rol wegens Iamilie-
omstandigheden mocht overqeplaatst worden naar een uit-
voerlnqsdicnst van de Vlaamse streek.

De Commissieleden waren, na onderzoek van zijn dossier.
van oordeel, dat belanqhebbende voorlopig en tot bij zijn
eventuele regularisatie in vast verband voldoening mocht
gegeven worden op voorwaarde dat hij een voldoende ken-
nis van het Nederlands bezit en zijn overplaatsinq, de
bearnbten van de Vlaamse streek of van de Nederlandse
rol niet benadeliqt. Bedoelde beambte zal dehnitief zijn
keuze moeten doen bij zijn aanstellinq op de: proef of zijn
regularisatle in vast verband : ove.•...eenkomstig artikel 9
§ 3 van de wct zal die keuze bepaald worden door het
taalregime van het examen dat hi] zal afleggen. Indien hi]
als tijdelijke teruq moest overqaan naar het hoofdbestuur
moet hij opnieuw ingeschreven worden op de Franse rol
[cfr vers.lag 1948 blz. 23 nr 7).

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft zijn Collega van
Openbare Werken kennis gegeven van deze zienswijze.

* .• *

Een Vlaams bediende van de R.TT, heeft er zieh over
beklaagd dat hij van ambtsweqe naar de Franse rol werd
overqeplaatst toen hij tot de: rang van magazijnier werd
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maqasrnier. après avoir réussi, moyennant autorisation.
l'épreuve « ad hoc» en français,

D'après M. le Ministre des Communications, cette situa-
tian est la conséquence logique de la participation de
l'intéressé il l'examen susvisé. Depuis lors il a été considéré
comme un agent d'expression française et son retour éven-
tuel au rôle néerlandais porterait préjudice aux lauréats de
l'épreuve néerlandaise organisée par la suite.

La Commission a cependant estimé que cette mesure
s'imposait du point de vue des principes; elle a insisté pour
que celle-ci soit réalisée de telle sorte que la situation des
collègues du plaignant. lauréats de l'épreuve néerlandaise,
soit dûment sauvegardée.

Mon honorable prédécesseur a informé de celle manière
de voir son Collègue des Communications.

.It. 'Il "j(

Application de la loi aux Comités.
Conseils et Commissions ti caractère central.

L'Association Wallonne du Personnel des Services Pu-
blics a déposé plainte <ill sujet de l'application faite au
sein du Conseil de direction du Ministère des Finances du
princïpe de l'équilibre: linguistique. Alors que l'article 7
de l'Arrêtë royal du 8 février 1939 modifiant le règlement
organique de ce département dispose que le Conseil de:
direction est composé en nombre égal de fonctionnaires du .
rôle néerlandais et du rôle: français. le règlement d'ordre
intérieur arrêté pat celui-ci stipule en son article 4' qu'en
cas de parité des voix. celle du président est déterminante.
Cette formule: est, selon l'Association Wallonne du Per-
sonnel des Services Publics, en opposition formelle avec
l'article 7 de l'Arrêté royal du 8 février 1939 et viole: en
même temps l'esprit de la loi du 28 juin 1932.

Par ailleurs, M. le Ministre des Finances a demandë
fi la Commission d'examiner selon quelles modalités le
même principe de l'équilibre linguistique devait être appli-
qué au sein des Comités de Consultation syndicale instau-
rés par les arrêtés du Régent des Il juillet et 12 octo-
bre 1949 portant statut syndical des agents de: l'Etat. Il a

. notamment demandé si cet équilibre devait être- réalisé glo ..
balement pour l'ensemble de chaque organisme ou si de
plus il devait être respecté dans chacune des délégations
(administration et organisations syndicales) appelées à y
siéger.

Enfin, M. le Premier Ministre a posé la question de
savoir si par une application analogique de l'article 4. § 3
de la loi. le président d'Un tel Comité pouvait en cas
de besoin être doté d'un adjoint linguistique.

Avant d'émettre un avis concernant chacune de ces trois
affaires, la Commission permanente: a estimé devoir pro-
céder à un examen général du problème: soulevé par l'appli-
cation de: la loi Hpguistique aux Commissions. Comités et
Conseils qui - tels ceux dont il est question ci-dessus ~
revêtent un caractère central et dont le champ d'activité
s'étend aux deux régions et aux deux communautés linguis-
tiques du pays.

EUe a déposé à ce sujet les conclusions que l'on trou-
vera ci-après.

En premier lieu. Ia Commission estime qu'Il convient de
souligner à nouveau que la loi du 28 juin 1932 doit être
appliquée: dans les organismes en question. Cette règle
essentielle ne peut plus être discutée - et en fait elle ne
rest plus ~ à l'heure actuelle.

Interprêtant l'expression générale « autorités publiques
subordonnées » utilisée dans le texte de l'article 1er, § J
de la loi, le: rapporteur de celle-ci à la Chambre, précisait
notamment (doc parlem. n? 67 - Chambre, Session 1931-
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bevor'derd nadat hij, mits toesternminq, in het Frans examen
ad hoc was geslaagd, .

Volgens de heer Münster van Verkeerswezen Is die toe-
stand het logisch gevolg van zijn deelnemtnq aan voor-
noemd examen. Sedertdieu werd hi] beschouwd als Frans-
talig bediende en zijn eventuële overgang naar de Neder-
land se rol ZOll nadelig zijn voor de laureaten van het Neder-
lands examen dat naderhand georganiseerd werd,

De Commissie was evenwel van oordeel dat die maat-
regel van uit principieeloogpunt geboden was: zij heeft
aangedrongen opdat die derwijze ZOLt verwezenlijkt worden
dat de toestand van 's klagers Colleqa's - laureaten van
het Nederlands examen ~ werkelij k zou gevrijwaard
worden.

Mijn g('achte ambtsvoorqanqer heeft zijn Collega van
Verkeerswezen kennis gegeven van deze zienswijze.

• • •

Toepessin q l'an de iuet in de Comité's, R.aden en
Comtnissies die eis centreel eenqemerkt iuorden,

De « Association Wallonne du Personnel des Services
Publics » heeft klacht neerqeleq d in verband met de toe-
passinq van het principe van het taalevenwicht in de
directieraad van het Ministerie van Financiën. Dan wan-
neer artikel 7 van het Koninklijk besluit van. 8 Februarl
1939, tot wijziging van het orqaniek reglement van dit
departement. bepaalt dat de directieraad samenqesteld is
uit een gelijk aantal ambtenaren van de Nederlandse en
van de Franse rol.ibepaalt het huishoudelijk reglement van
deze laatste in zijn artikel "1dat bij staking van stemmen,
die van de voor zitter beslissend is. Volgens de « Associa-
tion Wallonne: du Personnel des Services Publics» is deze
formule Iormeel in teqenstrijd met artikel 7 vanhet Konink-
lijk besluit van. 8 Februari 1939 en miskent zij teqelijkectijd
de geest van. de wet van 28 [uni 1932.

Ter andere zijde heeft de heer Minister van Ftnanciên
a-an de Commissie gevraagd na te gaan volqens welke
modaliteiten het principe van het taalevenwicht moet toe-
gepast worden in de syndicale raden van advies ingesteld
bi] de beslutten van de Regent van 1I [uli en 12 October
1949 houdrnde syndicaal statuut van het Rijkspersoneel.
Hij heeft inzonderherd gevraagd of dit evenwicht globaal.
voor ieder organisme in zijn geheet moet verwezenhjkt
worden ofwel of het bovendien moet geëerbiedigd worden
in elk der verteqenwoordtqcnde hchamen (bestuur en
syndicale orgallisaties) die er in zetelen.

Tenslotte stelde de heer Eerste-Minister de vraaq of.
bi] analoqische toepassing van artikel 4 § 3 van de wet,
de voorzitter van een dusdaniqe Raad dcsnoods door een
taaladjunct maq bijqestaan worden.

De Vaste Commissie was van oordeel ~ vooraleer
advies uit te: brenqen omtrent elk van deze: drie aanqele-
genheden - een algemeen onderzoek te moeren wijden
aan de kwestie van de toepassing der taalwet in de Com-
missies, Comïtë's en Raden die. zoals diegene: waarvan
hoger sprake, als centraal aangemerkt worden en wier
toepassingsgebied zieh uitstrekt over de twee taalstreken
en de twee taalgemeenschappen van het land.

Zij heeft in dat opzicht de volgende conclusies neer-
gelegd.

Er dient vooraf opnieuw onderstreept, aldus de Com-
rnissie, dat de wet van 28 Juni t 932 in de betrokken orga-
nismen moet toegepast worden. Dit hoofdbeginsel kan en
wordt eiqenlijk thans niet meer betwist.

Waar de: verslaggever der wet in de Kamer het alge-
meen in artike] I, § 3, gebruikte beqrip « onderqeschikte
openbare overheden » toelichtte, heeft hij namelijk nader
bepaald (Parlementair bescheid nr 67, Kamer, Zitting



1932, séance du 16 décembre 1931, page 7) : « Le présent
projet s'npplique.. . aux Commissions et institutions ratta-
chëes aux départements ministériels, tels que les con-
seils supérieurs. les commissions instituées par le Roi ou
pal' Arrêté royal. les académies. etc ... »

Cette règle a été explicitement confirmée par une décl-
sion gouvemementale formelle de 1936 relatée au rapport
d'activité de la 'Commission permanente de Contrôle lin-
guistique (Chambre, Session 1936-1937, page 61), et rap-
pelée par une circulaire de M. le Ministre de l'Intérieur
du 28 janvier 19'19, qui précise notamment qu'on ne peut
en l'espèce faire de distinction entre les Commissions
créées' pm' la loi, par Arrêté royal ou par simple décision
ministérielle.

En ce qui concerne la composition des Commlsslons,
Comités et Conseils au point de vue linguistique, la Corn-
mission estime que la représentation des deux communau-
tés linguistiques doit être établie sur une base vparitaire,
Elle souligne qu' en l'occurrence la rèq le déterminante it
observer est celle de régal respect dü aux deux lanqùes
nationales et aux deux communautés du pays.

Comment pourrait-on mieux assurer cette égalité qu'en
accordant à chacun des groupes une représentation rigou-
reusement identique?

On ne peut perdre de vue que les organismes ici visés
n'ont, en règle générale qu'une compétence exclusivement
consultative.

Dans son commentaire de la notion du « juste équilibre »-
dont il est question à l'article 9, § 4 de la loi. M. le Rap-
porteur Van Cauwelaert (voir document déjà cité, page 25),
en exposant les raisons qui avaient incité la section cen-
trale à abandonner ridée d'égalité numérique complète.
mais ce tmiC111ement en ce aui concerne la distribution des
emplois dans [es administrations centrales proprement dites,
a mis l'accent sur la nécessité de poursuivre la réalisation
de ce « juste équilibre» avec « le souei de tenir la balance
à égalité entre nos deux groupes linguistiques, de marquer
aux deux langues nationales un même respect et de leur
accorder les mêmes faveurs », Ces idées directrices justi-
fient ici, compte tenu de la nature' des Commissions et
Comités à caractère central, l'égalité numérique.

Mais en soulignant la nécessité d'arriver proqessive-
ment au régime préconisé dans tous les organismes intêres-
rés, la Commission émet cependant le vœu de voir ce der-
nier appliqué avec discernement, Dans cet ordre d'idées. elle
souhaiterait que là où ce principe ne s'impose pas de lui-
même avec évidence et où l'application du régime paritaire
pourrait paraître douteuse, l'autorité intéressée la cou-
suite préalablement avant toute décision, .

Comme corollaire du principe de parité. la Commission
est d'avis que les pouvoirs et prérogatives dévolus au Prê-
sident d'une Commission .. d'un Conseil ou d'un Comité,
ne peuvent être de nature telle qu'ils puissent mettre en
échec l'égalité de chaque groupement linguistique. En vue
de promouvoir cette égalité, la Commission a émis le vœu
qu'on en arrive, partout où la chose est possible. à un
système où Je Président de l'organisme placé e:n dehors
et au-dessus des composants linguistiques de celui-ci, n'y
ait plus voix délibérative.

Par ailleurs, elle estime que, par une: application analo-
gique de l'article 4, § 3 de la loi et de l'article 8 de l'Arrêté
royal du 6 janvier 1933, rien n'empêcherait que le Prêsi-
dent. s'Il est unilingue, soit doté d'un Vice-président ou
d'un Président suppléant « adjoint linguistique » dont la
présence permettrait une direction des débats plus conforme
à l'esprit de la loi linguistique.

La nécessité de placer les deux langues nationales exacte-
ment sur le même pied dans les divers Comités et Commis-
sions, ne se limite pas au problème de la direction des
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1931~1932. verqadennq van 16 Decernber 1931, blz. 7) :
« Dit ontwerp is van toepassing ... op de van de mintste-
rïële departementen afhangende commissles en instellingen,
zoals de Hoge raden, de door de Koning of bl] Koninklijk
besluit opgerichte Cornmissies, de Academlën, enz, »,

Dit beginsel is uttdrukkelljk bevestigd bij een Iormele
beslissing der Regering van 1936, opgenomen in het ver-
slag omtrent de werkzaamheden van de Vaste Comrnissie
voor 'Taaltoezlcht [Kamer, Zitting 1936~1937. ble, 61), en
in herinnering gebracht door de heer Minister van Blnnen-
landse Zaken in zijn circulaire van 28 [anuari 1949 die
onder meer nader bepaalde dat teri deze geen onderscheid
mag worden gemaakt tussen de commissles ingesteld bij
de wet, bij Koninklijk beslutt of bij eenvoudtqe ministeriële
beslissing. ,

Wat de samenstelling del: Commissies.. Comïtê's en
Raden op taalgebied betreft, is de Cornmissie van mening
dat de twee taalgemeenschappener op paritaire wijze
dienen vertegenwoordigd te zt]n. Zij legt er de nadruk
op dat ten deze de gelijke eerbied voor de twee landtalen
en de twee landsqedeelten de beslissende regel is.

Hoe kan die gelijkheid beter worden tot stand gebracht
dan door een strikt gelijke vertegenwoordiging van de
beide groepen?

Er mag daarbi] niet uit het oog worden verloren dat
de bewuste organismen over 't algemeen slechts een louter
raadgevende bevoegdheid. bezttten,

In zijn commentaar op het beqnp « billtjk evenwicht»
waarvan sprake in artikel 9, § 4, der wet, heeft de ver-
slaggever de heer Van Cauwelaert [zie aangehaald
bescheid, blz, 25). waar hi] de redenen uiteenzette, waarom
de centrale afdeling de gedachte van de volledige nume-
rleke gelijkheid ter zijde had gesteld. maar zulks elleen
ten aanzéen van de betrekklnqen. in de eigenlijke 'Centrale
besturen, met nadruk gewezen op de noodzakelîjkheid de
verwezenlijking van dat « bilJijk evenwicht » na. te streven
met « de bekommering om de balans tussen beide taal-
groepen in evenwîcht te houden ». hen een « gelijke eer-
bied » te betuigen en « gelijke gunst » toe te staan. Llit-
gaande van die grondbeginselen, is op dit gebied, gelet
op de aard dei- als centraal aangemerkte commissies en
comitê's, de numerieke gelijkheid gerechtvaardigd.

Maar als de Commrssie de nadruk legt op de nood-
zakelijkheid om dat stelsel geleidelijk in al de belanq-
hebbende organismen te zien invoeren, dan vraagt ze noch-
tans ook dat het oordeelkundïq zou worden toegepast en

. dat de belanqhebbende overheid haar vooraf zou raadple-
gen. wanneer dat beginsel zich niet vanzelfsprekend op-
dringt en de toepassing van het parltair stelsel twijfelachtig
mocht blijken te zijn, .

In verband met het pariteitsheqinsel, is de Commissie
van mening dat de bevoeqdheid en de prerogatieven van
de Voorzitter van een commissie, raad of comité niet van
die aard mogen zijn dat zij de gelijkheid van de taal-
groepen in de weg kunnen staan. Ter bevordering van die
gelijkheid wenst de Commissie dat men er, waar zulks
mogelijk blijkt te zijn, zou toekomen de Voorzâtter van
het organisme butten en boven de naar de taal samenge-
steld onderdelen te plaatsen en hem geen medébeslisseude
stem te geven.

Zij is daarenboven van mening dat er aan een ééntalige
voorzitter, bij overeenkomstige toepassinq van artikel 1,
§ 3, der wet en artikel 8 van het Koninklijk besluit van
6 Januari 1933. als « taaladjunct » een onder- of loco-
voorzîtter mag toegevoegd worden, .waardoor de bespre-
kingen meer in overeenstemming met de geest der taalwet
zouden kunnengeleid worden.

Het probleem van de volkomen gelijke behandehng der
twee Iandtalen in de verschillende cormtê's en commissies
stelt zich niet alleen ten aanzien van de leiding der be-
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débats. Leurs bureaux doivent également être composés
de telle sorte qu'il soit possible il chacun des membres d'uti-
liser la langue de son choix et, d'une façon plus générale,
que ces organismes puissent fonctionner conformément il
l'esprit de la loi du 28 juin 1932.

C'est ainsi que pour ce qui concerne les travaux incom-
bant à ces organismes (secrëtanat. tmductlons, etc ... ) ils
ne peuvent. comme tels, être confiés aux services adminis-
tratifs des départements. Leurs bureaux doivent normale-
ment s'en occuper. Cette règle vaut notamment pour les
procès-verbaux. La rédaction de ceux-ci. dans les deux
langlies. incombe aux bureaux des Commissions et ceux-ci
ne peuvent se décharger de cette besogne en la confiant
aux services de traduction des administrations. Le personnel
de ces derniers n'ayant pas assisté aux séances risque de
travestir la pensée des membres Oll de Ile pas la rendre avec
les nuances qui conviennent, Il en est de même d'ailleurs
de tous les documents .prêparés en commission all par les
membres lorsque ces travaux doivent être traduits.

La Commission rappelle également que les membres
d'un Comité ou d'une Commission ont l'obligation morale
de rédiger leurs rapports dans leur langue. II ne peut évi-
demment être question ici d'une contrainte quelconque mais
il paraît loqique, ainsi que restimait :t'0:. le Ministre De
Schrijver (voir rapport 1936~1937. page 66), qu'une per-
sonne représentant au sein d'un organisme de l'espèce une
région déterminée. établisse ses rapports dans la langue
de celle-ci.

Les règles sus-énoncées doivent naturellement entraîner
le droit pour chacun des membres d'un Comité, d'une Com-
mission ou d'un Conseil. de s'exprimer au cours des séan-
ces dans sa propre langue, de demander la traduction dans
celle-ci des documents soumis à rassemblée ou des exposés
qui y sont faits. Compte tenu de ce qui a été dit plus
haut, la chose n'apparaît plus seulement comme possible:
mais comme tout-à-fait normale.

Enftn, la Commission pe:rmanente: a rappelé que dans
leurs rapports avec les administrations et les particuliers,
les Comités. Commissions, etc ... ont l'obligation, en tant
qu'entités distinctes de leurs membres, de 'se conformer aux
dispositions de la loi du 28 juin 1932 qui concernent les
administrations centrales proprement dites. C'est générale~
ment au sein de ces dernières qu'ils sont constitués et on
ne voit pas quel autre régime pourrait leur être appliqué,
notamment en matière de correspondance. de délivrance
d'actes et de certificats ou d'avis et communications' au
public.

Les conclusions qu'on vient de lire ont été soumises au
Conseil des Ministres. Celui-ci n'a pas encore pris défi-
tivement position.

" " "
Le « Davidsfonds » a attirê: J'attention sur le fait que

le secrétaire de la Commission nationale des artisanats et-
industries d'art ignorait totalement le néerlandais.

M. le Ministre des Affaires Economiques et des Classes
Moyennes. interrogé à ce sujet. a signalé que l'intéressé
avait été déchargé de sa fonction. La Commission en a
pris .acte.

Par après l'organisme plaignant a cependant communiqué
que le successeur du dit secrétaire ignorait tout autant la
langue néerlandaise.

D'après un nouveau rapport du département. cet emploi
de secrétaire a été supprimé et le secrétariat administratif
de: la Commission nationale repris par le service « Expan-
sion commerciale ». Dans ces conditions, ajoutait-on. les
remarques formulées par le « Davidslonds » avaient perdu
tout fondement.
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sprekinqen. Ook hun bureau's dtenen derwijze sarnen-
gesteld te zijn dat teder lid de door hem gekozen taal
kan gebrttiken en dat de organismen overigens overeen-
komstig de geest der wet van 28 [unt 1932 kunnen werken.

Zo mogen de door die orqanlsmen te verrichten werk-
zaamheden [secretaeïe, vertalinqen, enz.}, als dusdanig,
niet aan de administratieve diensten der departementen
worden toevertrouwd, Zij moeren normaal door hun bu-
reau's worden uitgevoerd. Zulks geldt inzonderheid voor
de notulen, welke door het bureau der Commissle in de
turee teleri moeten opgemaakt worden, zonder dat zij zich
van die taak mogen ontdcen door ze op de vertaaldïensten
der departementen af te wentelen, Aangezien het perse-
neel van die diensten niet op de verqadermqen aanwezig
was loopt het gevaar de gedachte der Ieden niet getrouw
en met de vereïste schakertnqen weer te geven. Dat ls
eveneens het geval voor alle in commlssoriaal verband of
door de leden ze:lf voorbereld e beschetden, welke moeten
vertaald worden,

De Commissie herinnert er eveneens aan dat de leden
van een Comité of Commissie tot morele plicht hebben
hun verslaqen in hun taal te stellen, Er kan ten deze na-
tuurlijk geen sprake zijn van eniqe dwang, maar het is
loglsch, zoals de heer Minister De Schrijver (zie verslag
1936.1937, blz. 66) van meninq was, dat de verteqenwoor-
dig'er van een bepaald landqedeelte inde boezem van een
derqelijk organisme, zijn verslaqen in de taal van dat land-
gedeelte stelt.

Uit de vorenqenoemde regelen vloeit natuurlijk voor
elk lid van een Comité. Commissle of Raad. hetrecht voort
ztch ter zitting in zijn taal uit te drukken en de vèrtaling
in die taal te vragen van de ter zitting gehouden uiteen-
zettingen en van de aan de vergadering voorgelegde be-
scheiden. In het licht van wat hierbovenfs gezesd. bhjkt
dit punt niet alleen mogelijk maar heel Dormaal te zijn.

Ten slotte he:eft de Vaste Comniissie in herinnering
gebracht dat :de Commîssies, Comitê's, enz., als op zich
zelf staande [ichamen, in hun betrekkinqen met de open-
bare besturen en de particulieren tot plicht hebben zlch
te gedragen naar de bepalingen der- wet van 28 Juni 1932.
welke de eigenlijke centrale. besturen betreffen. Zij zijn
gewoonlijk bij die besturen ingesteld eu men ziet niet in
welk ander stelsel op hen, in zake correspondentie, ,afgifte
van akten en getuigschriften of voor het publiek .bestemde
berichten en mededelingen, van toepassing zou kunnen
zijn,

De conclusies welke voorafgaan werden aan de Minis-
terraad voorgelegd. Deze heeft not) niet definitief ste1lJing
genomen.

* * *
Vanwege het Davidsfonds werder de aandacht op

gevestigd dat de Secretaris van de Nationale Commisste
voor Kunstambachten en -Nijverheden totaal Nederlands-
onkundig was,

De: heer Minister van Economische Zaken en Midden,.
stand die dienaanqaande om uitleg verzocht werd Iiet we-
ten dat de betrokkene van zljn functie ontlast werd.

De Commissie nam akee van die uitleg. Naderhand
signaleerde voornoemd organisme haar nochtans dat de
opvoJger van vorenbedoelde secretarîs evenmin de Neder-
landse taal ma<;htig is.

Naar luid van het nieuw verslag dat het departement
, in dat verband het geworden. werd dat ambt van secre-
taris afgeschaft en het administrátièf secretariaat van de
Nationale Commissie waarqenomen door de Afdeling
Handelsexpansie van het departement. Onder die voor-
warden was dit laatste de mening toegedaan dat de door
het Davidsfonds ge:formuleerde opmerkingen alle grond
verloren hadden.



Les membres de la Commission ont pris acte de ces ren-
seignements mais ont néanmoins souliqnë que le respect
de la loi s'imposait à présent d'alitant plus que le départe-
ment s'était chargé lui-même du secrétariat.

Mon honorable prédécesseur a entièrement partagé cette
façon de vair.

• • •

Comité du Séquestre.
Composition at! point cie vile linguistique,

Le « Davidsfonds » s'est étonné de ce qu'un Comité
restreint de délégués de l'Office des Séquestres ne connais-
Sant pas le néerlandais, visitait régulièrement des entrepri-
ses établies dans la région flamande,

M. le Ministre des Finances a fait savoir ft la Commis-
sion que le fonctionnement du Comité avait été modifié
de telle sorte qu'à l'avenir seuls des délégués d'expression
néerlandaise seraient chargés des enquêtes dans la région
flamande.

La Commission a pris acte de ces mesures.

CHAPITRE V.

Sauvegarde des droits acquis par le personnel en fonc-
tions lors de l'entrée en vigueur de la loi (article 10
de la loi du 28 juin 1932. arrêté du Régent du
28 avril 1947),

Le rapport relatif à l'activité de la Commission pendant
rexercice 1917 [document paclementaire n? 67, Chambre
des Représentants - 1947-1948. page 11) relate J'avis
émis par la Commission à la demande de: rancien Minis"
tère du Budget au sujet d'une requête émanant d'un Ionc-
tionnaire d'expression française de l'administration du bud-
get et du contrôle des dépenses. et dans laquelle l'intéressé
se plaignait d'avoir été dépassé pour des motifs d'ordre:
linguistique à l'occasion de la promotion, au grade d'Inspec"
te ur géné!-"aI.d'un de ses collègues du rôle néerlandais.

Le département intéressé avait fait remarquer que ce
n'étaient pas des raisons linguistiques qui avaient déter-
miné le choix du fonctionnaire promu, mais que celui-ci
avait été désigné exclusivement en raison de son expé-
rien ce et de ses connaissances spéciales en matière budqë-
taire.

Quant au fond, la Commission, après un nouvel examen
de cette 'affaire, a souligne que: si l'article lOde la loi du
28 juin 1932 ne fait pas obstacle à l'application de l'arti-
cle 22, § 3 de l'Arrêté royal du 7 août 1~39. sur le signa-
lement et l'avancement des agents de J'Etat, lorsqu'il s'agit
d'agents entrés 'en service avant la mise en vigueur de
cette loi, il ne convient cependant pas d'interpréter le dit
arrêté de manière telle que l' application des mesures léga-
les de sauvegarde prises en faveur des agents dépassés
pour des motifs d'ordre linguistique, soit rendue impossi-
ble dès l'instant où il s'agit de fonctionnaires de première:
catégorie. '

Elle a également souligné qu'à l'égard de ces derniers,
J'ancienneté. considérée comme: telle, ne constitue pas un '
critère direct de l'avancement mais qu'à signalement égal. le
classement est établi par le conseil de direction.

Etant donné qu'en l'occurrence, il s'agissait de deux fonc-
tionnaires détenteurs depuis plusieurs années de la mention
« exceptionnel », la Commission a cependant été d'avis que
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De Commissieleden hebben akte genomen van die in-
lichtingen maar er niet temin op gewezen dat het cr op
aankomt ~ nu het departement ztch met het secretariaat
belast heeft ~ de bepalingen van de wet in acht te nemen.

Mijn achtbare ambtsvoorqanqer deelde volkomen deze
mening.

* * il

Comité mn het Sequestec.
Samenstelling uii ieelocqpunt,

Het Davidsfonds heelt er zijn verwonderlnq over uit-
gedrukt dat een beperkt Comité samengesteld uit Neder-
lands-onkundige alqevaardiqden van de Dienst van het
Sequester reqelmatiq bezoek bracht aan ondernemingen die
gevestigd zijn in de Vlaamse streek,

De heer Minister vaa Financién heeft de Commissie in
dit verband medeqedeeld dat de werking van het Comité
derwijze omqevorrnd werd dat in de toekomst nog enkel
Nederlands-sprekende afgevaardigden belast zullen wor-
den met de bezoeken in de Vlaamse gewesten.

De Commissie heeft akte genomen van deze maat-
reqelen.

HOOFDSTUK V.

Vrijwaring van de verworven rechten van het bij de
inwerkinqtreding der wer în dienst zijnde personeel
(artikellO van 'de wet van 28 juni 1932, besluit van de
Regent van 28 April 1941),

Herver slaq over de: werkzaamheden van de Cornmïssie
tljdens het jaar 19'17 [Parlementaire Bescheid ur 67 -
Kamers der Volksverteçenwoordiqers - 1947-191& -
blz. Il), maakt meldinq van het advies dat de Commissie
op verzoek van het voormaliq Minïsterte van Begroting
uitbracht in verband met een verzoekschrift van een Frans-
taliq ambtenaar van het Bestuur der Begroting en van de
Contrôle op de uitqaven: belanqhebbende bekloeq er zich
over om taalredenen te zîjn voorbijgegaan geworden bij
gelegenheid van de bevorderinq tot Inspecteur-qeneraal van
een zijner colleqa's van de Nederlandse taalrol,

Het betrokken departement had laten opmerken dat niet
taalredenen de keuze van de tot inspecteur-qeneraal bever-
derde ambtenaar hadden bepaald, maar dat de betrokkene
uitsluitend omwrlle van zijn ondervinding en zijn bijzon-
dere kundigheden op budgetair gebied voor dat ambt aall-
geduid werd,

De Commïssie heeft na een rneuw onderzoek, met betrek-
king tot de grond van de: zaak onderhjnd dat, indien arti-
kel 10 van de wet van 28 [uni 1932 de toepassing van arti-
kel 22. § 3, van het koninklijk besluit van 7 Augustus 1939
betreffende 'het signalement en de bevordering van het
Rijkspersoneel, niet in de weg staat; waar het om perse-
neelsleden gaat die vôór de inwerkingtreding van de wet
in dienst getreden zijn, het nochtans niet opgaat bewust
besluit te interpreteren in die zin, dat de toepassing van de
wettelijke waarborgmaatregelen ten gunste van dleqenen
die om taalredenen worden voorbijgegaan, onmogelijk zou
worden van het ogenblik dat het ambtenaren van de eerste
categorie betreft,

Zij heeft eveneens onderstreept dat de ancieniteit als
dusdanig, geen direct criterium voor bevorderinq Is, ten
opzichte van deze Iaatste, maar clat de ranqschikkinq bij
gelijk signalement, door de Dtrectieraad moet bepaald wor-
den.

Doordien het in het ill beschouwinq genomen geval ging
om twee ambtenaren die sedert jaren de vermelding « bui-
tengewoon » hebben gekregen. was zi] echter van oordeel
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les possibilités d'appréciation du conseil de direction roe
présentaient dans ce cas sous un jour tout particulier.

Les deux fonctionnaires visés pouvaient faire valoir les
mêmes titres. L'expérience 'et les connaissances spéciales
en matière budgétaire de I'un ne pouvaient être. invoquées
sans dévaluer automatiquement le signalement de l'autre.
Affirmer le contraire c'eüt été créer plusieurs degrés « à
l'intérieur» de cette mention de signalement, ce qui paraît
inconcevable, étant donné le caractère que lui donne Je
statut des agents de l'Etat.

Dans ces conditions, la Commission a été d'avis qu'un
fonctionnaire signa.lé pa.l' la. mention « exceptionnel » et
qui compte en outre une ancienneté supplémentaire de plus
de 10 ans, ne doit le céder en rien, pour ce qui est de
J'expérience, à un collègue détenteur du même siqnale-
ment. Le fait que le plaignant ne possédait pas les con-
naissances spéciales visées, est uniquement attribuable à
la circonstance qu'Il n'était pas affecté à ce secteur bien
déterminé de l'administration, mais il 'était incontestable-
ment à même - son signalement était là pour le prouver -
de s'assimiler toutes nouvelles attributions qui lui auraient
été confiées.

Dans ces conditions, et compte tenu des éléments qui
lui ont été fournis concernant la carrière antérieure de
ces deux fonctionnaires, la Commission a estimé que le
plaignant avait bien été dépassé POUI" des motifs d'ordre
linguistique lors de la promotion de son collègue au grade
d'Inspecteur généra!. Elle a. dès 10I"s. émis l'avis qu'en
application de l'arrêté du Rêgent du 28 avril 1947 relatif
à la sauvegarde des droits acquis. il convenait de promou-
voir l'intéressé. à titre personnël, à la même date que son
collègue.

Mon honorable prédécesseur: s'est rallié à cette manière
de voir. M. le Ministre des Finances, de qui relève à nou-
veau l'administration du Budget et du Contrôle des Dépen-
ses, a donné satisfaction à l'intéressé.

.. .. ..
Un fonctionnaire d'expression néerlandaise des services

extérieurs de l'administration des contributions directes, a
signalé qu'il avait été dépassé pour des raisons d'ordre
linguistique lors de la nomination de deux: Directeurs dans
Ies services de l'agglomération bruxelloise.

Le département des Finances invité à fournir à' ce sukt
les renseignements nécessaires, a Iaitsavotr que la situation
de l'intéressé avait été examinée, compte tenu des direc-
tives données précédemment par la Commission dans des
cas similaires.
- Le département a par après informé la Commission que
le fonctionnaire intéressé avait reçu complète satisfaction.

A cette occasion, plusieurs membres de la Commission
ont dénoncé J'action retardatrice des organismes relevant
du contrôle administratif et budgétaite qui. selon eux, n'ont
pas à intervenir dans l'application de la loi du 28 juin 1932.

Deux Inspecteurs de comptabilité de l'administration des
Contributions directes se sont plaint d'nvoir été: dépassés
pour des raisons d'ordre linguistique et de ne pas avoir
obtenu la revision de carrière à laquelle ils estimaient pou-
voir prétendre. Avant qu'il ait pu être procédé à l'instruc-
tion de leur plainte, ils ont signalé à la Commission que
leur situation avait été résolue favorablement.. Leur plainte
a. en conséquence, été classée.

'* '* Je
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dat de apprecïatiemoqehjkheden van de Dtrecueraad ztch
in dit gevalonder een heel speciaal daglicht voordeden.

De twee bedoelde ambtenaren konden dezelfde titels :
doen gelden, De ondervindtnq en de bijzondere kundiq-
heden op budgetair gebied van de ene konden niet inge-
roepen zonder automatisch de vermeldtng van de andere
te verminderen. Het tegenovergestelde te beweren zou er
op neerkomen verschillende « trappen » in 't leven te roepen
binnen dat bepaald sigri.éllement.wat ondénkbaar ts als men
naqaat welke betekents het Statuut van het Rtjkspersoneel
er aan gedt.

Onder die voorwaarden was de Cornmlssie van mening
dat een arnbtenaar die als « blliténgewoon » £Iesigmlleel'd
staat en die bovendien rulm tien jaar meer dienst telt, het
op het stuk van ondervïndtng in niets moet afleggen· tegen
een collega met hetzellde signalement. Dat klager niet van
die bepnalde kundiqheden blljk kon geyen was alleen te
wijten aan het feit dat hij niet in die bepaalde sector van
de admmistratic te werk gesteld was, maar ongetwijfeld
moest hi] bi] machte zijn - zljn signalement was daar om
zulks te bewijzen -' om zich .elke nieuwe bevoegdheid., die
hem zou worden toevertrouwd, eigen te rnaken.

Op grond van deze overwegingen. alsmede aan de hand
van de elementen die haar met betrekking tot de vroeqere
lcopbaan van deze twee ambtenaren werden medeqedeeld,
oordeelde de Comnussie dat klager wel degelijk om taal-
redenen was voorbijqeqaan door zijn colleqa, bi] dezes aan-
stellinq tot mspecteur-qeneraal. Zij gaf derhalve als haar
mening te kennendat het er op aankwam belanghebbende
bij toepassing van het Reqentsbesluû van 28 April 1947
(tot vrijwaring van de verworvcn sechten) onderpersoon-
lijke titel, op dezelfde datum als zijn colleqa, tot die rang
te bevorderen.

Mijn geachte arnbtsvoorqanqer heeft zichbij deze ztens-
wijze aanqesloten. De heer Minister van Financïën, onder
wiens departement het Bestuur van de Begroting en van
de' Contrôle op de uitgaven sedertdien opnieuw 'ressorteert,
gaf' de betrokken ambtenaar voldoening .

Een Nederlandstalig ambtenaar van de bultendiensten
van het Bestuur der Directe Belastingen signaleerde dat hij
om taalredenen was voorhijgegaan gewordenter gelegen-
heid van de benoeming van twce directeurs ,in de diensten
te Brussel. .

Er om verzocht in dat verband de nodige Inlichtinqen te
verstrekken deelde het Ministerie van Financîën mede dat
de toestand van belanghebbende in. hct hcht van de: door
de Commissre vroeger, in gelijkaardige gevallen gegeven
rlchthjnen, onderzocht werd. '

Het departement deelde de Commissie naderhand mede
dat de betrokken ambtenaar over heel de lijn voldoening
bekomen had.

Meerdere leden van de Commissie hebben bij dezege-
legenheïd de remmende acneaan de kaak gesteld van de
organismen die afhanqen van de adminîstratîeve- -en be-
grotingscontroJe die zich, huns inziens, niet in-te Iaten
hebben met de: toepassing van- de wet van 28 [uui 1932.. .. ..

Twee comptabiliteitsinspecte:urs van het Bestuur der
Directe Belastinqen hebben er zich over beldaagd dat zij
om taalrecleuen voorbljqeqaan werden en dat zi] niet dé
herzieninq van hun loopbaan hadden bekomen -waarop zt]
meenden aanspraak te mogen maken. Nog, vooraleer hét
onderzoek van hun klacht kon worden aanqevat, deelden
zij de Commissie mede dat hun zaak ingunstige zin be-
slecht werd. Dientengevolge werd hun klacht geseponeerd~



Un de mes honorables prédécesseurs a mentionné dans le
rapport qu'il a déposé à la Chambre des Représentants,
au sujet de l'activité de la Commission pendant l'année 1947
(docum. padern. n" 673, Chambre des Représentants ---
1947-1948, pp. 9, la et Il), l'avis émis par la Commission
au sujet d'tm problème de dépassements lmquistiques qui
s'était présenté à l'administration des Contributions dï-
rectes,

La Commission a insisté auprès du departement intéressé
pour connaître la suite que ce dernier avait réservée à cet
avis. Il résulte des précisions fournies par M. le Ministre
des Finances que si. dans l'ensemble, son département s'est
rallié aux propositions formulées par la Commission, il n'a
cependant pas estimé devoir reporter au 1el' novembre 19"11
la 'nomination d'un des intéressés qui avait été dépassé à
cette date, exclusivement en raison de l'application de la
loi et ce, sous prétexte que la formule de la nomination
« par entraînement » n'était pas applicable aUX services
extérieurs. Le fonctionnaire intéressé a dès lors obtenu
uniquement le reclassement linguistique au moment de sa
propre promotion à la date du l 0" août 1945.

Force m'est bien d'observer à cet égard que le départe-
ment des Finances semble avoir perdu de vue la décision
gouvernementale relatée à la page 40 du rapport du Minis-
tre de l'Intérieur (docum. parlem, n? 189, Sénat -' Session
1935-1936) et étendant par analogie au personnel des ser-
vices extérieurs le bénéfice des dispositions de l'article 7
de rArrêté royal du 6 janvier 1933 actuellement remplacé
par l'arrêté du Régent du 28 avril 1947.

En application de cette décision, le fonctionnaire inté-
ressé aurait incontestablement pu prétendre à une nomina-
tion à titre personnel à la date du 1er novembre 1914.

* * *

Le rapport d'activité pour l'année 19i9 {docum. parlera.
Sénat n? 23, Session extraordinaire 1950, page 19) relate
également ravis émis par la Commission au sujet du cas
d'un Directeur du département des Finances, dépassé pour
des raisons d'ordre linguistique.

Un de mes honorables prédécesseurs et la Commission
elle-même avaient conclu à l'application au plaignant des
mesures de sauvegarde découlant de l'article 10 de la loi.

M. le Ministre des Finances a fait par la suite savoir à la
Commission que l'intéressé avait obtenu pleine satisfac-
tion.

* * *

Un fonctionnaire du Ministère de l'Instruction Publique
inscrit au rôle français s'est plaint de ne pas obtenir la
réparation du préjudice qu'il avait subi à plusieurs repri-
ses dans son avancement du chef de l'application de la
loi du 28 juin 1932. .

Consulté au sujet de cette plainte, M. le Ministre de
l'Instruction Publique a signalé à la Commission que l'in-
téressé n'avait jamais fait l'objet d'uneproposition de pro-
motion de la part du Conseil de direction et que dans ces
conditions il n'avait pu être lésé,

Par ailleurs, le département a précisé, à la demande
de la Commission, que plusieurs personnalités étrangères à'
l'administration et d'expression néerlandaise, avaient été
nommées dans le courant des années 1945 et 1946 dans le
cadre du Ministère de l'Instruction Publique.

La Commission a regretté que les rapports déposés par
l'autorité administrative intéressée ne lui aient pas permis,
en raison de leur caractère imprécis et incomplet, d'émet-
tre dans cette affaire un avis en pleine connaissance de
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In het verslag over de activitelt van de Commissie ge~
durende het jaar 1947 [Parlementalr Bescheid n" 673 -'
Kamer der Volksverteqenwoordlqers 1947~1948. blz, 9,
10 en 11) dat hij destljds bij de Kamer der Volksverteqen-
woordiqers Indtende, heeft een mijner geachte ambtsvoor-
gangers meldinq gemaakt van het advïes dat de Commlssie
uitgebracht heeft in verband met het voorbijgaan wegens
taalredenen bij het Bestuur der Directe Belasttnqen.

De Commtssie heeft aanqedron gen om te weten welk
gevolg aan dat advies gegeven werd. Uit de door de heer
Minister van Financiën verstrekte inlichtingen blijkt dat
zijn departement zich over het geheel genomen aangesloten
heeft bi] de voorstellen van de Commissle. Onder voor-
wendsel dat titulaire benoermnqen wegens voorbijgang om
taalredenen nlet voorzien zi]n voor de buitendiensten.
meende hij dat het niet mogelijk was een der belaugheb-
benden te benoemen op 1 Novernber 1944, datum waarop
betrokkene benadeligd werd. '

De ambtenaar waarvan sprake hernam derhalve slechts
zijn ranqschlkkinqsplaats bij de bevordering die hem te
beurt viel op 1 Augustus 19"15.

Te dien aanzien moet ik er de aandacht op vestiqen dat
het departement van Flnanciên de reqennqsbesllssinq
schïjnt uit het oog verloren te hebben waarvan sprake op
blz, 48 van het verslag van de Mïntster van Bfnnenlandse
Zaken (Parlementaü Beschéld nr L 89 Senaat --- Zitting
1935-1936) naar Iuid waarvan de bepahnqen van artikel 7
van het Koninklijk beslutt van 6 Januari 1933, thans ver-
vangen door het besluit van de: Regent van 28 April 1917,
bij analogie van toepassing zijn op het personeel V<lU de
huitendiensten,

De betrokken ambtenaar mocht bij toepassing van deze
beslissing onteqensprekelijk aanspxaak maken op een be-
noeming onder persoonhjke tltel op 1 November 1914.

jO ••• 'I

In het verslag over het [aar- 194~ [Parlementair Bescheid
- Senaat n r- 23 - Buitenqewooe Zitting 1950 - blz 19)
is eveneens het advies vermeld dat de Commissie uitbracht
met betrekking tot het geval van een directeur van het
departement van Fmanciën die wegens taalredenen voor-
bijgaan werd,

Een van mijn geachte ambtsvoorgangers. en de Corn-
missie zelf, waren tot het besluië gekomen dat de vrij-
waringsmaatregelen die voortvloeien uit artrkel 10 van de
wet, hier van toepassing waren,

De heer, Minister van Financïën deelde de Commissie
naderhand mede dat de betrokkene algehele voldoening
gekregen had. .. .•. .

Een ambtenaar van de Franse rol van het Minlsterte van
Openbaar Onderwijs heeft er zicb ovèr beklaagd dat hi]
de herstellïnq niet kon bekomen van het .nadeel dat hem
herhaalde malen in zijn carrière berokkend werd wegens de
toepassing van de wet van n Juni 1932.

Dienaanqaande om advies 9e:vraagd wees de heer
Minister van Openbaar Onderwijs er de Commissie op dat
belanqhebbende noort voor bevordering was voorqesteld
geworden door de Directleraad en dat hij dientengevolge
niet kon benadeligd zijn.

Ter ande:re zijde deelde het departement de Commissie,
op haar verzoek, mede dat meerdeze Nederlandstaliqe, aan
het bestuur vreemde personen in hetkader van het Mini-
sterie van Openbaar Onderwijs lJenoemd werden in de
jaren 1945 en 19i6. '

De Commissie betreurde dat de door de betrokken admi-
nistratieve overheid ingedlende verslagen haar, weqens hun
onnauwkeurigheid en hun onvolledâqheid, niet toeheten met
vollediqe kennis van zaken advles uit te brenqen in deze
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cause. Elle a. en effet, du se borner à constater d'une façon
générale que les mesures réalisées par ce département.
notamment pour pourvoir aux emplois créés par les nou-
veaux cadres orqaniq ues, avaient été directement influen-
cées par le souci d'appliquer la loi linquistlque : les nomi-
nations auxquelles il est fait allusion ci-dessus en sont
un indice incontestable.

Tenant compte d'autre part des éléments de la carrière
du plaignant, la Commission a estimé que l'application de la
loi linquistrque l'avait effectivement lésé dans son avan-
cement et qu'il était fondé à réclamer le bénéfice: des mesu-
res de sauvegarde réglementaires. Dans. l'impossibilité de
formuler une proposition plus précise à cet égard, la Com-
mission a été d'avis que la promotion de l'intéressé au
grade de Directeur à la date du 1"r janvier 1946, consti-
tuerait UIl minimum larqement justifié.

Mon honorable prédécesseur a porté cet avis, en s'y
ralltant. à la connaissance de son Collègue de l'Instruc-
tion Publique. Celui-ci a formulé par après diverses obser-
varions au sujet de cet avis.

La Commission a consacré un. nouvel examen à cette
affaire et, après avoir constaté que les observations Ior-
mulées par le département de l'Instruction Publique n'ap-
portaient aucun élément nouveau au débat et qu'elles
n'étaient en rien de nature à diminuer le bten-Iondë de sa
proposition. elle a confirmé purement et simPlement son
avis, tout en marquant son accord pour que la promotion
du plaignant prenne cours au 30 juin 1945, date de la
nomination au grade de Directeur d'un de ses compéti-
teurs du rôle néerlandais.

J'en ai informé M. le Ministre de l'Instruction Publique
en l'invitant. à la demande des Membres de la Commis-
sion, à faire connaître à ceux-ci. conformément à l'article 13,
§ 5 de la loi, les mesures qu'il estimerait devoir prendre
dans cette affaire.

* * "

Un fonctionnaire du Ministère des Communications
estimant avoir été dépassé pour raison llnquistique lors
de la collation d'un emploi de Directeur d'administration,
s'est plaint de n'avoir obtenu une promotion à ce grade
que: cinq ans plus tard.

M. le Ministre des Communications a informé la Com-
mission qu'il avait exposé à l'intéressé les conditions dans
lesquelles sa nomination avait été réalisée et que de raccord
de ce dernier, la plainte pouvait être considrêe comme
retirée.

* " "

M. L. ... fonctionnaire à la Régie des Voies Aérienne:s.
a signalé à la Commission qu'il avait été dépassé en 1935,
pour des raisons d'ordre linguistique. lors de la promo-
tion d'un aqent flamand au grade de sous-chef de bureau
à l'Administration centrale de l'Aéronautique. Il a obtenu,
lors de sa propre promotion en 1939, son reclassement
devant le collègue qui l'avait dépassé mais sans liquidation
darrièrés.

Le: departement des Communications a reconnu l"exacti-
tude de la situation exposée par le plaignant. Etant donné
toutefois que le projet de statut des dépassés élaboré par
la Commission ne prévoit pas la -Iiquidation d'arriérés.
M. L. ... ne pourrait en tout état de cause: prétendre à la
régularisation pécuniaire: qu'il sollicite.

La Commission a estimé qu'en application de l'article 7
de l'Arrêté royal du 6 janvier 1933 en vigueur à l' époque,
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aangeleqenheid. Zij moest er zîch iriderdaad toe beperken
vast te stellen clat het departement er om bekommerd was
geweest de taalwet toe te passen toen het maatregelen trof,
inzonderhetd, om te voorzien in de bezettinq van de ambten
die door de nieuwe 'kaders ingesteld werden : de benoemin-
gen waarvan hoger sprake z ijn el" de onteqensprekelljke
aanwijzing van.

Reke:ning houdend. ter andere ztjde. met de gegevens
van 's klaqers carrière, was de Commtssie van oordeel clat
hij werkelijk in Zij11 bevorderinq was benadeliqd ge:worden
door de toepassing van de wet en dat hij gerechtigd was
om het voordeel vau de reqlementalre vrljwarinqsmaat-
regelen op te eisen. Wijl het haar onmoqelijk waseen pre-
cieser voorstel ÏIl dat opzicht te formuleren gaf zij als haar
meninq te keunen dat belanghebbende op zijn minst tot
directeur moest bevorderd worden op 1 [anuari 1946 en dit
een gans gerechtvaardigd ruinimum was.

Mijn geachte ambtsvoorqanqer sloot zich aan bij dit
advies en bracht het ter kennis van zijn Collega van Open-
baar Onderwijs. Deze laatste heeft .naderhand verschillen de
opmerkinqen geformuleerd in verband met hetzelfde.

De Cornmissie heeft een nieuwonderzoek gewijd aan
de kwestie en zonder meer haar advïes bevestigd na vast-
gesteld te hebben dat de door het departement van Open-
baar Onderwijs naar voren gebrachte opmerkinqen qeen
enkel nieuw gegeven bijbrachten aan het debat en niet van
die aard waren dat de: gegrondhe:id van haar voorstel er
door verrninderd werd: zij heeft er bovendien haar instem-
ming mee betuïqddàt de bevordennq van klaqer op 30 [uni
1945 zou ingaan, datum waarop een van zijn mededinqers
van de Nederlaudse rol tot de rang van directeur benoemd
werd.

Ik heb er de heer Minîster van Openbaar Onderwijs
kennis van gegeve:n en hem, op verzoek van de Commissie-
leden uitgenodigd, deze laatste, overeenkomstig artikel 13
~ 5 van de wet mede te delen welke maatreqelen hi] in
deze aanqeleqenheid meent te moeren treffen.

" * .•

Een ambtenaar van het Mtnlsterie van Verkeerswezen
die van oordeel ".•..'as clat hij wegens taalredenen voorbij-
gegaan werd ter gelegenheid van de: toekenning van een
arnbt van' bestuursdirecteur, heelt er zich over beklaagd
slechts vijf jaren later een bevorderinq tot die: rang beko-
men te hebben.

De heer Minister van Verkeerswezen heeft de Cam.
missie medeqedeeld clat hij belanghebbende uiteènqezet
heeft onder welke voorwaarden zijn benoeming verwezen-
lijkt werd en dat de klacht, met de instemminq van deze
laatste. als inqetrokken mocht beschouwd worden.

,. * *

De heer L. ..• ambtenaar bij de: Regie: der. Luchtwegen,
heeft de Commissie gesignaleerd dat hi] in I 935 om taalre-
denen werd voorbijgegaan bij de bevordering van een
Vlaams beambte tot de. rang van ondérbureelhoofd bïj het
hoofdbestuur van het Vliegwezen,' Ter gelegenheid van
zijn bevorderinq, in 1939, bekwam hij zijn reclasserinq vöôr
de collega die hem voorbijgeqaan was, echter zonder uit-
ke~ing van achterstalliqe weddebedraqen.

Het Ministerte van Verkeerswezen gaf toe dat de door
klaqer uiteengezette toestand juist was. De beer L. •. zal
echter, in gee:n geval, aanspraak kunnen maken op de gd-
delijke reqularfsatie die hij vraagt, omwille van het Iéit
dat het door de Commissie uitgewerkte ontwerp van rege-
ling, betreffende de vrijwaring van de persoonhjke rechten
der ambtenaren die: wegèns taalredenen voorbijgegaan
werden, geen uitkertnq van achterstalhqe weddebedragen
voorziet.

De Commisste was van oordeel dat klager bij toepassinq
van artikel 7 van het Konlnklijk Beslutt van 6 Januari 1933



le plaignant devait être promu à la date à laquelle il a
été dépassé, il titre personnel.

Cet avis El été porté par mon honorable prédécesseur à
la connaissance de M. le Ministre des Communications.

• * *

Un fonctionnaire flamand de l'Office des Chèques pos-
taux s'est 'plaint d'avoir été dépassé pour raison d'ordre
linguistique à l'occasion de certaines promotions au grade
de Directeur ou de Conseiller, réalisées à l'administration
des Postes, depuis la fixation du nouveau cadre le 101' juil-
Jet 1946.

Le département des Communications a fait remarquer
que le fait dont l'mtéressé se plaignait n'était pas attri-
buable à la nécessité d'appliquer la loi linquistique - il
a été en effet dépassé par des fonctionnaires du rôle nêer-
landais et du rôle français •......mais résultait uniquement
de l'application des dispositions statutaires. Dans ces con-
ditions. le département a estimé qu'il n'y avait pas lieu
de prendre des mesures de sauveqarde à son égard,

Il a été impossible à la Commission de déterminer. à la
lumière des rapports introduits, si oui ou non le plaignant
avait été dépassé uniquement pour des raisons d'ordre lin-
guistique. Elle s'est. d'autre part. déclarée incompétente
pour apprécier si les règles statutaires qui président à
l'avancement des agents de l'Etat avaient été respectées
en ce qui le concerne. Elle a cependant constaté qu'entre-
temps Je fonctionnaire intéressé avait été promu au grade
de Directeur.

CHAPITRE VI.

Affaires dêclarêes non recevables ou au sujet desquelles
la Commission n'a pu se prononcer, .

Avis de danger.

L'Association Wallonne du Personnel des Services Pu-
blics s'est plainte de ce que la Société Nationale des Che-
mins de Fer Belges avait fait apposer des avis de danger
en trois langues « Attention - Let op ~ Achtung » sur Ie
territoire des communes des cantons de l'Est.

La Commission s'est déclarée incompétente à cet égard:
la loi de 1932 n'est pas d'application à ces communes [arti-,
cie 12).

Aux termes de l'article 2. § X de l'Arrêté royal du
4 octobre: 1925 (Moniteur Belge du 25 dito), déterminant
le régime linguistique des communes d'expression alle-
mande de ces cantons, les avis et communications au public
doivent y être établis en allemand et en français et s'il ya
lieu également en néerlandais. L'emploi de cette dernière
langue n'y est dès lors pas expressément exclu.

Les communes wallonnes de ces cantons ne disposent
au contraire d'aucun statut linguistique. Pratiquement, il
est fait à leur égard une application analogique du régime
en vigueur pour les autres communes wallonnes du pays.

Un de mes honorables prédécesseurs a fait savoir à son
Collègue des Communications' que les considérations sus-
visées ne pouvaient, à son avis, faire obstacle à la mise
en application des directives contenues dans l'avis émis
par la Commission concernant les autres communes du pays
et aux termes desquelles « le remplacement des inscriptions
en matière de signalisation routière par des signes codifiés
au préalable sur le plan national ou international, doit être
envisagé ».

•. * *
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(dat te dien tljde van toepassinq was) o.p.t. moest bever-
derd wocden op de da tum waarop hi] werd voorbijqeqaan.

Mijn geachte ambtsvoorganger heeft dit advles ter ken-
nis gE:lbracht van zijn Colleqa van Verkeerswezen.

* • •

Een Vlaarns ambtenaar van het Bestuur der Postchecks
heeft er zich over beklaaqd dat hij om taalredenen was
voorbijgegaan ter gelegenheid van sornrniqe bevorderingen
tot de rang van directeur of van adviseur bij het Bestuur
der Postenjen, sédert de vaststellinq van het nieuwe perse-
neelskader op 1"u [uli 1946.

Het departement vau Verkeerswezen liet opmerken dat
het feit waarover betrokkene zich bekloeg niet toe te schri]-
ven. was aan de noodznkelijkheid de taalw et toe te passen
•......hij werd inderdaad voorbijgegaan door arnbteuaren van
de Nederlandse en vau de Franse taalrol --- maar uitslut-
tend voortvloeide uit de toepassinq van de statutaire bepa-
lingen. Onder die voorwaarden was het departement van
oordeel dat er ge.en aanleldtnq bestond vrijwartnqsrnaatre-
gelen te treffen te zijnen opzichte.

Het was de Ccmmâssie niet mogelijk uit de ingediende
verslaqen af te Ieiden of klager al dan niet uitsluüend om
taalredenen werd voorbijgegaan. Ter andere ztjde ver-
klaarde zij zich onbevoeqd 010 te oordelen of de statutaire
reqelen. die de bevorderinq van het Rijkspersoneel behee-
sen, al dan niet geëerbiedigd werden ten zijnen opztchte.
Zij stelde nochtans vast dat de betrokken ambtenaar onder-
tussen tot directeur- bevorderd werd, .

HOOFDSTUK VI.

Zaken die niet ontvankelijk werden verklaard
of waaromtrent de Commîssâe zich niet kon uitspreken.

C7evaarberichten.
De ({ Association Wallonne du Personnel des Services

Publics » bekloeg er ztch over dat de Nationale Maat-
schappij der Belqische Spoorwegen drietalige gevaar-
berichten « AUenti()n - Let op ~ Achtung »' deed aan-
bre:ngèn op het grondgebied van de gemeenten der Ooster-
kantons,

De Commissie verklaarde zich ter zake onbevóeqd . de
wet van l 932 Is niet van toepassing op deze qemeenten
(artikel 12).

Naar luid van artikel 2. § X. van het Koninklijk besluit
van 4 October 1925 (Staatsblad van 25 dito), waarbij het
taalregime van de Duitstahqe gemeenten van deze kan-
tons is vastqesteld, moeren de berichten en mededehnqen
tot het publiek in deze gemeenten in de Duitse en in de
Franse talen gesteld worden en, zo daartoe aanleiding
hestaat, ook in het Nederlands. Het gebntik van deze
laatste taal is er dus niet uitdrukkelijk uitgesloten.

De Waalse gemeenten van deze kantons beschikken
integendeelover geen taalstatuut. Practisch wordt te hun-
nen opzichte een analoqische toepassinggemaakt van net
regime dat voor de overige Waalse gemeenten van het
land geldt.

Een mijner geachte ambtsvoorgangers gaf aan zijn col-
lega van Verkeerswezen als zijn mening te kennen dat
vorengaande: overweqmqen, het in voege 'brenqen van de
in het advies van de- Commissie, met betrekking tot de
overige gemeenten va:n het land, vervatte rfchtlijnen, Iui-
dens dewelke « de vervanging van de opschriften inzake
verkeerssiqnallsatle, door vooraf nationaal of internatîo-
naal gecodificeerde tekens in overweginq dient genomen :i>
niet mochten in de weg staan,
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Quelques agents. de l'Office des Chèques postaux ont
attiré l'attention de la Commission SUI' les résultats obtenus
par les candidats flamands à un examen pour l'accession
au grade de sous-chef de bureau organisé dans le courant
du mois de septembre 1950. Sans vouloir mettre en cloute
ni l'objectivité des Commissions d'examen, ni la compétence
des lauréats wallons, ces agents estimaient cependant que
la Commission flamande s'était mon trée plus sévère dans
l'appréciation des travaux présentés.

La Commission. a été d'avis que cette requête n'entrait
pas comme telle dans le cadre de l'application de la loi
du 28 juin 1932 et que, par conséquent, elle n'était pas
compétente en l'espèce.

A sa demande, mon honorable prédécesseur a donné
connaissance de ce point de vue à M. le Président du
Centre de recherches pour la solution nationale des pro-
blèmes sociaux. politiques et juridiques en régions flaman-
des et wallonnes.

• " *

L'Association Wallonne du Personnel des Services Pu-
'blies a sollicité j'avis de la Commission au sujet de la cir-
culaire d'un de mes honorables prédécesseurs en date du
28 janvier 1949, n' 233.3/2100 (dl'. rapport-sur l'activité
de la Commission durant l'exercice 1949 ~ Docum. parlem.
n' 23 ~ Sénat - Session extraordinaire 1950, page 25).

La Commission a constaté qu'aux termes de l'article 13,
§ '1 de la loi. seul Je Gouvernement peut recueillir son avis
concernant des affaires d'ordre général intéressant l'appli-
cation de: la Ioi. .

Elle a, d'autre part, fait remarquer que la lettre qui lui
avait été adressée par l'Association Wallonne précitée ne
pouvait être considérée comme une plainte dans le sens dé
l'alinéa 2 de la disposition légale susvisée, étant donné
qu'elle ne mentionnait pas à quel point de vue le contenu de
rune ou l'autre stipulation de la circulaire visée était con-
traire à la loi. .

Dans ces conditions, la Commi~sion a été d'avis que
cette requête telle qu'elle était présentée, devait être décla-
rée irrecevable.

" * *

Pour le même motif la Commission n'a pu prendre en
considération un autre référé que lui avait adressé l'Asso-
ciation susvisée au sujet de la .églementation n" 2002/2028
(voir rapport 1948, pp. 21 à 21) relative à l'application
de l'article 9, § leI' de la loi.

.,. * •

M. C.. a signalé à la Commission que les prénoms Ile-
mands étaient diffieïlement admis par le service de l'état-
civil de Tirlemont-

La Commission s'est déclarée incompétente en cette
matière et a transmis. pour suite voulue, la plainte en ques-
tion à M. le Ministre de la Justice.

* * *

M. C... a demandé à la Commission si une szction fran-
çaise complète pouvait être maintenue, comme c'est pré-
sentement le cas à récole normale provinciale de Trrle-
mont.

La Commission permanente s'est, à ce propos, déclarée
incompétente et a transmis cette affaire à M. le Ministre
de l'Instruction Publique.

* * "
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Enkele beambten van de Dienst der Postchecks hebben
de vaandacht van de Comrntssie gevestigd op de uitslagen
die door de Vlaamse recipieudï behaald werden in een in de
loop van de maand September 1950 ingericht examen van
onderbureelhoofd. Zonder de objecttvttett van de examen-
commissles of de bekwaamheid van de Waalse laureaten
willen in twijfel te trekken, waren zij nochtans van mening
dat de Vlaamse examencommissie zich strenger getoond
had bij de appreciatie van de geleverde werken,

De Commissie oordeelde dat bewust verzoekschrtft als
dusdanig nïetfn het kader viel van de toepassinq van de
wet van 28 [uni 1932 en dat zi] derhalve niet bevoegd
was ter zake.

Op zljn verzoek, heeft mijn geachte ambtsvoorganger
de heer Voorzüter van het Centrum van Onderzoek voor
de Nationale Oplossing van de riiaarschappelijke en rechts-
kundige vraaqstukken in de Vlaamse en Waalse gewesten
aan wie afschrlft van deze klacht was medegedeeld
geworden. kennts gegeven van dit standpunt,

* * ••

De « Association W allonne du Personnel des Services
Publics » heeft het advies van de Commtssie ingewonnen
in verband met de. op 28 [aunari 1949 door een van
mijn geac::hte ambtsvoorgangers uitgevaardigde circulaire
n" 223.3/2100 (zte verslag over de werkzaamheden van de
Commissie gedurende het [aar 1949, ParI. Besch, n" 23 •...•
Senaat •...• Buitengewone zitting 1950, blz. 25).

De Commissie stelde vast dat Iuidens artikel 13, § .4.
van de wet, alleen de Regering haar advies kan inwinnen
voo:r zaken van alqemene aard die de toepassinq van de
wet betreffen.' .

Ter andere zijde deed zij opmerken dat de haar door
genoemde vereni.ging toegezonden brief niet kon beschouwd
worden als een klacht in de zin zoals bedoeld bij Iid '2 van
vorenqenoemde wetsbepahnq, doordienniet vermeld werd
in welk opzicht de Inhoud van een of andere bepaling van
voormelde aanschrijvinq tegenstrIjdig was met de wet.

Onder die voorwaarden was zij van mening dat bedoeld
verzoekschrtft, zoals het gesteld werd, oncntvankehjk
moest worden verklaard,

.,. •• *

Om dezelfde reden, kon de Commissie een andere vraaq
om advies niet in overweqinq nemen die voornoemde
verenlginq haar laten geworden had-in verband met de
reglementering nf 2002/2028 [zie verslag 1948 blz. 21 à
24) betreffende de toepasslnq van artikel 9. § 1 van de
wet .

•. * *

De: heer C. _. heeft er de Commissie op attent gemaakt
dat het moeilijk is om Vlaamse: voornamen te doen eanne-
men door de Burgerlijke Stand van Tienen.

De Commissie heeft zich ter zake onbevoegd verklaard
en de.klacht. tot gevolggeving, overgemaakt aan de heer
Minister van Justitie.

* * *

De: heer C... heeft de Cornmissie gevraagd of .- zoals
dit thans het geval is .- een volledige Franse afdeling mag
in stand gehouden worden bij de provinciale normaalschool
te Tienen.

De Vaste Commissie heeft zieh ten deze onbevoeqd ver-
klaard en de zaak overqemaakt aan de heer Mintster van
Openbaar Onderwljs,

* 'Ir *



M. V ... s'est plaint de ce qu'un employé de l'Office
des Chèques postaux lui avait répondu en français alors
qu'il lui présentait lin chèque établi en néerlandais.

La Commission n'a pu prendre cette plainte en consldé-
ration en raison de son manque de précision.

* * *

Un fonctionnaire de l'administration des Contributions a
signalé que la Première Direction régionale des Contribu-
tions directes il Bruxelles ne respecte pas les dispositions
de l'Arrêté royal du Il janvier 1953 en ce qui concerne
les affaires introduites par les particuliers établis dans
['agglomération bruxelloise.

Conformément à une jurisprudence antérieurement
admise, la Commission a déclaré cette affaire irrecevable.
Les plaintes émanant de fonctionnaires doivent toujours
être introduites par la voie hiérarchique lorsqu'elles n'ont
pas trait à leur carrière personnelle.

• * .•

M. V ... a signalé que les agents de police de la ville de
Gand n'étaient pas à même de s'exprimer dans un nêer-
landais compréhensible.

La Commission a estimé que cette plainte ne portait
qu'une accusation générale sans aucune précision : elle
l'a dès lors déclarée irrecevable.

. Une plainte a été introduite à charge de 'la S. A. B. E.
N. A. au sujet des connaissances linguistiques des membres
de son personnel qui sant en rapport avec Ie public ct
concernant le régime linguistique de ses annonces.

Le plaignant n'a pas donné suite à la demande de pré-
cisions émanant du Ministère des Communications. à qui
il incombait au premier chef de faire ouvrir l'enquête
indispensable. La plainte a dû dès lors être' classée sans
suite. ......

Un agent de.l'Offic~ National de Coordination des allo-
cations Familiales a dénoncé l'application défectueuse de !R
loi linguistique au sein de cette instuution. .

Après avoir constaté que Je plaignant était agent de
celle-ci, la Commission s'est référée aux instructions don-
nées par la circulaire du Ministère de l'Intérieur du 3 fê-
vrier 1936. aux termes de laquelle il est prescrit aux agents
des services publics qui désirent déposer plainte auprès de
la Commission. au sujet de faits qu'il ont constatés dans
l'exercice de leurs fonctions et qui n'ont pas trait à leur
carrière personnelle, de respecter strictement en l'espèce
la voie -hiérarchique.

Le plaignant n'a. pas tenu compte de cette procédure.
Dans ces conditions. la Commission a décidé de laisser

sa plainte sans autre suite.
Néanmoins, elle a suggé£é d'attirer l'attention du Ministre

du Travail et de la Prévoyance Sociale sur l'Intérêt d'une
saine et complète application de la loi linguistique au sein
de l'institution susvisée.

Mon honorable prédécesseur a déféré à ce vœu.

Conclusion.

Appelé à la tête du département de I'Intérieur au début
de l'année 1952. je n'ai pu évidemment suivre pas à pas les
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De heer V ... heeft er zijn bèklaq over gemaakt dat een
bediende van het Bestuur der Postchecks hem in het Frans
had geantwoord toen hij hem een Nederlandse check
voorgelegde.

Bij ontstentenls van preciese gegevens kon de Commls-
sie de klacht niet in' ovérweqing nemen.

.• * *

Een ambtenaar van het bestuur der belastingen heeft
gesignaleerd dat de gewestelijke Directie van de directe
belastingen te Brussel de bepalingen van het K. B. van
Il Ja/mari 1933 niet eerbredlqt waar het zaken betreft die
inqediend .worden door partlculleren die in de Brusselse
agglomeratie gevestigd zijn.

Overeenkomstig een vroeqer aangenomen [urlsprudentle
heeft de Commissie deze zaak onontvankeltjk verklaard.
Klachten uitgaande van ambtenaren moeten steeds langs
de hiërarchlsche weg lnqedtend worden indien hun pér-
soonlijke carrière er niet mee gemoeid is.

* ie .•

De heer V... heeft gesignaleerd dat de Gentse politie-
agenten niet bi] machte zijn om zich in een begrijpelijk
Nederlands uit te drukken.

De Commissie was van oordeel dat die klacht enkel het
karakter had van een alqemene aantijqinq, zonder eniqe
nauwkeurigheid : zij heeft ze derhalve onontvankelijk ver-
klaard. .

* .• 1<

Klacht werd ingediend ten laste van de SABENA iu
verband met de taalkennis van haar pérsoneel dat omgang
heeftrnet het publiek en het taalregime van haar aankondï-
gingen.

Ten aanzien van hetfeit dat klaqer niet inging op het
verzoek hem namens de heer Minister van Verkeerswezen
gedaan. om preciese gegevens mede te delen ten einde het
nodiqe onderzoek te kunnen instellên, moest zijn klacht
zonder gevolg geseponeerd worden.

* ie ,.

Een beambte van de: Rijksdienst voor Samenordeninq
der Gezinsvergoedingen heeft de gebrekkige toepassing
van de taalwet hij voornoemde instelling aangeklaagd. .

De Commîssie, na geconstateerd te: hebben 'dat klaqer
een personeelslid van genoemde dienst was. wees op de
·onderrichtingen vervat in de rondzendbnef van het Minis~
terie van Binnenlandse Zaken van 3 Februari 1936. waar-
bij de personeelsleden van de openbare diensten, die klacht
wensen neer te leggen bij de Commissie omtrent feiten die
zij hij het uitoefenen van hun functies hebben vastgesteld
en die nietin verband staan met hun persoonlijke carrière,
voorgehouden wordt dit langs strikt hiérarchische weg te
doen.

Klaqer nam deze procedure niet in acht. .
Onder die voorwaarden besliste de Commissie zijn klacht

zonder verder gevolg te moeten Iaten.
Niettemin verzocht zi] deaandacht van de h. 'Minister

van Arbeid en Sócïale Voorzorg te vestigen op het belanq
van een gezonde en volledige toepassinq van de taalwet bij
vorenbedoelde instelling.

Mijn geachte ambtsvoorganger is aan haar wens teqe-
moet gekomen.

Besluië,

Aan het hoofd van het departement van Blnnenlandse
Zaken geroepen bij het hegin van het [aar 1952 was het
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travaux de la Commission permanente de Contrôle llnquis-
tique relatés dans le présent rapport.

L'examen et la notification, des avis rendus sont l'œuvre
de mes deux honorables .prèdécesseurs. mais je pense que
de la lecture du présent rapport on peut conclure que la
Commissîon a poursuivi d'excellente façon au cours des
années 1950 et 1951 la mission essentielle qui lui incombe
dans l'exécution de la loi du 28 juin 1932. L'ampleur et
Ia qualité des travaux qu'elle a menés à bien pendant cette
période témoignent d'une activité qui ne le cède en rien
à celle des années précédentes.

Ses avis qui comme précëdemrnent ont été très SO\l~

vent rendus à l'unanimité des Membres Flamands et Wal-
Ions ' restent marqués du souci constant d'apporter aux
questionaqui lui sont déférées des solutions dominées par
le respect scrupuleux de l'intention fondamentale du légIs-
lateur de 1932 : la sauvegarde, dans le cadre de l'unité du
pays, de l'intégrité des deux communautés qui le 'compo-
sent.

Je me dots, pour être complet. d'ajouter que si l'unani-
mité n'a- pu se realiser' dans quelques affaires. lé fait est
partiellement attribuable aux difficultés nées du recense-
ment linguistique de 1947. Certains Me:mbres ont en effet
déclare, au 'COl.Ü:sdes séances des 20 octobre et 17 novem-
bre1950, ne pouvoir continuer à promouvoir I'appltca-
tion de .Ia loi linguistique sur la base, périmée selon eux,
des résultats du recensement de 1930.

Je' suis persuadé que les modifications que le Gouverne-
ment propose d''apporter à cet égard à la loi, permettront
d'apporter' aux problèmes connexes au recensement décen-
nal ou en dépendant, une solution définitive et apaisante,

Jerne plais, au nom du Gouvernement tout entier, à
rendre publiquement aux Membres de la Commission per-
manente un hommage: mérité et j'exprime le vœu que le
Ministre de l'Intérieur puisse continuer à compter sur leur
précieuse collaboration dans la tâche délicate qui lui
Incombe d'assurer uneapphcatton efficace ,et judicieuse de
la loi linguistique: dans le domaine: de: l'administration.

[ene doute: pas que les Membres des Assemblées légis-
latives approuvent saris réserves les efforts déployés par
la Commission tout entière pour promouvoir, daris le
domaine qui lui est assigné, l'entente entre Flamands et
Wallons, prônée par notre devise nationale.

Le Ministre de Flntërieur,
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ml] natUurlijk onmog elijk, stap voor stap, de in dit verslaq
vermelde werkzaamheden van de Vaste Commtssle voor
Taaltoeztcht te volgen. , ' '

Het onderzoek en de notificatie van de gegeven advie-
zen zijn het werk van mijn twee geachteambtsvoo~gan-
gers, maar Ik meen dat men bij de lectuur van he:t verslag
mag besluiten dat de Commisste de essentiëlè taak die haar
ten aanzten van de uitvoerinq van de wet van 28 [urri 1932
opgelegd Is, op uitstekende wljze voortqezet heefttijdens
de jaren 1950 en195L De omvanq œn de deugdeltjkheld
van het werk dat zij geduréilde die periode presteerde,
getuigen van een activîteitdie in niets moet onderdoen
voor die van de voriqe [aren,

Haar adviezen die, zoals voorheen heel dikwijls êên-
p~rig uitgebracnt werden door de Vlaamse en Waalse
Iedeni-- bltjven gekentnetkt door de standvasüqe bezorgd-
heid om voor de kwestles welke haar voorge:legd worden
oplossingen te ..vindenxlie ingegeven zijn door de nauw-
gezette eerbiediging van het doel dat de wetgever van
1932 Iundamenteel heeft naqestreefd, d, w. z. in het kader
van 's Lands eenheid, de taalrntegdteit van de twee ge-
meenschappen die het samenstellen vrijwaren., '

Volledîqheldshalve móet ik er aan toevoegen dat, indien
voor sommîqe :zaken geen eenparlqheîd bereikt werd, zulks
te wijten îs aan de moeihjkheden die voortqesproten zijn,
uit de taaltelling yan 1947. Sommige ledeahebben inder~'
daad verklaard in.:de loop van de vergaderingen van
20 October en 17 November1950dat het hun onmoqelljk
is de toepassing van de- wet te blijven bevórderen op basîs
van de • naar hun 'menlnq, niet meer dienende uitslagen
van de telling van 1930,

Ik ben ervan overtuiqd dat de: doorde Regerillg in dat
cpzlcht aan de wet v,oorgèstelde, wijzigingen van die aard
zullen zijn 'dat een definitieve en bevredigende oplossing
zal kunnen gegeven worden aan de met de tienjaarhjkse
telling in verband staande vraagstukken.

* ." '"

Namens de ganse Regering, wil ik openbaar een ver-
diende hulde brengen aan de leden van. de Vaste: Com-
missîe: ik druk de wens uit dat de Minister van Bmnen-
landse Zaken ~oge blijven rekenen op hun waardevolle
medewerking bij het vervullen van de delicate taak, die
de zijne îs i de taalwet doéltreffend en oordeelkundig tee-
passen in de' administratie. , ,- ,

Ik twijM niet of de leden van de 'JiIetgevende Kamers
zonder voorbehoud de kràchtinspanninqen zullen goed~
keuren welkegans de Commissie zieh oplegt om, ophet
gebied 'dat h~ar aangewezen is, tussen Vlamingen en
Wale.n, de verstandhoudtnq te bevorderen en aldus onze
nationale leuze tot werkelûkheid te maken.

De Minister can Binnenlandse Zeken,

L. MOYERSOEN.
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MINISTERE DE L'INTERIEUR

Services Généraux
Contrôle linguistique

Nv 85/2002/2028/2199

Bruxelles, le 10 octobre 1951.

Mon cher Collègue,

En sa séance du 2 mars dernier, la Commission perma-
nente de Contrôle linguistique a été amenée à reconsidérer
partiellement la réglementation n° 2002/2028 qu'elle avait
adoptée en séance du 28 mai 1948, concernant l' applica-
tion de l'article 9, § 1N' de la loi du 28 juin 1932 et qui
VOliS a été communiquée par circulaire d'un de mes hono-
rables prédécesseurs. en date du 24 juin 1948 [cfr. annexes
du Rapport sur l'activité de la Commission pendant l'exer-
cice 1948, Document parlementaire, Sénat, nO 245. Ses-
sion 1948-1949, Séance du 7 avril 1949. pp, 21 à 24).

Il lui est notamment apparu qu'il n'y avait pas lieu de
considérer nécessairement comme précaire le transfert en
Wallonie (Flandre) , àl' occasion d'une promotion du
fonctionnaire' wallon (flamand), qui. entré en service avant
la mise en vig.UEmrde la loi et réunissant les autres condi-
tions prévues par le § 3 de la réglementation susvisée, a été
considéré conformément aux règles fixées par celle-ci,
comme un fonctionnaire flamand (wallon). bien qu'issu
d'un concours de recrutement français (flamand),

La Commission a, en effet. été d'avis qu'il s'indiquait de
laisser aux fonctionnaires intéressés. à l'occasion d'un
retour dans leur région linguistique d'origine. la faculté
d'y être àéfinitivement stabilisés. En ce faisant. on ren-
drait possible la disparition des « tempéraments » qui leur
ont été consentis pour en revenir à la règle générale de
J'article 9. § l~r.

Dans cet esprit, la Commission a proposé de remplacer
le ~ 3 de la réglementation susdite du 28 mai 1948. par ce
qui suit:

(Voir texte coordonné ci-après.]

Je me suis rallié à cette proposition et je \,OUssaurais
gré d'en informer les administrations et organismes inté-
ressés qui relèvent de votre autorité,

. •. .
Je saisis cette occasion pour vous faire part de l'inter-

prétation que, au cours de la même séance, la Commission
permanente a donné au § 2 de la même réglementation.
Un département ministériel avait, en effet, considéré que
J'agent bilingue pouvant être appelé à bénéficier des
« tempéraments » prévus ne pouvait se voir appliquer
ceux-ci que dans l'hypothèse où il était le tout premier .des.
candidats en ordre utile pour -la promotion sans aucune
discrimination préalable entre agents unilingues et bilin-
gues,

Saisie <l'une plainte à cet égard, la Commission a exprimé
l'avis que l'interprétation ainsi donnée était trop restric-
tive. II est évident que le « premier candidat en ordre
utile » dont il est question au z- § de la réglementation
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MINISTERIE
VAN BINNENLANDSE ZAKEN

Algemene Diensten
Taeltoeelcht

Nr 85/2002/2028/2199

Brussel, 10 October 1951.

Waarde Colleqa,

De Vaste Commissie voor Taaltoeztcht werd er in haar
vergadering van 2 Maart jl. toe gebracht gedeeltelijk
terug te komen op de regeling n" 2002/2028. die zi] met
betrekkinq tot de toepassing van artikel 9, § 1. van de wet
van 28 Juni 1932, in verqadertng van 28 Met 1948. aan-
genomen had en waarvan U doortoedoen van een mijner
geachte ambtsvoorqanqers mèdedeling is gedaan bij rond-
zendbrief van 24 [uni 1948 (dr, bijlaqen van het Verslag
over de werkzaamheden van de Commissie gedurende het
[aar 1948 - Parlementalr Bescheid, Senaat n" 245. Zit~
ting 1948-1949. Vergadering van 7 April 1947, blz. 21
tot 24).

Het kwam haar -namelijk voordai niet noodzakelijk als
precair dient beschouwd de overplaatsing naar Wallonlë
[Vlaanderen}, ter gelegenheid van een prornotie. van een
Waals (Vlaams) ambtenaar die. in dienst vöôr de inwer-
kingtreding van de wet en beantwoordend aan de overîqe
vereisten gesteld bi] § 3 van vorenbedoelde regeling, over-
eenkomstig de bepalingen van deze regeling als Vlaams
(Waals) ambtenaar werd aangemerkt alhoewel aangeno-
men uit een Frans [Nederlands) examen.

De Commissie was indèrdaad van oordeel clat de belanq-
'hebbende ambtenaren ter gelegenheid van hun terüqkeer
naar hun oorspronkelijke taalstreek de mogelijkheid moet
gelaten worden er zîch definitief te vestlqen. Aldus zou de
verdwijning van de « verzachtende bepalingen » die te
hunnen gunste getroffen werden, in de hand gewerkt en
de bij artikel 9, § I, voorziene algemene regel hersteld
worden.

In die gedachtengang heeft de Commissie voorgesteld
§ 3 van bedoelde regeling van 28 Mei 1948 door onder--
staande te vervanqen :

(Zie gecoórdineerde tekst hierna.)

Ik heb inij bij dit voorstel aanqesloten -en zou li dank
weten er de onder uw gezag staande besturen en orga-
nismen kennis van te geven,

•. ..•*

Ik. wens U revens mede te delen welke interpretatie de
Vaste Commissie tijdens dezelfde vergadering van § 2 van
bewuste regeling gegeven heeft. Een mînisterieel departe-
ment was de meninq toege:daan dat de tweetalige ambte-
naar die met de: « verzachtende bepalingen » kan begun-
stigd worden, daarop slechts aanspraak zou hebben in de
onderstelling dat hi] de 'ellereerste inaanmerking komende
candidaat is en er vooraf geen onderscheid gemaakt wordt
tussen eentalige en tweetallge ambtenaren.

Bij het onderzoek van een in datverband ingediende
klacht was de Commissie van oordeel dat deze Interpre-
tatie te restrictief is. Het is klaar dat « de eerste in aan-
merking komende candidaat », waarvan sprake in § 2 van



n" 2002/2028. ne peut être que le premier de ceux qui
réunissent toutes les conditions requises, notamment celles
d'ordre linguistique, pour prétendre à la promotion. Le fait
qu'il soit précédé au classement par des fonctionnaires uni-
lingues qui en tout état de cause ne peuvent entrer en ligne
de compte en J'occurrence, n'est nullement de nature à lui
enlever le bénéfice cie l'application des dispositions visées.

Je vous 'saurais gré, Mon cher Collègue, de vouloir
bien, pour autant que de besoin. donner connaissance de
cette interprétation cie la Commission -' à laquelle je
souscris - aux services de votre département que la chose
concerne.

Votre tout dévoué,
M. BRASSEUR.

• * *

\"'UMLVll~~lUl'1l l:"CKMi\.l'1lCl'll 1. C

DE CONTROLE LINGUISTIQUE

Séances des 28 mai 1948
et 2 mars 1951

N° 2002/2028/2199

Application de l'article 9, § I·'. de la loi du 28 juin 1932.

N. B. - Le texte ci-après remplace la réglementation
publiée en annexe du rapport 1948 (pp. 22 à 24),

I) Règle générale.

Aux termes cie l'article 9. § lor, de la loi du 28 juin 1932
nul ne peut être nommé ou promu à une des fonctions ou
à un des emplois visés à l'article I"', s'il n'est familiarisé
avec la langue de la commune ou de la région dans laquelle
il doit exercer ses fonctions ou son emploi.

S'inspirant des commentaires qui ont entouré cette dis-
position légale au cours des travaux préparatoires au Par-
lement le Gouvernement a admis. dés 1935. que les emplois
doivent, tant en Flandre qu'en Wallonie, être, en prin-
cipe. conférés respectivement à des Flamands et à des
Wallons et que toute dérogation à ce principe doit rester
l'exception. (Voir rapport du Ministre de l'Intérieur 1935,
Document Parlementaire, n? 189. Sénat. Session 1935-
1936. pp. 40 et 42.)

2) Tempéraments.

Quand une place est vacante en région wallonne (fla-
mande) et que le premier candidat en ordre: utile: est un
Flamand (Wallon) bilingue, il obtient, POUI:' autant qu'il
y consente sa nomination.

Cette nomination ne peut cependant avoir en principe
qu'un caractère: précaire: à l'occasion d'une vacance ulté-
rieure d'emploi - égal ou supérieur c-r-e en pays flamand
(wallon) ou dans ragglomération bruxelloise, le: fonction-
naire bilingue attaché au sens administratif à cette région,
sera astreint à occuper ce: poste: l'emploi devenu ainsi
vacant en région wallonne (flamande) sera confié à un
fonctionnaire: wallon (flamand).
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de regeling n' 2002/2028, slechts de eerste van diegenen
kan zijn die aan al de gestelde vereisten, inzonderheid aan
de taalvereisten beantwoordt, om op promette aanspraak
te kunnen maken, Het feit clat hij In de ranqschikkinq vôór
gegaan wordt door eentalige ambtenaren, die in geen
geval in aanmerkingkunneIl komen, volstaat niet om hem
het genot van die bepalïnqen te ontzeggen.

Ik heb deze toelîchtinq onderschreven en zou li dank
weten, Waarde Colleqa, er' voor zover nodig. kennis van
te geven aan de diensten van uw departement. wie de zaak
aanbelangt.

Uw dlenstwilliqe.
M. BRASSEUR.

,VASTE COMMISSIE
VOOR TAALTOEZICHT

Vergaderingen van 28 Mei 1948
en 2 Maart 1951

Nr 2002/2028/2199

Toepassinq van artikel 9, § 1. van de wet van 2B Juni
1932.

N. B. - Onderhaviqe tekst vervangt de regeling opge-
nomen in de bijlage van het verslaq 1948 [blz. 22 à 24).

I) A/gemene reqel,

Naar Iuid van artikel 9, § I, van de wet van 28 [uni 1932
kan niemand tot een der bij, het eerste artikel bedoelde
openbare ambten en betrekkingen worden benoemdof
bevorderd. tenzij hijvertrouwd is met de taal der gemeente
of der streek in dewelke hij zijn ambt ofbetrekking moet
uitoefenen.

Aan de hand van de: commentaar waattoe deze wette-
lijke bepaling,bij de: voorafgaande bespreking in het PaI:'-
lement, aanleiding gaf, heeft de Regering, reeds in 1935,
aanqenomen dat de ambten, zowel in Vlaanderen als in
Wallomë, in principe moeten toegekend worden respec-
tievelijk aan Vlamingen en aan Walen en dat iedere afwij-
king van dit principe een uitzonderinq moet blijven, (Zie
Verslag van de Minister van Binnenlandse Zaken. 1935,
Parlementalr Bescheid, n" 189, Senaat. Zittijd 1935-1936.
blz. 42, iJ en H.)

2) Verzachtende bepelinqen .. '

Wanneer een betiekking vacant komt in de Waalse
(Vlaamse) streek en de: in ,aanmerking komende candi-
daat een tweetalig Vlaming (Waal) is.bekomt deze zijn
benoeming, voor zover hij ermede instemt, '

In principe is deze benoeming echter enkel van tijdelijke
aard: Wanneer Iater een gelijkwaardige of hogere: vaca-
ture in het Vlaamse (Waalse) land of in de Brusselse
agglomeratie te beqeven is, zal, de in administratieve zin
aan deze streek verbonden twe:etalige ambtenaar, gedwon-
qen worden deze post te bekleden: de aldus in de Waalse
(Vlaamse) streek vacant gekomen betrekking zal aan een
Waals (Vlaams) ambtenaar toevetrouwd worden,
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3) Rr:spect de certaines situations
ectuellenient existantes;

Néanmoins, le Fonctiounaîre wallon (flamand) qui salis-
fail !lUX exigences de la loi linguistique pour fonclionner
en région flamande (wallonne) y sera maintenu et y pour-
suivra sa carrière avec éventuellement les promotions néces-
saires. lorsqu'il est établi qu'il a pour ainsi dire acquis droit
de' cité dans la rérrion, semble y avoir fixé définitivement
son foyer et a fait instruire ses enfants dans la langue de
la région.

Il suit de là que le fonctionnaire wallon (flamand) entré
en service avant la mise en vigueur de la loi du 28 juin
1932, familiarisé avec la langue de la région flamande
(wallonne) et ayant fait carrière dans cette région, pourra
être considéré, bien qu'issu d'un concours de recrutement
français (néerlandais), comme lin Fonctionnaire flamand
(wallon).

Si ultérieurement il doit être. en vue d'une promotion.
transféré en Wallonie (Flandre) el y consent. ce transfert
sera considéré comme définitif ou précaire au choix de
l'intéressé. Ce choix devra' être' fait au moment de la
désignation,

Dans l'hypothèse où ce fonctionnaire devrait passer ultè-
rieurement à l'administration centrale, il y aurait ·Iieu de
l'inscrire au rôle français (néerlandais) par application des
principes relatés plus loin sous le n" 7.

4) Corollaire il la règle générale.

II ne serait pas conforme à l'esprit de la loi du 28 juin
1932 d'organiser des examens linguistiques dans le seul
but de réaliser des nominations ou promotions qui s'êcar-
'tent de la~règle générale rappelée sous le n" 1 et qui ne
peuvent être faites qu'à titre exceptionnel et précaire.

5) Critères de classification du personnel.

En vue de l'application des règles qui précèdent - sans
préjudice de l'exception prévue sous le nl)·3 - les agents
originaires de I'agglomhation bruxelloise sont considérés
comme Flamands ou Wallons suivant qu'ils sont issus de
concours 'de recrutement néerlandais ou français.

6) Cas non préons,

Il Y a lieu de 'recueillir ravis de la Commission perma-
nente de contrôle linguislique avant de prendre une déci-
sion sur les cas d'espèce non prévus expressément dans
la présente réglementation et pour lesquels des raisons
d'humanité et d'équité exigeraient une certaine souplesse
dans rappréciation des critères indiqués sous le n? 3.

7) Transferts à l'administration centrale.

L'article 3 de J'arrêté royal du 6 janvier 1933 prescrit
que les fonctionnaires en service au moment de l'entrée
en vigueur de cet arrêté, doivent être inscrits sur l'un ou'
l'autre rôle d'après leurs connaissances linguistiques.

Comme le Gouvernement ra rappelé. dans une déci-
sion, rapportée à la page 60 du rapport du Ministre de
l'Intérieur sur l'activité de la Commission permanente de
Contrôle linguistique en 1937, l'inscription SUI' les rôles
des fonctionnaires dont il s'agit devait être un acte d'au-
torité impliquant un véritable recensement du personnel
respectivement d'expression française ou néerlandaise.
Les fonctionnaires et agents connaissant également hien
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3) Sommiqe thens besteende aenstellinçen
toosden behouden.

Niettemln zal de Waalse (Vlaamse) arnbtenaar die de
door de taalwet geslelde voorwaarden vervult orn in de
Vlaams'e (Waalse) streek te Funqeren, er behouden blijven
en er zijn carrière voortzetten met eventuele rechten op
bevordering wanneer het vaststaat dat hij, om zo te zeqqen,
in de streek burgerrecht heeft verworven. er lzija, gezin
deftnttief schijnt te hebben gevestigd en zljn kinderen in
de taal van de streek heeft laten onderwijzen.

Hieruit volgt dat de vóór het Inwerkinqtreden van de
wet van 28 [uni 1932. in dienst zijnde Waalse (Vlaamse)
ambtenaar die vertrouwd is mel de taalvan de Vlaamse
(Waalse) streek en dieer zijn carrière heeft gemaakt,
beschouwd zal mogen worden als een Vlaams (Waals)
ambtenaar. alhoewel hi] uit een Frans (Nederlands) wer-
vinqsexamen is gesproten.

Indien hij later. met het oog op een bevorderïnq naar
Wallonië (Vlaanderen) moet worden overqeplaatst en hi]
daarin toestemt, wordt die overplaatsinq als dditUtief of
tijdelijk beschouwd naar keuze van de betrokkène. Ole
keuze zal moeten gedaan worden op het oqenblîk van de
aanstellinq, .

Indien die ambtenaac moest overgaan naar het centraal
bestuur, zou hij op de Franse (Nederlandse ) rol dienen
inqeschreven biî toepassing van de verder onder n" 7 aan-
gehaalde principes.

4) Gf':!Jolg van de algemene regel.

Het ware strijdig met de geestvan de wet van 28 [uni
1932 taalexarnens uit te schrijven die enkel ten doel heb-
ben benoemingen of bevorderingen te verwezenlijken die
alwijken van de onder nr 1 vermelde reqel en slechts bi]
uitzondering en tot wederopzeggens mogen gedaan worden.

5) Regr.den ooor het ra~!Jschikken van het personeel.

Met het oog op de toepassing van de voorgaande
regelen - en onverminderd de onder n" 3 voorziene
uitzondermq - worden de uit de Brusselse agglomeratie
afkomstiqe ambtenaren als Vlaming of Waal beschouwd
naar gelang zi] uit Nederlandse of Franse wervingsexamens
qèsproten zijn.

6) Niet-voorziene gevallen.

Het advies van de Vaste Commissie voor 'Taaltoezrcht
dient inqewonnen vooraleer een beslissinq getroffen wordt
aangaande gevallen die niet Iormeel in onderhavig'e rege-
ling voorzien zijn en voor dewelke er billijkheidshalve en
om humanitaire redenen een zekere soepelheld aan de dag
zou moeten gelegd worden bij het beoordelen van de onder
n" 3 aangeduide criteria. " .

7) Overgaan naar herCentree! Bestuur.

Artikel 3 van her Koninldijk besluit van 6 [anuari 1933
bepaalt dat de bij de inwerklngtreding van dit besluit in
dienst zijnde ambtenaren, volgens hun taalkennis, op de
ene of de andere rol ingeschreven worden.

Zoals de Regering eraan herinnerd heeft, in een beslis-
sing. vermeld op blz. 60 van het verslag van de Minister
van Binnenlandse Zaken, over de werkzaamheden van de
Vaste Comrnissie voor Taaltoeztcht, gedurende het jaar
1937. is de Inschrijvinq op de. personeelsrollen een over-
heidsdaad die een werkehjk onderzoek naar de taalkennîs
van het personeel in zich sluit. De ambtenaren en beamb-
ten die de twee talen evenqoed machttq zijn dienen inge-



les deux langues nationales, doivent être portés au rôle
néerlandais s'ils sont d'origine flamande, au rôle français
s'ils sont d'origine wallonne.

Cette manière de procéder est commandée pal' la
nécessité d'assurer l'application loyale de l'àrtlcle 9, § 4,
de la loi du 28 juin 1932 qui tend, pour des motifs de
justice distributive, il réaliser un juste équilibre dans le
nombre des emplois réservés aux candidats de chaque
groupe linguistique.

Il résulte de ce qUI précède que le fonctionnaire visé
au 2"'" alinéa du n" 3 ci-dessus doit. s'il est transféré fi
l' administration centrale, être inscrit au rôle correspon-
dant à sa langue d'origine.

Quant aux fonctionnaires dont l'entrée en service est
postérieure il l'entrée en vigueur de l'arrêté royal' du
6 janvier 1933 (I) et q ui viendraient à être transfèrës à
l'administration centrale au cours de leur carrière, ils doi-
vent toujours être inscrits sur le tôle correspondant au
régime linguistique de leur examen d'admission (article <I
de cet arrêté).

8) Droits acquis.

Il est expressément rappelé que doivent entièrement être
sauvegardés les droits acquis par les fonctionnaires en
service au moment de l'entrée en viqueur de la loi' du
28 juin 1932 et dépassés uniquement pour des raisons
d'ordre linguistique par des collègues moins anciens en
grade.

* * *

MINISTERE DE L'INTERIEUR

Services Généraux
Contrôle linguistique

N° 85/2082

Bruxelles, le JO octobre 1951.

Mon cher Collègue,

La Commission permanente de Contrôle linguistique
a été appelée à examiner le problème des nominations à
réaliser dans les ressorts et circonscriptions de la frontière
linguistique qui comprennent à la fois des communes wal-
lonnes et des communes flamandes et éventuellement des
communes à minorité protêqêe,

A cette occasion, ce collège a estimé devoir rappeler que
si pareils resorts non homogènes ne sont pas catégorique-
ment prohibés par la loi du 28 juin 1932. puisqu'aussi bien
celle-ci en reconnaît l' existence et détermine les connais-
sances linguistiques du personnel appelé à y fonctionner,
il n'en est pas moins vrai qu'il résulte du principe général
de l'unilinquisme, qui est à la base de la loi, de même que
des travaux parlementaires qui l'ont précédée. que la règle
générale doit résider dans l'homogénéité linguistique des
ressorts et que l'on doit s'efforcer de tendre vers une situa-
tian se rapprochant autant que possible: de cette règle.

La Commission m'a prié de rappeler en premier lieu ce

(I) C'est-à-dire 19 Janvier t933.
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schreven volgens hun afkomst : de Vlamingen op de
Nederlandse rol, de Walen op de Franse.

Deze handelwijze wordt opgelegd door de noodzakelijk-
heid de eerlijke toepassing van artikel 9, § 4 van de wet
van 28 [uni 1952 te bevorderen, Bedoelde wetsbepaling
strekt el' toe orn. op grond van de verdelende rechtvaar-
diqheid, een btllljk evenwicht te verwezenltiken bij het
toekennen van het getal betrekkingen die aan de candida-
ten van. eike taalqroep worden voorbehouden.

Uit hetgeen voorafgaat moet worden afgeleid dat de
ambtenaar, bedoeld onder n" 3, lid 2 hierboven. moet inge-
schreven worden op de rol die met de taal van zijn afkomst
overeenstemt. wanneer hi] naar het Centraal Bestuur wordt
overqeplaatst. . .

Volledtgbeidshalve dient hleraan toegevoegd dat de
ambtenaren, die na het in werklnq treden van het Kornnk-
lijk besluit van 6 Januari 1933 (1) in dienst getreden zijn
en in de loop van hun carrière mochten overqeplaatst wor-
den naar het Centraal-Bestuur. steeds moeren inqeschre-
ven worden op de rol die overeenstemt met het taalreqime
van het wervin q sexarnen waaraan zij hebben deelqenornen
[artikel ~ van genoemd besluit}.

8) Verworven rechten,

Er zij ultdru kkelijk op qewezen dar volledig dienen
gevrijwaàrd de rechten verworven door de ambtenaren
die: in dienst waren bi] het inwerkinq treden van de wet
van 28 [uni 1932 en die uitsluitend om taalredenen voorbij-
gegaanwerden door colleqa's met minder ancienniteit of
van lagere rang.

* * •

MINISTERIE
VAN' BINNENLANDSE ZAKEN

Algemene Diensten
Taaltoezicht

Ne 85/2082

Brussel. de 10 October 1951.

Waarde Collega,

De Vaste Commissie voor.Taaltoeztcht heeft de kwestie
van de benoemïnqen in de dienstkringenen 'de ambtsge-
bieden van de taalgrens. waaronder tegdijkertijd Waalse
en Vlaamse en eventueel gemeenten met beschermde min-
derheid ressorteren, te onderzoeken gehad.

Genoemd college heeft gemeend er bi] deze 'gelegenheid
te moeren aan herinnèren dat, zo dergelijke nlet-homoqene
ambtsqebieden niet volstrekt verboden zijn bij de wet van
28 .junl 1932 - vermits deze het bestaan er van erkent
en de taalkennis bepaalt van het personeel dar er moet
fungeren - er niettemmuit. het alqemeen eentalinqsheids-
principe van de wet, alsmede uit de voorbereidende parle-
mentaire werkzaamheden blijkt, dat de 'teelhomoqeniteit
van die ambtsgebieden de algemene rèqel moet zijn en dat
er dient gestreefd naar een toestand, diedeze regel zo dicht
moqelijk benadert,

De Commissie heeft mij in de eerste plaats verzocht U

( I} r». van 19 [anuart 1933 ·af.
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principe essentiel à votre attention et de vous inviter à
mettre tout en œuvre dans I~~diffé~~nt$ secteurs relevant
de votre autorité pour en arriver progressivement et aussi
rapidement que possible à pareil résultat.

* * ·t

En ce qui concerne la question de l'application de l'ar-
ticle 9, § 2, alinéa 2, de la loi dans les ressorts non homo-
gènes, la Commission a estimé devoir établir en l'occur-
rence une réglementation s'inspirant de celle qu'elle avait
mise sur pied en séance du 28 mai 1948. concernant le
§ lor du même article (régions unilingues), Vous trou-
ver-ez cette réglementation ci-jointe et je vous saurais gré
de vouloir bien veiller à son application dans les services
placés sous votre autorité.

"l * i

En vue d'arriver à une solution aussi complète que pos-
sible du problème posé par- l'application de l'article 9, § 2,
de' la loi, la Commission permanente de Contrôle linguis-
tique, s'inspirant d'avis qu'elle avait été amenée à émettre
précédemment, a estimé devoir compléter la réglementa-
tion ci-annexée par des directives générales concernant les
ressorts de l'agglomération bruxelloise.

Tenant. compte des principes qui ont guidé le législa-
teur de 1932 dans l'élaboration des dispositions relatives
à cette agglomération. la Commission a jugé qu'il était
indispensable de garantir, dans les services locaux et rêqio-
naux de l'Etat établis clans cette agglomération. une égalité
parfaite entre le personnel des cleux gcoupes linguistiques.
A cet effet. elle a préconisé de faire de ragglomér-ation
bruxelloise telle qu'elle est définie par rarticle 2, § 5, de
la loi. un ou plusieurs ressorts que l'on pourrait appeler
« bilingues hcmoqènës .s et auxquels ne seraient plus
accolées comme c'est le cas parfois actuellement. une ou
plusieurs communes de la périphérie. Leur présence est,
en effet. de nature à influencer le régime linguistique des
ressorts dont elles font partie et crée. en fin de compte,
une situation dommageable à l'égard du personnel de l'un
dès deux groupes linguistiques. Les communes de langue
néerlandaise voisines de ragglomération, devraient plutôt
être groupées en ressorts unilingues néerlandais dont le
siège pourrait sans inconvénient être établi au sein même
de l'agglomération, si les néc·essités du service le requé-
raient. Cette formule qui ne devrait évidemment être
adoptée que pour des raisons fondées. ne modifierait pas
le réqime linguistique interne applicable à l'ensemble du
ressort. Dans cet esprit. la Commission permanente de
Contrôle linguistique a proposé de compléter la réglemen-
tation ci-jointe comme suit :

" L"agglomération bruxelloise, telle qu'elle rest définîe
» par l'article 2. § 5, de la loi. constitue à elle seule et
» à l'exclusion de toute commune qui n'en .Fait pas partie,
» un ou plusieurs ressorts bilingues au sein desquels les
» emplois dont le titulaire est en rapport avec le public
» sont répartis dans une mesure égale entre les Flamands
» et les Wallons satisfaisant à la condition imposée par
» l'article 9, § 2, de la loi. »

Je me suis rallié à ces diverses propositions et je vous
prie, mon cher Collègue. de veiller à leur application au
sein des services .et organismes intéressés qui relèvent de

. votre compétence.

Votre tout dévoué.
M. BRASSEUR.

* " "
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dit essentieel principe in herinnering te brengen en U uit
te nodtqen, in de verschlllende sectoren die onder uw gezag
staan, alles in het werk te stellen om dit resultaat gelelde~
lijk en zo haast mogelijk te berelken.

* * *
Wat betreft de toepassing van artikel 9, § 2, lid 2. van

de wet in de niet-homoqene ambtsqebieden, heeft de Corn-
missie gemeend een regeling te moeten vaststellen, waarbij
uitgegaan wordt van die welke zij in haar verqaderinq
van 28 Mei 1948 met betrekking tot § 1 van hetzelfde artl-
kel (eentalige streken) uitgewerkt had. Deze regeling gaat
hierbi]. Ik zou li dank weten voor haar toepassing in de
onder uw departement ressorterende diensten te willen
•••vaken.

* * "
Met het oog op een zo volledig moqelijke oplossinq van

de kwestie die de toepassing van artikel 9, § 2, van de wet
stelt, heeft de Vaste Commissie voor Taaltoeztcht zich
gespiegeld aan de adviezen welke zij vroeqer uitgebracht
heeft. Zij heeft dan ook gemeend bijgaande regeling te
moeten aanvullen met alqemene richtlijnen betreffende de
ambtsqebleden en dienstkrinqen van de Brusselse agglo-
meratie.

Ten aanzien van de principes, die de wetgever van 1932
bij de uitwerking van de bepalingen betreffende deze
agglomeratie geleid hebben, was de Cornmissie van oor-
deel dat het volstrekt noodzakelijk Is een volkomen gelijk-
heid tussen het personeel van de twee taalgroepen van de
in deze agglomeratie gevestigde lokale en gewestelijke
Rijksdiensten te wáarborgen. Te dien einde heeft zij voor-
gesteld de Brusselse agglónieratie, zoals bi] artikel 2, § 5.
van de wet bepaald is, in te delen in een of meer ambts-
qebieden die als « homogeen tweetalig » zouden kunnen
bestempeld worden. Bij deze ambtsgebieden zouden, zoals
dit thans soms het geval is, geen gemeenten gevoegd wor-
den van de onmiddellijke omqevinq, Haar aanwezigheid
beïnvloedt immers het taalregime van de gebieden en roept
ten slotte een toestand in het leven die het personeel van
een der belde taalgroepen nadelig is. De naburige Neder-
landse gemeenten van de agglomeratie zouden veeleer die-
nen gegl:"Oepeerd in eentalig Nederlandse ambtsgebieden,
waarvan de zetel, zonder bezwaar in de schoot van de
agglomeratie zou kunnen gevestigd worden indien de
noodwendiqheden van de dienst zulks vereisen. Deze for-
mule wijzigt he:t op het ganse ambtsgebied toepasselijk
taalregime niet: er moeten natuurlijk gegronde redenen
zijn om haar in te: voeren. In die gedachtengang heeft de
Vaste Commîssie voor 'Taaltoezicht voorqesteld bijgaande
regeling als volgt aan te vullen :

« Zoals zi] bi] artikel 2, § 5. van de wet bepaald Is.
» maakt de Brusselse agglomeratieop zich zelf en Illet
» uitsluiting van elke andere gemeente die er nietbij be-
» hoort, een of meer tweetalige ambtsgebieden uit in wier
» schoot de bedieningen. waarvan de titularis omg~mg
» heeft met het publièk, in gelijke: mate verdeeld worden
» over Vlamingen en·W alen die: voldoen aan het vereiste
» opgelegd bij artikel 9, § 2, van de wet. »

Ik heb mij bij de diverse voorstellen aangesloten en ver-
zoek U, Waarde Collega, te willen waken voor dezer
toepassing in de betrokken diensten en orqanismen die
onder uw gezag staan .

Uw dienstwillige,
M. BRASSEUR.

* *' *'



COMMISSION PERMANENTE
DE CONTROLE LINGUISTIQUE

Seance du 2 mars 1951

N° 2082

Application de l'article 9, ~ 2, alinéa 2, de la loi du
28 juin 1932.

1) Règle gênérale.

Aux termes de cette disposition de la loi, nul ne peut.
s'il ne connaît les deux langues nationales, exercer une
fonction le mettant en rapport avec le public, à la fois
dans' des communes à régime flamand et à régime français,

Dans les ressorts, circonscriptions, etc ... comprenant à
la fois des communes flamandes et des communes wal-
lonnes et ëverïtuellement des communes à minorité proté-
gée, les emplois à pourvoir de titulaires au siège de ces
ressorts, circonscriptions, etc ... sont octroyés à des Ionc-
tionnaires bilingues de même appartenance linguistique que
la commune où est établi le ressort ou la circonscription.

2) Tempéraments.

Quand une place est vacante au siège d'un ressort non
homogène, établi dans une commune wallonne (flamande)
et que le premier candidat en ordre utile est un Flamand
(Wallon) bilingue, il obtient. pour autant qu'il y con-
sente. sa nomination. Cette nomination ne peut cependant
avoir, en principe, qu'un caractère précaire : à l'occasion
d'une vacance ultérieure d'emploi égal ou supérieur. soit
dans la région flamande (wallonne)"soit dans l'agglomé-
ration bruxelloise. soit encore dans un ressort non homo-
gène dont le siège est établi dans une commune flamande
(wallonne), le fonctionnaire bilingue flamand (wallon),
sera astreint -à occuper ce poste; remploi ainsi devenu
vacant sera confié à un bilingue wallon (flamand).

3) Respec: de certaines sitllations existantes,

Néanmoins, le fonctionnaire wallon (flamand) bilingue'
qui satisfait aux exigences de la loi linguistique pour fonc-
tionner dans une commune flamande (wallonne), pourra
être maintenu au siège du ressort établi dans une commune
flamande (wallonne) et poursuivre sa carrière dans la
même région avec éventuellement les promotions néces-
saires lorsqu'Il est établi qu'il a pour ainsi dire acquis droit
de cité dans cette région, semble y avoir fixé définitivement
son foyer et a fait instruire ses enfants dans la langue de
cette même région.

Il suit de là que le fonctionnaire bilingue wallon (fla-
mand) entré en service avant rentrée en vigueur de la loi
de 1932, famiIiàrisé avec la langue de la région flamande
(wallonne) et ayant fait sa carrière dans cette région,
pourra être considéré, bien qu'issu d'un concours de recru-
tement français (néerlandais), comme un fonctionnaire
flamand (wallon).

Si ultérieurement, en vue d'une promotion, il doit être
transféré: dans sa ré:gion d'origine et y consent. ce trans-
fert sera considéré: comme dêftnltif ou comme précaire au
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VASTE COMMISSIE
VOOR TOEZICHT

VerfJade-ring l'an 2 Ma.art 1951

NI' 2082

Toepasslnq van artikel 9, § 2. lid 2 van de _wet van
28 Juni 1932.

1) Algemene regel.

Nam" luid van deze wetsbepaling mag niemand een ambt
uitoefenen waardoor hij, tegelijkertijd in. Vlaamse en
Waalse gemeenten, in betrekking met het publiek gesteld
wordt, zo hij niet de beide landtalen kent.

In de ambtsqebreden, omschnjvtngen. enz ... die teqe-
lijkertijd Vlaalnse en Waalse gemeenten en eventueel,
gemeenten met beschermde mlnderheid omvatten, worden
de betrekkingen, die in de zetel van die ambtsqebteden,
cmschrijvinqen, enz... van een titularis moeren voorzlen
worden, toeqekend aan tweetaliqe ambtenaren die weqens
hun oorsprong behoren tot dezelfde taalgroep als de'
gemeehte waar de zetel van her ambtsgebied of van de
ornschrîjvinq gevestigd ts. '

2) Verzachtende: bepelinqen,

Wanneer een betrekkinq vacant 1S ln al' zetel van een
niet-homoqeen ambtsgebied, gevesHgd in een Waalse
(Vlaamse) gemeente: en de in aanmerking komende can-
didaat een tweetaliq Vlaming (Waal) Is, bekomt deze
zijn benoeminq voor zover hij ermede instemt. In principe
Is deze bènoeming echter enkel van tijdelijke a~rd. Wan-
neer Iater een gelijkwaardige of hoqere vacature 't zifin
het Vlaamse (Waalse) land. 't zij in de: Brusselse agg1o~
meratie, of 't zi] in een niet-homöqeen ambtsqébied waar-
van de, zetel gevestigd is in een Vlaamse (Waalsê)
gemeente, te begeve:n zal zijn, zal de tweetalige Vlaamse
(Waalse) ambtenaar gedwongen worden deze postite
bekleden: de aldus vacant gekomen betrekking zal aan een
tweetaligWaal (Vlaming) toevertrouwd worden.

3) Sommige besteende esnstellingen worden behouden.

Nochtans zal de tweetalige Waalse (Vlaamse) ambtenaar
die de door de taalwet gestelde voorwaarden vervult om
in een Vlaamse (Waalse) gemèente te fungeren, inde
zetel van een, in een Vlaamse [Waalse) gemeente geves-
tigd ambtsgeblèd mogen behouden hlijven en zijn carrière
in dezelfde streek voortzetten met zijn eventuele rechtea
op bevorderinq, wanneer het vaststaat dat hij.' om zo te
zeggen burgerrecht heelt verworven in deze Vlaamse
[Waalse} streek, er zijn gezin definltief schijntte hebben .
gevestigd en zijn kmderen in de taalderzeIfde streek heeft
laten onderwijzen.

Hieruit volgt dat de vôör het Inwerkingtreden van de
wet vàn 28 [uni 1932 in dienst zijnde tweetaliqè Waalse.
(Vlaamse) ambtenaar die vertrouwd is met de taal vande
Vlaamse (Waalse) streek e~ die er zijn carrière heeft
gemaakt, zal mogen beschouwd worden als een Vlaams
(Waals) ambtenaar, alhoewel bi] uit een Frans [Neder-
lands) wervingsexamen is gesproten.

Indien hij Iater, met het oog op een bevordering naar
zijn streek van herkomst moet worden overgeplaatsr en hij
daarin toestemt, wordt die overplaatsing als definitief of
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choix de l'intéressé. Cè choix devra être faitatl moment
de la promotion.

Dans l'hypothèse où ce fonctionnaire: devrait passer à
l'administration centrale, il y aurait lieu de l'inscrire au
rôle français (néerlandais).'

".I) Les disposltlons reprises aux n" 4, 5, 6 et 7 de la
réglementation n" 2002/2028 du 28 mai 194~, doivent être
prises en considération mutatis, mutandis. en ce qui con-
cerne l'application de l'article 9, § 2, alinéa 2, de la loi.
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tijdelijk beschouwd naar keure van de, b,etrokkene.· Ole
keuze za] moeten gedaan worden op het ogenblik van de
bevordering. "

Indien die ambtenaar moest overgaan naar het centraal
bestuur, zou hij op de Franse (Nederlandse) rol dïenen
ingeschreven te worden.

4) De bepalinqen sub. nr. 4, 5~6 en 7 van de reqle-
menterinq n' 2002/2028 van 28 Mei 1948, rnoeten, mutatis
mutandis. in overweqlng genomen worden, voor wat betreft
de toepassinq van artlkel 9, § 2.. lid 2. van de wet.
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